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Lidia Vianu

Studentii traduc...
Este traducerea literaturii o
profesie ori un hobby? Fard indoiald,
oricine ar rdspunde: dacd ne apucdm sa
traducem o carte, trebuie s-o traducem
profesionist. Oricine, e drept, in afara de
Uniunea Europeand—adicd de job-urile
bine pldtite, de prezentul imediat al
traducatorilor in devenire care isi scriu
parerile in acest volum. Spun UE, pentru
cd reteaua European Masters in
Translation ne-a raspuns in felul urmator
atunci cdnd MTTLC [NB: masterat de
traducere literara...] a cerut sa fie inclus in
EMT: programul este remarcabil, face
lucruri pe care niciun alt masterat
european nu le face, dar... Nu foloseste
softurile europene, nu face traduceri
specializate, nu se ocupd de terminologia
Uniunii Europene. Cu alte cuvinte,
MTTLC este inca ne-robotizat. Si va
ramane asa, pentru cda traducerea
literaturii este tot ce poate fi mai ne-
conventional si irepetabil. Fiecare carte
este un limbaj in sine.

Este lucru stiut cd, atunci cand
cunostintele acumulate nu duc la o
meserie prin care absolventul sa-si castige
un trai decent, facultatea, departamentul,
catedra care le preda sfarseste inevitabil
prin a nu mai avea studenti. In mod

paradoxal, MTTLC, dupda 11 ani de

Students Translate...

Is the translation of literature a
mere hobby? Only one answer comes
to mind: if a thing is worth doing, it is
worth doing well. Once we begin, we
have a duty to the book: we must be
professional when we translate. The
European Union has not granted the
students included in this volume the
right to belong to the network
European Masters in Translation. The
reason they gave was that MTTLC,
although one of a kind in Europe,
does not buy European software,
does not do specialized translations,
and does not teach European
terminology. In other words, MTTLC
is refusing to conform to certain
practices.  The  translation  of

literature 1is, indeed, completely

unconventional. Every book is its

own language, in a way.
When an

department does not teach abilities

academic

that further a profession, it ends up
without students in the long run. For
eleven years, MTTLC has filled all the
places allotted to it by the University
of Bucharest, despite the fact that a
literary translator can barely make
ends meet in Romania these days. On
the one hand, Romanian writers are
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existentd, incd umple cele 50 de locuri
alocate, cu toate cd munca de traducitor
literar este mai degraba un apostolat in
Romania. Autorii vor sa-si vada traduse
cartile in lume, cititorii pasionati vor sa
citeascd volume scrise in alte limbi—dar
multi altii vor spune ca ceea ce descriu eu
aici este un sector de nisd, o coterie, un fel
de ,tara arde si traducatorii literari se
piaptdna”.

As atrage atentia celor care se simt
imbolditi sd spund acest lucru: oare ce
s-ar face tot omul cind e liber, dacid
pastime-ul de cdpatai, adica filmul, nu ar
mai fi dublat ori subtitrat? Turnul Babel —
in care se adunaserd oamenii pamantului
pentru a se intelege vorbind aceeasi
limbd—s-a ddramat depuis pas mal de
temps. E drept cd jocurile pentru computer
sunt din ce In ce mai mute, mai
nevorbitoare —ceea ce este de-a dreptul
alarmant, daca ne intrebam ce IQ vor avea
urmasii nostri.

Mai facem un pas, si afirmam:
limbajele specializate sunt comunicarea in
profesie. Traducerea literard, sau mai bine
zis traducerea culturald in general, se
adreseaza acelei parti din zi, acelei parti
din viata omului, cand fiecare cauta ceva
strict pentru sufletul lui. Ca orice
generalizare, si aceastd fraza poate fi
nuantatd, dar, in mare, ea este corecta.

Am ajuns, in fine, la statutul
traducdtorilor pe care incearca sa-i
pregateascd MTTLC, pe numele lui intreg,

Masteratul pentru Traducerea Textului

their books
translated into English; passionate

very eager to see

readers are also eager to read in
translation books written in other
languages. On the other hand, the
opinion prevails that these are hard
times, and literary translation is the
least of our concerns right now.

There is a question I would
like to ask all those in the latter
category: what would most people do
in their spare time, considering that
the pastime of our days is the screen,
and quite often it requires dubbing or
subtitling? The Tower of Babel—
where all humans had gathered in
order to communicate in one and the
same language —has vanished depuis
pas mal de temps. It is true that
computer games tend to dispense
with language more and more—
which makes one wonder at the IQ of
the future generation.

Specialized language furthers
communication in one’s profession.
Literary, or rather broadly cultural,
translation is accessed at a time when
one looks for food for thought and for
the “soul”. This is a broad statement,
indeed, and corrections can be made,
but on the whole it tends to be true for
all of us.

This brings us to the graduate
students of the MA Programme for
the Translation of the Contemporary
Literary Text. Why do students
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Literar Contemporan. De ce vin sudentii
cdtre acest program? Voi fi foarte directa:
ei vin la noi pentru cd le plac literatura si
limba engleza, unite in acel conglomerat
numit cdndva de francezi langue et
civilisation. Pentru ca ei vad in operele
literare o cale cdtre limba englezd, si, in
egald masurd, vdd in limba engleza o cale
cdtre cdrti pe care, dacd nu stiu englezeste,
nu le pot citi. Vin, prin urmare, doritori de
a-si face o profesie din culturd, din
traducerea, din comunicarea culturald. Nu
vor nici teorie lingvisticd, nici studii
culturale. Vor sa stie englezeste atat de
bine incat sa poatd traduce profesionist un
roman, un volum de versuri, un film. In
esentd, vor sa traducd acele texte care le
imbogatesc viata intelectuala.

Asa cum bine stim, in literatura este
aproape imposibil sa afirmi ca un scriitor
este mai bun decat altul. El este bun, sau
nu este scriitor. Traducatorul lui, insd, se
poate compara cu alti traducdtori—de
unde deducem céa este totusi vorba de o
meserie—oricat de adevarat ar fi ca
traducatorii sunt creatori si ca au si ei
nevoie de inspiratie. When all is said and
done, cum zic englezii—in final, adicda—,
adevdrul despre un traducdtor se reduce
la cuvantul elocvent al teoreticianului
Lawrence Venuti: este el ,vizibil”, au ba?
Daci il vedem in text, traducatorul acesta
si-a gresit menirea. Traducatorul mediazd,
si, da, aceasta mediere cere talent,
inspiratie si har al limbii. Dacd avem de-a

face cu un traducdtor cu adevarat

choose it? Well, mainly because they
like the English language and its
literature, not separately, but
together, as a package, once labelled
by the French as langue et civilisation.
Our students improve their English
then,

English leads them to new books.

translating literature, and,
These students are eager to make a
profession of culture and cultural
translation. They do not come to
MTTLC for theoretical linguistics or
cultural studies. What they want is to
be able to use their English in order to
translate professionally a novel, a
book of poetry, subtitles for a film.
They translate texts that give them
intellectual pleasure, actually.

As we all know, it is
impossible to rank one writer higher
than another. Either he is a good
writer, or he is no writer at all. A
translator, on the other hand, can be
compared to other translators, which
leads us to the idea that literary
translation is a craft after all, despite
the fact that it does require creativity,
inspiration even. When all is said and
done, there is only one proof of a
good translation, and it gets its name
from the theoretician Lawrence
Venuti: is the translator “visible”, or
isn’t he? If we do see him in the
translated text, he has failed. He is a
mediator above all. If he is a good
professional, we will never say, once
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profesionist, nu vom spune niciodata la
incheierea lecturii: Ce traducator bun!
Vom zice pur si simplu: imi place autorul
acesta [sau nu].

E adevarat ca munca

traducdtorului literar este aproape
imposibil de cuantificat. El nu este un
robot hranit cu ,softuri” europene.
Traducdtorul literar nu traduce numai cu
dictionarul: el traduce cu toata cultura lui,
catd a adunat pana in clipa cand s-a pus pe
treabd. Nu voi detalia deosebirea evidenta
dintre un text despre rulmenti si poemul
The Waste Land. A facut inconjurul lumii
gluma despre traducerea efectuatda de un
computer: cerinta era sd traduca Out of
sight, out of mind [proverb care inseamna
pe romaneste ,Ochii care nu se vad se
uita”]. Computerul a tradus: a blind idiot
[unidiot orb]. Opusul acelui blind idiot este
ceea ce sperd MTTLC sd pregdteasca.

In mod semnificativ, un apreciat
scriitor, care este inginer de meseria lui,
dar si traducator, ne-a descris, in
cunostinta de cauza, cu gandul la un titlu
care si-a depasit autorul in circulatie:
, Frumosii nebuni [ai marilor orase...]”. Cu
alte cuvinte, traducerea literard nu tine de
cald, nici de foame. Masteranzii nostri
sunt mai mult sau mai putin entuziasmati
de ceea ce fac, in functie de exigentele
existentei lor concrete. Dar faptul ca sunt
temerari ca don Quijote in cautarea unui
destin autentic nu poate fi negat. MTTLC

imbogdteste intelesurile termenului de

finished
translation: What a good translator

we have reading his
this is! We will simply state: I like this
author, or I do not.

We must admit, however, that
a literary translator’'s job s
unquantifiable. He is no robot: he
needs far more than European
software. A dicionary is, in his line of
work, only the beginning. When he
translates, he uses all his education,
his gift of words, his whole being,
actually. I am not going to enlarge
upon the difference between two
texts, one of which deals with an
engine, while the other one discusses
The Waste Land. The joke with a
computer translating Out of sight, out
of mind by A blind idiot has become
commonplace. Well, MTTLC is trying
very hard not to send out into the
world blind-idiot translators.

A Romanian writer, who also
happens to be an engineer, once
called us “the beautiful crazy people
of our cities”, and he meant by it that
one can hardly make a living as a
literary translator. Our students may
not all be enthusiastic about their
work, but there is a brave Don
Quixote in all of them, looking for
genuine intellectual life. MTTLC is
not just the promise of a craft: it is the
discovery of one’s true calling.
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masterat , vocational”: el preda in acelasi
timp o meserie si 0 vocatie.

Bucharest
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Press Release
Saptamana romano-britanica
8-13 mai 2017

“Lidia Vianu’s Students Translate”
MTTLC la Institutul Cultural Roman

6 scriitori britanici stilizeaza
traduceri din proza contemporana romaneasca

la Bucuresti

O initiativd unica: proza contemporana romaneasca este tradusd in limba
engleza de echipe internationale, formate din scriitori britanici si studenti ai
Masteratului pentru Traducerea Textului Literar Contemporan— Universitatea din
Bucuresti.

Masterclass de Traducere Literara: 8-13 mai, la sediul Institutului Cultural
Roman din Aleea Alexandru.

Pe lista prozatorilor romani ale caror texte vor fi traduse in limba engleza se
afla nume precum: Gabriela Adamesteanu, Lavinia Braniste, Petru Cimpoesu, Filip
Florian, loana Parvulescu, Doina Rusti, Bogdan Suceava.

Cele 5 zile de Masterclass se vor incheia pe 13 mai, la ora 20.00, la Teatrul
National Bucuresti, cu spectacolul The Fever, un one-woman show, interpretat in
engleza de Simona Maicdnescu si adaptat de ea dupa un text de Wallace Shawn, in
regia lui Lars Norén.

Saptamana viitoare, incepand de luni, 8 mai, pand vineri, 12 mai, sase scriitori
britanici sunt invitati la Bucuresti pentru a stiliza traduceri din proza roméana semnate
de studentii Masteratului pentru Traducerea Textului Literar Contemporan (MTTLC)
din Universitatea Bucuresti.

Timp de 5 zile, in cadrul unui Masterclass care se va desfdsura la sediul
Institutului Cultural Roman din Aleea Alexandru 38, textele traduse de citre
masteranzii MTTLC vor fi stilizate de céatre cei 6 scriitori britanici. Textele finale ale
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acestor echipe mixte romano-britanice vor fi publicate intr-o antologie bilingva de
proza contemporanad.

,Ideea acestui Masterclass de traducere literard s-a ndscut cu 11 ani in
urmad, atunci cand am infiintat MTTLC. De atunci incoace am colaborat cu
agenta literard Anne Stewart si grupul ei de 400 de scriitori, pe care masteranzii
i-au tradus si i-au publicat in numeroase reviste romanesti. Proiectul se bazeaza
pe convingerea mea cd traducerea este o metoda de predare a literaturii, si in
egald mdsurd o unealtd de lucru necesard tutror celor care studiaza limba
engleza. Acesta este si motivul pentru care editura Contemporary Literature
Press, pe care am infiintat-o initial tot dintr-o necesitate a MTTLC, se numeste
,Editura pentru studiul limbii engleze prin literatura”. Masterclass-ul de
Traducere Literara Bucuresti 2017 se inscrie, sper eu, intr-un sir lung de intalniri
de lucru ale masteranzilor, traducatorilor si cititorilor romani cu autorii care
scriu in limba lui Shakespeare.” Lidia Vianu.

Proiectul , Masterclass de Traducere Literara la Bucuresti” reprezinta o
initiativa din care au de cistigat atat traducatorii, cat si literatura roménd, care are
sansa de a patrunde pe piata de carte britanicd, una dintre cele mai greu de cucerit.

Initiativa ii apartine Lidiei Vianu, director al Editurii Contemporary Literature
Press si al MTTLC, ambele din cadrul Facultatii de Limbi si Literaturi Straine a
Universitdtii din Bucuresti.

Cei sase scriitori britanici care participa la Masterclass sunt:

Anne Stewart— Agentd literard, foarte activa in plan social, autoarea mai
multor volume de poezie; de asemenea, s-a implicat in numeroase proiecte literare, a
infiintat platforme online dedicate scriitoarelor, coordoneaza antologii de lirica.

Peter Phillips — Cunoscut poet londonez, autor a 5 volume de poezie.

Wendy French — A castigat Premiul pentru Poezie si Medicind la sectiunea NHS in
anii 2010 si 2011.

Joan Michelson— A castigat premiul intai la Bristol Poetry Competition (UK,
2015), la Torriano Competition (UK, 2014), iar in anul 2012 Poetry Society of England i-a
decernat premiul Hamish Canham.

Graham Mummery —Poemele lui au fost traduse in limbile germand si
romand. Pe langa faptul cd este poet, traduce din limbile franceza si germana.
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Maggie Sawkins —In anul 2013, a castigat Ted Hughes Award for New Work in
Poetry pentru Zones of Avoidance, care a fost interpretat la festivaluri de literatura si in
teatre din intreaga Anglie.

Organizatori: Lidia Vianu, Universitatea din Bucuresti, Institutul Cultural Roman,
Muzeul National al Literaturii Romane, Societatea Muzicala.

Parteneri: Uniunea Scriitorilor din Romaénia, British Council, Centrul National al
Cartii, Editura Contemporary Literature Press, Masteratul pentru Traducerea Textului
Literar Contemporan (MTTLC), Teatrul National Bucuresti, Editura Integral.

Parteneri media: Radio Roméania Cultural, TVR, Romania Literard, LiterNet, Agentia
de Carte.

Multumim Ministerului Culturii, Universitatii din Bucuresti, Institutului
Cultural Roman si Muzeului Literaturii Romane pentru finantare.

Multumim Domnului Ion Caramitru pentru cd ne-a ingaduit cu spectacolul si
ceremonia de incheiere in sala Media a Teatrului National Bucuresti.

Multumim lui George Butunoiu, Societdtii Muzicale si sponsorilor ei — Vel
Pitar, Barilla, Napolact, Lay’s, Bucovina, Danone, Mars, Kandia, Campofrio,
Nespresso, Granini, City Grill si Scorseze Security —, fard al cdror sprijin sdptdmana
romano-britanicad nu s-ar fi materializat.

= /_\ !g\‘
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Schedule
British-Romanian Week, Bucharest, 8-13 May 2017
Saptamana romano-britanica, Bucuresti, 8-13 mai 2017

“Lidia Vianu’s Students Translate” —MTTLC
Masterclass de Traducere Literard

Gazduit de ICR
Sunday Arrival  After claiming their luggage, the poets will be picked [the
7 May, at sign will be “British Poets”].
20:05h Otopeni
Arport Hotel (breakfast included): Hotel Golden Tulip, Calea
Victoriei 166, Tel. : +4021 212 5558
Monday Breakfast at the hotel
8 May 10-14 Masterclass, Romanian Cultural Institute, Aleea
Alexandru, nr. 38.
6 teams: each including one British poet and 12 MTTLC
students
15:00 Dinner at Restaurant Doina
19:00 Romanian special supper and music at Mircea Dinescu’s
restaurant, “Lacrimi si Sfinti”, str. Sepcari (behind Hanul
lui Manuc)
Tuesday Breakfast
9 May 10-14 Masterclass, Aleea Alexandru 38
15:00 Dinner at Restaurant Doina

18-20 Tour of the National Theatre/TNB [for the English poets
and all the graduates who wish to go].

20:00 Supper at Casa Universitarilor

Wednesday Breakfast
10 May 10-14 Masterclass, Aleea Alexandru 38
15:00 Dinner at Restaurant Doina

20:00 Supper at Casa Universitarilor

Thursday Breakfast
11 May 10-14 Masterclass, Muzeul National al Literaturii Romane, Calea
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Grivitei nr. 64-66

Poetry reading: Six British Poets. Wendy French, Joan
Michelson, Graham Mummery, Peter Phillips, Maggie
Sawkins, Anne Stewart

Dinner at Restaurant Carul cu Bere

Supper at Casa Universitarilor

Breakfast
Masterclass, Aleea Alexandru 38

Masa rotunda [in limba romana]: Traducerea Literara —
profesie sau apostolat?

Participa:
Wendy French
Joan Michelson
Graham Mummery
Peter Phillips
Maggie Sawkins
Anne Stewart
Ioana Ieronim, poet, playwright and translator,
member of the Writers” Union
Bogdan Popescu, Centrul National al Cartii, ICR
Cerasela Barbone, translator from Italian, and Iulia
Gorzo, traslator from English and French: Asociatia
Roméana a Traducétorilor Literari, ARTLIT
Dana Ionescu, redactor-sef Editura Nemira
Irina Horea, translator
Violeta Baroana, PR Masterclass
All MTTLC students
Lidia Vianu

[Traducdtori pentru scriitorii englezi, din si in limba
romand: Gabriela Focsaneanu, Stefan Malaimare, Bogdan

Voiculescu]

Dinner at Restaurant Palatul Lido
Supper at Casa Universitarilor

Breakfast
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Teatrul National Bucuresti, Sala Media

The Fever, one-woman show, acted in English by
Simona Maicanescu, adapted by the actress from
Wallace Shawn, directed by Lars Norén. 80 minutes.

Closing ceremony of the Romanian-British Week:
a Masterclass in Literary Translation,
[in Romanian] in the presence of:

Ion Caramitru, Director of the National Theatre
Bucharest

Dna Irina Cajal Marin — Subsecretar de Stat la
Ministerul Culturii

Prof. Livu Papadima, Prorector of the University of
Bucharest

HE Paul Brummel, Ambassador of the UK to
Bucharest

Mr Nigel Bellingham, Director of British Council
Romania

Krizbai Béla Dan, Vicepresident of the Romanian
Cultural Institute

Ioan Cristescu, Director of the National Museum of
Romanian Literature

Nicolae Mandea, Rector UNATC [National
University of Theatre and Film]

Octavian Roske, Head of the English Department of
Bucharest University

Tamar Samash — Ambasador al Israelului in
Romania

Pr. Prof. Wilhem Danca — Decan al Facultitii de
Teologie Romano-Catolica

Anne Stewart, poet and literary agent, Poetry PF,
http:/ /www.poetrypf.co.uk/

Ariadna Ponta —sef de program ICR

Bogdan Popescu, Centrul National al Cartii, ICR

Ionut Mihai Corpaci, consultant artistic. Centrul de
Cercetare si Creatie Teatrald "lon Sava"/TNB

Mircea Dinescu

Ioana Ieronim

Simona Maicanescu, actor and translator, Paris —
L’Odéon

Bogdan Stanescu, Associate Professor —Subtitling
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MTTLC, Traducator/redactor film TVR [National
Romanian Television]

Violeta Baroana, PhD student, PR for the
Masterclass and for Contemporary Literature Press, and
Secretary of MTTLC

MTTLC graduate students

George Butunoiu, Societatea Muzicala

Lidia Vianu, Director of MTTLC and Contemporary
Literature Press, membra a Comisiei de Relatii Externe,
USR

Autographs: Six British Poets. For the book Lidia
Vianu Translates Six British Poets 2017, Editura Integral

Wines Mircea Dinescu & Cookies Ioana Dumitru, MTTLC

Departure from Otopeni Airport.
Be at the airport 2 hours before departure.

On free afternoons, graduate students will volunteer to guide the English writers
who want to see more of the town.
Fotografii pentru toatd sdaptaméana romano-britanica: Mihaela Grigore.
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Graduate Students’ Diaries
of the Masterclass

8-13 May 2017
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Ioana Agafitei

Day 1: The Opening

This is the first day.

Emotions are high and people are nervous.

Today we should meet our poets and excitement is in the air. It feels like the
lottery in a way.

Professor Vianu has made the opening ceremony speech and we are all thrilled
to start.

The poet assigned to us was Wendy French. A small, cute, little fairy. We
introduced ourselves, she did the same, and after that got right to work.

If I am not mistaken, the first person who started reading was Alina. She was
courageous enough to start. We were all a little scared of starting. Once we had started,
things went on naturally. We were all coming up with ideas and started stylizing the
texts. Wendy always examined our ideas and came up with hers, which were
splendid.

Day 2: rainfall, dreary weather, hard workshop

On this day I was late for the workshop. I said “good morning” to Wendy and
we all started work. We started correcting my piece of writing, and there were some
small issues, but most of the translation was fine. One conclusion I can draw from this
day is that I realized how simple and uncomplicated English writings are, compared
to the Romanian ones. We have this talent of using too many adjectives, too many
commas, too much of everything. I guess we like to over complicate ourselves.

We concentrated really hard on the translations. Wendy and my classmates
were starting to get very tired. The mental strain kicks in after a while. Rain has also
started and it makes the day seem so gloomy.

Day 3

Amalia’s translation really pulled a muscle in our heads. Her text required
accurate language and vocabulary, and at times our suggestions were met with
stubbornness and struggle. But in the end it all turned out well. Wendy was so helpful
and sweet, and she lent us a hand with everything. Our first-year mates also worked
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hard on their translations and most of them were fine.

It was a great day again, and we were tired after it. The director of The British
Council came to our table and gave us some tips and ideas for the translations. He was
great help.

Day 4: MNLR

Today we had to go to MNLR. The museum is amazing inside, and it made
everyone feel more involved in the process of correcting and creating. At times we
found we were more resourceful than the author when it came to finding meanings
and explanations for texts.

Wendy gave us a little assignment. She gave us a poem of hers that was
translated into English by professor Vianu. Our task was to try and translate it back
again into English. It was a great exercise. We worked in pairs and we got going. Most
of the final versions were very close to the original. At 12 p.m., professor Vianu invited
the poets to read some of their work. Wendy’s poems were amazing and came from
real patients and experiences. There were some heartwarming poems that got to me,
and also some were quite funny. I enjoyed the experience a lot.

Day 5: final thoughts, gifts. The End.

This day marked the end of the masterclass but also, more importantly, the end
of a chapter in our lives. We worked on the texts again. We read everything from start
to finish, and tried to make everything sound perfect. At about 12 p.m. Wendy shared
with us some of the books she had brought from England. We were all glad to accept
them and make them part of our lives. In return for a great collaboration over a whole
week, we also bought her a Romanian “ie”. She was touched and grateful, and so were
we. After that, we worked on our own poems, and we discovered that most of us have
great talent and powerful words.

At the end there was a round table discussion, and important issues were dealt
with. Emotion overwhelms my mind and soul as I think that this is the end.
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Teodora Apetrei

Monday, May 8th 2017

Today was the opening day of our Masterclass. After feeling a bit lost in the big
hall of the Romanian Cultural Institute, my 11 colleagues and I sat down with our
designated poet. My first impression of Joan Michelson was that I was definitely going
to learn a lot from her, and I would also have fun in the meantime. All 12 of us were a
bit shy or quiet at first. We started the day by going through a text translated by a
second-year graduate, an excerpt from a novel by Simona Sora. It was actually the text
from which I translated myself. I realized I have never actually paid too much
attention to rhythm in my translations, but Joan, being a poet, helped us understand
that shaping a narrative text has to do with how things sound, pace and rhythm
included.

Tuesday, May 9t 2017

By the second day, the atmosphere had already got more relaxed in our small
group. Joan is very funny and explains everything clearly, like a real teacher. We went
through other texts translated by second-year graduates. We found many difficulties
in arranging the words of the long (endless) Romanian sentences, and usually the

solution was to cut them into smaller sentences.

Wednesday, May 10t 2017

Finally, it was the first year graduates’ turn to show their version of the
translations. After discussing them for the first part of the class, Joan had a bright idea
for an activity. She brought us six short paragraphs taken from different English
novels, and passed them around. We worked in pairs, a first-year with a second-ear.
The point was to translate the text into Romanian, and then give the translation to
another pair to translate back into English. Apart from having a great time carrying
out this task, we also observed how the others think, what their point of view was and
how an idea was lost or changed after the translation process. It was a great experience
overall.

Thursday, May 11th 2017
Today we changed the usual venue for a visit to the new National Museum of
Romanian Literature. We started the day with another one of Joan’s fun activities.
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Working in the same pairs, we each had to write a short story, in both Romanian and
English, about a time when we lost something. Then, we switched the Romanian texts
with our partners and translated their story into English. Once again, our perception
of the same text was different. My partner had a great knowledge of the language,
which made her easy to work with him. After break time, our lovely guests went in
front of everyone and read some of their poems. Each had their own unique style of
writing, but for me it was more interesting to hear their distinct voices and accents, as
a personal touch to the poem itself.

Friday, May 12th 2017

I felt that this week had flown by so fast. In this last class, we focused on Joan’s
specialty: poetry. She brought us some poems written by her or by those who had
inspired her. We even got a sneak peak at her upcoming collection of poems about
refugees. I appreciate the time we spent with her and everything she has taught us in
such a short time.
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Gabriela Belu

Day 1

On the first day we got the chance to meet Wendy French, a wonderful person,
full of empathy. She stressed the importance of sounds and hearing the text aloud in
order to detect anything that might have slipped. She also reminded us of the
importance of second opinions, always keeping an open mind to everything and
everyone around us. ‘Please disagree” became our motto. I think that progress is made
from this kind of cultural disagreements.

Day 2

On the second day we learned about the importance of taking out adjectives
that do not mean anything, and only delay the understanding of the text. This was the
day that I got to read aloud my text, and found out that scientific texts are very rigid
and have a pre-established order, which has to be obeyed. Something that we
discovered was that no text is easy, even if at first it seems very dull and full of
scientific terminology. Sometimes we cannot translate an idea into English without
repeating the same word in the same sentence. This posed a bit of a problem, but we

managed to overcome it.

Day 3
On this day we did a bit of cresative writing, and we had to come up with
something that begins with this sentence: ‘Last night I laid my dreams upon a pillow.’
This is what I wrote:
Last night I laid my dreams upon a pillow. An English garden unraveled before me, a
garden with wilted roses and lilies. What was I doing there? What did this mean? 1
couldn’t stop thinking about it the next day. Was my whole life passing by? Oh, what
strange beings we are! We assign some meaning to everything.

Day 4

This day was a particularly interesting day. We split into groups and got to
translate a poem by Wendy French into English (the poem was originally in English,
but had been translated into Romanian by Professor Vianu). The poem was called “The
Doctor’s Wife” (Nevasta Doctorului).

Here is what our group came up with:
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“Along the Town Mawr Road, all of a sudden
Where the trees have been buried in snow
And the moon sheds its light on a car,

One can no longer drive uphill. The air

is dry and icy up there. The freezing cold bites
everything, even those two who dare

into the night. Sheep bleat

but the shepherd wouldn’t hear them

he boils water, fetches towels.

Two figures struggle to reach the small farm

they falter, almost ready to turn back,

it’s a night that puts a strain even on the most merciful.

The doctor’s wife knows what to do, make tea,

hold the woman, count the contractions.

The doctor and the shepherd are waiting for a glass of whiskey
and she grasps the new meaning of love on a night like this.
The yelling, the cries, the joy, the pain and the ice.”

After that, the poets recited their own wonderful poems on illness, addiction,
old age and life itself.

Day 5

We spent the first part of the day reading our poems and short stories. After
that we practised our writing abilities. We had to imagine a place dear to our hearts
and describe the colours, time of the day, the smell and season. We had to imagine
that we took a person who had never seen that place and describe it as best as we
could. Here is what I wrote:

The hot summer days and chilly nights make me remember a place very dear to my
heart. My friend’s house, so pristine, so different to what I am used to. You can hear the cows,
pigs and dogs ‘concerting’, the sound of the river and shepherds calling for their flock of sheep.
The house, an intertwine of beige and crimson shines in the morning sun. The strong smell of
wood combines with the smell of hot cocoa forming what seemed back then a perfect morning.

After that we had a round table where we discussed the importance of
translators, and whether or not one can make a living out of translating books. The
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answers were both for and against it, many of the translators saying that in Romania
one cannot live by simply translating books, and that another job is necessary.

Day 6

We got to see a superb play by Wallace Shawn depicting a wealthy woman who
keeps wondering about the injustice in the world. The actress Simona Madicanescu
delivered a powerful performance. Are all commodities built on the blood and sweat
of the poor? Are we supposed to sit and do nothing about it? These are some of the
questions that the play makes us ask ourselves. Later on we had the chance to socialize
over a glass of wine and delicious cookies. It was the perfect ending for our six days
of Masterclass.
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Foto:{Mihail Cratofil
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Amalia Calinescu

Amalia’s Diary (8-13 May 2017)

The long-awaited week has come ... again.

Six British poets will be part of the same cultural and translation exchange as
last year. They will be doing readings from their own works as well as teaching a five-
day translation masterclass. Once again, the British poets will be using their academic
prowess to edit the Romanian fragments —fiction this time —translated by the first-
and second-year graduate students. The fragments may be translated impeccably, but
they still have to sound good in English. Each British poet has been assigned to a group
of fourteen graduate students, half first-years, the other half second-years.

The whole event has once again been organised by our dear Professor Lidia
Vianu, supported by the Romanian Cultural Institute.

My group is working with Wendy French. She is such a special person: She has
published two chapbooks, four collections of poetry, and a book of memoirs,
anecdotes, facts and poems. And she won the Hippocrates Poetry and Medicine prize
for the NHS section in 2010 and 2011.

Let the translation week begin, then. This is said not in the dangerously calm voice
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of President Snow, announcing the opening of the Hunger Games, but in a small voice,
trembling with sincere excitement ...

The smiling Wendy French introduces herself to our group simply, sincerely,
uncondescendingly. We all instantly relax.

We offer copies of our translated texts. Wendy is impressed by our readings
and translations.

Today’s authors are Mariana Codrut (The House with Yellow Drapes), Adrian
Cioroianu (Adultery with Figs and Seagulls) and Anca Vieru (Lemon Slices — The Key and
the Scissors).

She kindly asks us to express our views and opinions to help her grasp the true
meaning of the Romanian texts. Like last year, with Maggie Butt, the magic words
‘Well done” and “Excellent” have the power to uplift us and bring out the best in us.
We all speak and explain; the more we talk, the more Wendy encourages us to speak
our mind regarding the texts. Her sincere admiration goes straight into our hearts.

I'm so glad she is teaching these workshops for us. I'm sure our translations
from Romanian into English will sound perfect after she has edited them.

We discuss the origins of the strange name Goanta from The House with Yellow
Drapes; we laugh at the character’s comic adventures in The Key and the Scissors.

Wendy is a true expert in editing.

The four hours pass by so quickly. I can hardly wait for tomorrow to come.

Tuesday

Time has passed today even faster than yesterday.

Before this five-day masterclass, we had worked in pairs on our fragments.
Each pair, a first- and a second-year, has done different translations of the same
fragment, so the styles may not coincide. Wendy studies the texts in parallel and
makes the necessary changes so that, in the end, there will be only one version of each
fragment, in the best possible English. Our translations no longer sound as if they have
sacrificed naturalness for the sake of accuracy.

C ONTEMPORARY

Literature P rEss

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2017



Lidia Vianu’s Students Translate.
Masterclass of Literary Translation.
Graduate Students’ Diaries. 2017
31

We are all relaxed and speak freely, making our opinions known to Wendy and
the rest of the group. There is no unhealthy form of judgement in the air, only kindness
and appreciation. Sometimes, we have different views on the same sentences, either
the Romanian or the English ones, but Wendy is a true diplomat — she knows when to
intervene and when to let us speak among ourselves to find the best linguistic variant
in certain contexts.

In many cases, she doesn’t change much in the texts, because they are quite
perfectly translated, she says.

The authors discussed today are Mariana Codrut (the second fragment from
Goanta and the Garden Devil — The House with Yellow Drapes); Filip Florian (All the Owls),
and Florin Lazarescu (Pulp Fiction).

The last author has written the fragment Gabriela and I have translated. Just as
Wendy is editing our fragments, Nigel Bellingham, director of the British Council
Romania, joins our group. He comes up with interesting suggestions and we all form
a veritable mastermind. I will definitely improve my translation if I make the changes
these two experts have suggested.

The workshop seems to have finished so fast...

I like it when time is our friend.

Later in the evening, I see the six poets again, because I accompany them to the
National Theatre, along with two of my colleagues, Bogdan and Stefan. The tour is
both interesting and fun — our guide makes humorous remarks while describing each
room; he knows his stuff, talks sense, and does it in very good English. We take
pictures on the roof of the theatre.

Afterwards, we accompany the poets to the restaurant where they’ll have
supper. We say our goodbyes at the entrance and wish them a perfect evening.

Really, I can’t think of a better ending to my day.

Wednesday
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I always believe that the best is yet to come. And I'm always right ...

Although it is raining heavily, the atmosphere inside the Romanian Cultural
Institute is warm and friendly.

For the first two hours, we work on more translations. The authors of today are
Vasile Ernu (The Bandits—The End of Childhood) and Marta Petreu (At Home, on the
Fields of the Armageddon). The texts are quite difficult, with long sentences, full of
enumerations and many dark thoughts. But they fail to affect our high spirits.

During the break I have interesting conversations with Joan Michelson and
Graham Mummery.

After the lunch break, Wendy does a creative writing exercise with us. She
gives us a sentence, and we have to write a piece around it. Everybody likes writing —
the proof is the pieces we all come up with after less than ten minutes. We read them
aloud and Wendy claps, genuinely impressed by our creative skills.

Here is mine:

“Last night I laid my dream upon my pillow.

‘Hello,’ it said in a tiny voice.

I said nothing. Yeah, that’s right, a thought whispered. Ignore it. It deserves it.
But why? I chose to think.

Because it’s a rebel. It wants you to grow wide awake.

My dream is to grow wide awake, I parroted in a hoarse mental voice.”

A perfect ending to this special workshop.

Thursday

And what a great day today is! Not only because the sun is shining again.
There is a new venue for our workshop: the National Museum of Literature. Its
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new location on Grivita Street is friendly and welcoming, as are its people.

Wendy asks us to read our fragments again, this time with all the changes we
made during our previous workshops. The texts sound crisp and natural; I think a
British audience would find them both readable and interesting.

After finishing our texts, Wendy gives us two of her poems, translated by
Professor Vianu, and asks us to translate them back into English as we work in pairs.
Afterwards, we’ll compare our versions to the original. A very interesting exercise.

Here are our versions compared to Wendy’s two poems:

Poem 1
Wendy’s Poem
The Doctor’s Wife

Up the Ton Mawr Road, uncharted
night,

where snow has buried the trees

and the moon lights up the old car

that can’t climb any further. The air

in the hills is barren, cold. Ice devours
everything even a couple walking
against night. The sheep are bleating,
ignored by the shepherd who listens,
boils kettles, piles up the towels.

Two figures struggle on to the croft,
falter, almost turn back,

on this night where the air consumes
even

the most human souls. The doctor’s
wife

knows what she has to do, make tea,
hold the woman, time the contractions.

Ilinca and Amalia’s Translation
The Doctor’s Wife

Suddenly, on Ton Mawr Road,

where the snow covers the trees

and the moon silvers the car

that can drive up no further. The air

is dry and freezing on the hills. The ice
bites

everything, even those two who walk
abreast

in the night. The sheep bleat,

but the shepherd can’t hear them,
listens to something else,

boils water, prepares the towels.

Two figures struggle to reach the small
farm,

stagger, make to turn back.

It's a night that eats away even

the most humane soul. The doctor’s
wife

knows her job, makes tea,

holds  the

woman, times the
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Wendy’s Poem

The Doctor’s Wife

Doctor and shepherd wait for a whisky,
she wonders about love on a night like
this.

The screams, the cries, the joy, the pain

and ice.

Poem 2
Wendy’s Poem
This Girl

This girl has a brother called Ash.

He has dark curly hair.

This beautiful girl has a lover.

He may be beautiful.

This girl’s body does not behave.

Her cells are sickle shaped

Like the sickle that cuts down the hay.
She needs perfection in cells.

What the girl needs she dreams.

She grows through life with clogging
cells.

Blood is exchanged like currency,

Even now the girl is beautiful.

She mulls over words, breaks a muffin
to enjoy.

She tells me that pain is unpredictable
But there’s refuge in books and music.
Her eyes are brown, dart like a deep-sea

Ilinca and Amalia’s Translation
The Doctor’s Wife

contractions.

The doctor and the shepherd wait for a
whisky,

she thinks of love’s meaning on a night
like this.

The howls, the screams, the joy, the
pain, the ice.

Ilinca and Amalia’s Translation
This Girl

This girl has a brother named Ash.

He has dark curly hair.

This beautiful girl has a boyfriend.

He may be a handsome man.

This girl’s body misbehaves.

Her cells are sickle-shaped

Like the hook reaping the hay.

She needs perfect-shaped cells.

When she needs something,

she dreams it into existence.

She walks through life while her cells
clog up.

Her blood is changed like currency.
Even now she is beautiful.

She meditates on words, bites from a
mutffin.

She tells me pain is unpredictable,

But you can bury yourself in books and
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Wendy’s Poem Ilinca and Amalia’s Translation
This Girl This Girl
tish. music.
Her breath, the presence and absence She has brown eyes, lively like deep-
of. water fish.

Her breath is and isn’t.

The second half of the workshop consists of five readings from each of the
British poets: our Wendy French and her fellow visiting poets, Joan Michelson, Maggie
Sawkins, Peter Philips, Ann Stewart and Graham Mummery. The additional reading
is from the Romanian poet and translator Ioana Ieronim.

It is a unique, emotional moment. We clap in awe, take pictures, make videos.

Professor Vianu suggests that we should all write some poems in English for
tomorrow, or write some pieces of prose, if that’s our thing. We all like the idea.

Also, Wendy asks us to bring new fragments from our dissertation papers, to
teach us some more editing secrets. We'll definitely do as she said.

And in these high spirits we finish today’s workshop.

Before leaving, Wendy autographs my book from Integral Publishing House:
Lidia Vianu Translates. Six British Poets. 2017

Am I a bird in flight, or what?

Friday

Today is the last workshop with our dear Wendy French. We’ve all brought
our poems and pieces of prose, and read them aloud. Wendy is genuinely impressed
with our creative work. Our English seems more fluent, more natural when it doesn’t
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have to serve someone else’s words, as in translations.
Here is my poem:

The egg that didn’t like time-travelling

Yesterday I boiled an egg.

I boil eggs every day,

but this egg was different.

It didn’t let me wander.

It cared nothing about past
or future.

It kept me in the present.

So there I was,

stuck in the moment,
watching it play in boiling water
and thinking nothing.

Not a single thing.

Just watching.

A blank mind is a free mind.
Of that I'm sure now.
Tomorrow

I'll buy more eggs like this.”

Then we edited the fragments we’ve brought from our dissertation theses. I've

brought Chapter 7 from Pulp Fiction by Florin Lazarescu. The original text is written

in simple, clear, beautiful Romanian, and the translation needs little improving.

Everybody laughs and they all enjoy themselves.

Afterwards, Wendy proposes another creative exercise: We all like the idea of

taking her to our favourite places by means of our English words.

After ten minutes, we read our creations; once again, Wendy’s eyes twinkle

with satisfaction behind her glasses.
Here is what I've written:

I've never had a physical place of my own —one to make me feel really

good to be in. I'm an antisocial loner trying to cope with these busy,

overcrowded times. I like being alone —I'm never lonely this way. I only feel
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lonely when socialising.

So forgive me for not taking you physically anywhere. But I've already
housed you in the only place that matters to me. I've given you a room to live
in forever. You'll feel neither cold, nor hot—you’ll always feel good in there.
Even in your darkest moments. Even when crying your heart out. You'll see
your room not as it is, but as you are, every single moment of your life.

I'll take care of you as best I can—1I don’t want you to fade away. Nor
would I want to contaminate you with my frequent switching from Dr. Jekyll
to Mr. Hyde. You'll hear birds, probably, or go for a swim in the ocean. Yes,
that free you will be in your room. The place I've given you can do that to
physicality. It’s not magic. It’s love.

After our readings, Wendy offers us some of her books. We are all deeply
impressed with her gesture.

During the lunch break, Wendy tells me she appreciates the bluntness in my
piece of writing. It isn’t easy for people to admit in front of everyone they are antisocial
at heart and their public personae consist of all sorts of social masks. I know what she
means. I live it every day. I really appreciate her keen sense of observation and
sympathy. We chat about our families, sharing both information and sincere smiles.

The second part of the workshop, after the lunch break, is taken up with a
round table. The theme proposed by Professor Vianu: Can Translating Be a Permanent
Job?

Besides the graduate students and the British poets, there are representatives
of ARTLIT, the Romanian Association of Literary Translators, a representative of
Humanitas Publishing House, Professor Bogdan Stanescu from TVR 1, the poet and
translator Ioana Ieronim, and many other academics.

It is a great debate; people speak freely, from the heart—poets, professors,
translators, students.

The bottom line: unfortunately, we can’t make a decent living as literary
translators here, in Romania. Nevertheless, translators hope that one day things will
be different, and their passion for their work cannot be stifled until then.

This concludes our last workshop. It has been both a privilege and a pleasure
to have Wendy French as our teacher. None of these great things would have
happened without our Professor Vianu’s inspirational work and organisation of the
whole project.

I leave sending a mental Thank you to Professor Vianu
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Saturday

The closing ceremony begins with The Fever at the National Theatre, an 80-
minute one-woman show in English, starring Simona Maicdnescu.
There are many dignitaries present at the theatre:

Paul Brummell, Ambassador of the UK to Bucharest

Mr. Nigel Bellingham, Director of British Council Romania

Ioan Cristescu, Director of the National Museum of Romanian Literature

Nicolae Mandea, Rector UNATC [National University of Theatre and Film]
Octavian Roske, Head of the English Department of Bucharest University

Bogdan Stanescu, Associate Professor — Subtitling MTTLC, Traducdtor/redactor
film TVR (National Romanian Television]

Violeta Baroand, PhD student, PR for the Masterclass and for Contemporary
Literature Press, and Secretary of MTTLC

Lidia Vianu, Director of MTTLC and Contemporary Literature Press

The Six English Poets

and many, many others ...

The room is full to the brim. The show is brilliant.

After the performance, Professor Vianu thanks our guests. The speeches
scheduled for this time of the evening are cancelled due to the late hour.

I am among the people who were supposed to speak.

Here is what I would have said. [see the end, please].

In the hall there is a buffet with bio wine and homemade cookies waiting for
the guests to arrive.
Wendy gives me one of her books, because yesterday she saw I didn’t get a
chance to take one. I am deeply touched by her keen sense of observation, and I thank
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her with all my heart.

The atmosphere in the hall is very friendly; everyone is talking to everyone else,
taking photos, saying goodbyes and farewells.

I can’t think of a better ending to this special week.

I will never forget this British-Romanian week. I will keep it deep in my heart,
next to its one-year-old sister, last year’s masterclass.

Thank you, dear Professor Lidia Vianu, for being as enthusiastic about your
work as you most likely were in your first years of teaching! You have taught me not

only English, but also the elixir of youth.

And thank you, dear Wendy French, for teaching me a valuable life lesson, as
well as English! I, too, was able to see between the lines, like you.

Thank you! Thank you! Thank you!

Namaste!
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Pavel Cazacu

On its first day, the masterclass started out on the right foot. Various groups of
students met in front of the Romanian Cultural Institute, eliciting a reaction of
amazement from the staff who saw how numerous we were.

After a brief introduction of the British poets, we all found the one designated
to our group and started working. Our team leader was a pragmatic man: “Hello, my
name is Peter Phillips. I am a British poet, but we are not here to talk about me. If you
want to talk about me or poetry or anything else, we can do so during the break. But
I'd much rather start working making your texts sound as British as possible. How
does that sound?” (I am paraphrasing, of course.)

Because I was closest to him, my translation was corrected first. I still haven’t
decided whether it was a stroke of luck or one of misfortune to be picked first, but I
guess I shouldn’t complain because after getting it done I was more relaxed and could
focus on coming up with alternatives for what my colleagues had translated.

On our second day, we encountered lengthier texts, which were more difficult
to translate. Because the author used the stream of consciousness in her writing,
phrases that made perfect sense in Romanian were somewhat problematic in English.
That is when I understood that our poet was not being diligent just for the sake of it,
but because he understood, maybe even better than we did, that the task at hand was
not an easy one. Furthermore, we worked hard to correct everything during the first
three days, so that we could have some fun during the other two.

On Thursday we went to the National Museum of Romanian Literature, where,
surrounded by historic figures, we felt like the Knights of the Round Table, seeing as
we were literally sitting at a round table. After several exercises of creativity and
commentary on some British poets, there was a poetry reading in the main room: our
guests read their own poems. After all six of them had amused and saddened us in
equal measure, they were joined by Ioana Ieronim, a Romanian poet whose highlight
work was a poem about Brexit.

Friday was the last day of work and we were asked to bring a poem of ours so
that the poets could correct it. There weren’t many who dared wear their hearts on
their sleeve, but Peter appreciated the efforts of those who did. Afterwards, we did
some other creative writing exercises: we composed some rather bizarre pieces of
either prose or poetry. Then Peter told us that it is much easier to write what you feel,
without having to adhere to these random rules he had set up for us, but he wanted

C ONTEMPORARY

Literature P rEss

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2017



Lidia Vianu’s Students Translate.
Masterclass of Literary Translation.
Graduate Students’ Diaries. 2017
42

to show us that, despite what we might think, we can do it, we just need a little nudge
in the right direction. “The important thing is to get started. Once you do that, you
will sometimes find that the writing takes over your initial apprehension of putting
your thoughts on paper. And you should not overlook the fact that you are doing this
in a second language. That is not a small feat! I couldn’t do in Romanian what you did
in English.”

At the end of the work session, he gave each and every one of us a small
pamphlet of four beautifully illustrated poems from his upcoming volume “Saying It
With Flowers”. We felt compelled to show him our appreciation, so we went and
bought a small book containing Gellu Naum’s poem, “My Tired Father”, translated
into English by James Brook. After the show on Saturday, we gave it to him and he
said “Thank you, and please thank all of your colleagues. I shall thoroughly enjoy
reading this!”.

I was sad that the masterclass ended so soon because I had come to greatly
admire and respect the poets” work, Peter’s in particular. I look forward to hearing
more about him and his upcoming volume, and I am looking forward to next year,
when, hopefully, I will meet him again.
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Diana Centea

Monday, the 8th of May

Early in the morning, I'm headed towards the Romanian Cultural Institute, a
beautiful building on a hidden street in the Aviatorilor area. I meet my colleagues, all
of us eager to see what the week will bring. We get to know who the English poets
are, and each poet gathers his assigned students round a table.

My group, led by Graham Mummery, is formed of both first and second year
students. Each student had to translate a page from a Romanian writer. We start
reading our pages, and we learn more about each writer.

Graham is pleasantly surprised by the texts that we have brought to him, and
he expresses his wish to read more texts by Romanian writers. Besides the translations,
we talk about literature, history, culture and politics. We have already learned so
much, just from the experience of talking to a native speaker and having him judge
and correct our translations, or congratulate us on our choices and on our command
of English.

Tuesday, the 9th of May

We take our assigned places at the low table, and we continue to translate from
the pieces we chose. Once again, the texts are enjoyable, and all of us contribute with
new meanings or nuances to making the translation as natural as possible in English.
At one point, Graham compared the work of the translators to the footprints of
another persons. Even if from afar they might look the same, there will always be
small differences which make them unique. This insight made a great impression on
me, making me think about the importance of each person’s impact on his or her work.

One of the texts is about the Japanese culture, one about the Serbian war, and
another about an imaginary world where everything is melting. It is interesting to
learn about different cultures, and also about different styles, and what is most
important, it's even more interesting to have the insight of a writer, willing to share
his thoughts and ideas with us, mere students at the beginning of the road.

Wednesday, the 10th of May
One by one, each of us read our texts, and we read the translations of the same
fragment, done by different students. During the second part of the day, each of us
have to write a creative text, starting from a few words that were picked beforehand.
Words like silence, mist and train set the general tone of the writings, and I am
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surprised to see that most of us came up with texts of rather gloomy atmosphere, due
to these few words. Some of us write introspection, some short stories, some even try
to write poems. It is a great exercise, which allows us to see where our imagination
can lead us.

Thursday, the 11th of May

On Thursday, we change location and gather at the new headquarters of the
Museum of Romanian Literature.

We are greeted by a spokesperson of the museum, who invites us to join them
whenever we need to access their vast collections and archives.

We discuss what little is left of our texts, and, during the second half of the
program, we listen to each poet read some of their own poems. It is breathtaking. Each
poet brings something new, a style I've never met before, an insight on different
aspects of life, some painful, some funny, some ironic. From Joan Michelson’s
Psychotherapist to Wendy French’s This Girl, each poem touches you deeply, it vibrates
within you, it makes you resonate with people and situations you have nothing in
common with. Everyone in the room is silent. Everyone is in awe. It is indeed a
privilege to hear these poets recite their work, into which they poured their souls.

Friday, the 12th of May

The last day brings an air of nostalgia. The day before, Graham asked us to
bring a piece of creative writing. Something that we ourselves had written. Not all of
us bring something, but one of my colleagues reads two poems she has written when
she was younger. And they are amazing. It is uplifting to be validated by a native
English speaker, more so by a poet. We share between us our final impressions, and
our hopes that we will meet again, maybe next year, for another Masterclass.

The second half of the day we listen to a discussion between representatives of
literary associations and an editor from Humanitas. The general topic is the difficulty
of a translator to make a living out of the passion for translating. It is interesting to
view the world that we are preparing to enter, it helps us get a picture of what lies
ahead.

The week goes by before we know it, and we get to say goodbye to those who,
for a few days, have become our teachers and our friends. It has been a wonderful
experience, an opportunity which few are given, an insight into a world that we only
dream of. It has been, in its true meaning of the word, a Masterclass.
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Alina Cirstescu

Day 1—8 May 2017
Monday (The Romanian Cultural Institute)

The first day of the Masterclass took place at The Romanian Cultural Institute,
where all the students of the first and second year of the MA Program for the
Translation of the Literary Contemporary Text gathered together in order to meet the
Six British Poets, and to learn better English by translating some interesting and
significant texts by Romanian authors. The main purpose of this program was in fact
to establish a connection between us (the Romanian students) and the English poets,
from the point of view of language and culture.

At10:00 a.m., we arrived at The Romanian Cultural Institute and we were guided
inside the building, into the room where we were about to meet the English poets.
What struck me from the beginning or what was astonishing from the beginning in
reference to where the encounter was about to take place, was the beautifully lit room
with a high ceiling and also incredible architectural design. The colour of the room,
that of gilded figures and architectural shapes under the form of golden shells, made
a profound impression on me, as [ was truly overwhelmed by its beauty. Professor
Lidia Vianu introduced us to the six British Poets in the following order: Wendy
French, Joan Michelson, Graham Mummery, Peter Phillips, Maggie Sawkins and
Anne Stewart.

We, in our turn, were presented to them and the following thing we did was to
get assigned to one of the six British Poets. As my group was assigned to Mrs. Joan
Michelson, one of the Six British Poets, we gathered together around one of the tables.
She turned out to be really gentle, kind and understanding with each and everyone of
us. But what struck me most about her was especially her modesty, intelligence and
incredible sympathy for us. From the beginning, she treated us as equals.

The first thing she did was to explain to us what we were meant to do on our
first day. After the introduction, we began correcting the translations that we had
made. The grammar problems that we discussed during the first two hours of
masterclass were meant to cover many aspects, such as tense, mood, sequence of
tenses, problems of style and plays upon words, which made us understand much
more clearly the morphology of the English language through the eyes of a native
English speaker. We managed to correct a great amount of materials that were meant
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to be translated and corrected.

Next, at 12:00 a.m., we had a short dinner break, a welcome respite from
“grammatical problems” earlier discussed. In the hall, sweets and good food were
awaiting us, and we enjoyed our short meal talking with friends and taking short
strolls on the corridors. And, of course, we took pictures and autographs with and
from our favorite authors.

After this 12 o’clock break, we returned to our seats and to our translations.
Mrs. Joan Michelson assigned other people to continue translating, and she again
explained to us where we had grammatical problems. She also expressed her
admiration for the Romanian authors and poets (especially Eminescu) and really
enjoyed our writings and encouraged us to go on translating.

At the end of theday, we had managed to discuss our translations, and we
understood the texts more clearly now. One of the most interesting problems related
to the translations referred to some sort of cacophony that we discussed for a long
time. This preciseness astounded me, as Mrs. Joan Michelson proved to be truly
accurate in her translation and interpretation, which impressed me indeed.

At the end, at 14:00 p.m., we departed with the feeling that, after having
worked for a whole day with a native English speaker, we were better translators,
even better writers or poets.

Day 2—-9 May, 2017
Tuesday (The Romanian Cultural Institute)

The second day of the Masterclass took place at The Romanian Cultural
Institute in Bucharest again. Our meeting began at 10:00 a.m., with us gathering in the
same beautiful room where we promptly proceeded to further translate our texts.

From 10:00 a.m. to 12:00 a.m. we discussed diverse grammatical problems in
the texts and Mrs. Joan Michelson explained to us in detail the differences between
the Romanian language and the English language, and how certain expressions
worked out for us and for them as well. She appreciated the texts, but she could not
help remarking that certain phrases were too long and could not be explained or
translated thoroughly. She said that the English language was more concise and
precise, while the Romanian language was far more complex and explicit.

During our lunch break in the impressive large hall, we indulged ourselves:
chocolates, pastas and doughnuts.

After that, it was my turn to present my second half of the text, but we did it in
a different way, as my text had already been corrected, and I only emphasized my
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own questions. For example, one of my questions consisted in the fact that I was not
sure if it was all right to invert the Subject and the Verb in a certain context after the
quotes. The explanation was very logical and clear. Also, we illustrated the difference
between “to” and “at”, and Mrs. Joan Michelson explained the fact that the difference
consisted in the spatial referent: “to” indicated direction, while “at” indicated location,
in relation to an object. She expressed her appreciation for our culture and the idea
that she wanted to see the Black Sea, inquiring whether its colour was actually black.
This fact and her remark proved to be, of course, amusing. She told us that she also
liked Bucharest (where she had been for only 48 hours) and that we, like the
Bulgarians, were a warm nation. At the opposed pole of kindness, were the Russians,
who, she claimed, proved to be cold and unwelcoming.

Also, pictures of us together with the poets were taken by photographers. The
Director of British Council also showed up at our masterclass. He also spent time with
us at the table, inquiring about our translations and supervising us doing our work,
which was interesting and new for us.

At the end of the second day, we were fluently talking with English (as she said
she did not know Romanian at all) and a certain bond was created between us. We
will see now what will happen next.

On the whole, the first two days were very interesting and educational for us.

Day 3—10 May, 2017
Wednesday (The Romanian Cultural Institute)

The third day (which also started at 10:00 a.m.) brought on different changes,
at least from the point of view of study. We took a different approach to translation.
Mrs. Joan Michelson assigned us on groups and gave us several short translations
from Romanian into English and vice-versa. Then we had to exchange texts.

The translations proved to be quite interesting and even tricky, as they made
us ask ourselves questions regarding English grammar and style (the position of
adverbs, tenses, nouns). We worked with our fellows in the second year, and we
managed to translate the texts quite accurately.

During lunch we exchanged opinions and views. We also talked with the
English poets and asked them questions regarding issues of grammar and English
culture. By regularly talking with these poets, we managed to be much more fluent in
their native language ourselves.

During the last two hours, she also gave us numerous examples from English
literature and how we should perceive the English language through their eyes. For
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example, the inversion of the Subject and Verb after the quotes is not possible any
more, butit was in Old English.

This interaction, between the English poets and us, proved to be very efficient,
as we have managed to understand lots of things that were explained and exemplified
right from the source, the English poets.

Day 4—11 May, 2017
Thursday (The National Museum of Literature)

This day was really interesting. We spent the day at The National Museum of
Literature, where we met again the six English poets and were welcomed in the large
room of the museum.

After taking a few pictures with the group, we began with exercises and
different games that Mrs. Joan Michelson invented for us. We had to invent a story of
how we had lost something, and exchange it with a student in the second year, and
afterwards, we had to translate it both into Romanian and English.

After that, every poet read his own poems to us, while we listened to them.
They were really interesting, and special. Theu also explained their poems. On the
whole, the day was quite interesting, and very impressive from the point of view of
the poems that were read and the games involving translation. Also, our level of
English was significantly boosted up, because we talked to them regularly.

Also, we had a deeper insight into this language and the psychology of the
“ideal English-man”, as we lived very close to them. We had a glimpse of England. I,
for one, understood that their “proverbial” coldness was only apparent, as they were
really modest and natural. They were different from us, but “the same” at the same

time.

Day 5—12 May, 2017
Friday (The Romanian Cultural Institute)

We only had two hours, during which we presented our own creative writings
(poetry or prose) and they analyzed our writing in detail, praising us for our capacity
and skills. We read our poems and corrected them with the help of Mrs. Joan
Michelson.

We also played grammatical games in English. The day ended with the poets
also reading their poems. Mrs. Joan Michelson shared her poems and she also gave us
autographed booklets. We have managed to cover all the translations and even perfect
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them. From 12:00 to 14:00 the poets talked a lot about how they felt about this
Masterclass. They praised our culture and how they have felt during these days,
praising the education and school.

Day 6 —13 May, 2017
Saturday (The Romanian National Theatre)

On the last day, we met at The Romanian National Theatre located in the
University Square. This night was truly a remarkable experience. It was a beautiful
evening,.

We met our friends there and we were all properly dressed and elegant. Inside,
I was impressed by the magnificence of the luxurious interior where we could see our
reflections in the opposite mirrors, while the walls had a velvety-red tapestry. Whilst
the ante-chamber was well-lit, the actual room was incredibly dark, and we had to
find our way to our seats. I sat with my friends there and we waited for the play to
begin.

It was a wonderful experience to see all those people, impressive and
remarkable people, standing there and watching that astounding performance. The
play was indeed a success, as the subject around which it developed consisted of many
interesting notions including history, aesthetics and fear.

The Fever was a monologue with many interesting ideas. The actress was alone
on stage, and that was a really impressive act, because she had to sustain a two-hour
show. One could see she loved to act. A few words impressed me: “Life is a gift”.
Simona Mdicanescu is truly a beautiful actress, and the play truly impressed me. One
could notice she put her whole heart in it and she truly deserved all the applause from
the whole audience at the end of the show.

The Fever, a monologue mainly about life, panic, the fear of finding oneself in a
remote and new place—a foreign country, memories from childhood and suffering
and pain as a reason of living, gave a completely different view on life. A sudden
connection was established between us and the actress.

All these days of Masterclass proved to be really interesting, as we did
something really different and we managed to see a unique, beautiful world and
language.

C ONTEMPORARY

Literature P rEss

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2017



Lidia Vianu’s Students Translate.
Masterclass of Literary Translation.
Graduate Students’ Diaries. 2017
52

Foto:{Mihail Gratofil

C ONTEMPORARY

Literature P rEss

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2017



Lidia Vianu’s Students Translate.
Masterclass of Literary Translation.
Graduate Students’ Diaries. 2017
53

Dorina Constantin

Mi-am inceput Sdptamana romano-britanicd cu aproape aceleasi emotii pe care
le trdiam si anul trecut pe vremea aceasta. Spun ,, aproape” pentru cd de data asta nu
mai eram in intarziere, intr-un taxi, pe strddute necunoscute, ci ajungeam chiar mai
devreme, pe jos, respirand adanc aerul proaspdt al diminetii si bucurdndu-ma de
iedera care acoperea casele de pe Aleea Alexandru (Da, de data asta, strazile
capdtaserd si un nume pentru mine).

Golul in stomac era insad tot acolo, trddand emotia de a o cunoaste pe Wendy
French, cea cu care aveam sa ne stilizam fragmentele de disertatie in sdptdmana ce
urma. Imi ficusem temele de acasi, ciutasem informatii despre scriitoare si citisem
cateva dintre poeziile acesteia, insa toatd pregdtirea mea de eleva constiincioasa se
dovedea a fi inutild impotriva emotiilor mele.

Nelinistea mea a dispdrut insd, cind Wendy, dupd ce ne-a rugat sd ne
prezentdm, a zis cd e momentul sa trecem la treabad, iar eu am zambit la dorinta ei de
a ne ajuta cat mai mult si cat mai repede, cdci Wendy a facut ca toata aceastd perioada
sd fie despre noi, despre cum putem sa traducem si sa simtim mai bine un text in limba
englezd, despre cum sd simtim, in general.

Fragmentele pe care eu si colegele mele de echipd le-am ales pentru a fi stilizate
au fost foarte diverse: am discutat fragmente despre dragoste si chimie, sau mai bine
zis, despre dragostea ca o chimie, despre banditii lui Vasile Ernu, iar textul care ne-a
pus cel mai mult rabdarea si concentrarea la incercare a fost fragmentul din cartea lui
Florin Lazdrescu. Text stiintific, cu numere fantasmagorice care se succedau intr-un
ritm alert, distante de ani lumina (,,0 sutd patruzeci si sapte de milioane treizeci si cinci
de mii de kilometri” ar fi un exemplu), viteze, suprafete si grade, a fost de asemenea
si o provocare pentru dictia celor care l-au citit.

M-a bucurat sa vad ca povestire Cheia si foarfeca din volumul Felii de ldmdie al
scriitoarei Anca Vieru, povestire pe care eu o alesesem pentru fi discutata le-a placut
foarte mult atat colegelor mele, cat si lui Wendy.

Desi am lucrat fiecare text cu minutiozitate, I-am citit si rdscitit pAnd am ajuns
la forma despre care sa spunem cu mana pe inima ca ne place. Desi uneori pdrerile
noastre au fost diferite, nu au lipsit momentele de sarcasm, de rasete pline, iar fiecare
zi de atelier se incheia cu Wendy urandu-ne sa avem o seard frumoasa si incepea cu
aceeasi Wendy intrebandu-ne, cu multd grijd, cum ne-a fost ziua precendentd, daca a
fost sau nu obositor la locul de munca.
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Exercitiile de creative writing au fost o sansd de a vedea cat de repede poate
imaginatia noastrd sd se joace contra cronometru. Daca pentru primul exercitiu am
avut doar trei minute in care trebuia sd scriem o poveste pornind de la propozitia Last
night, I laid my dream upon the pillow, pentru cel de-al doilea, am avut zece minute, timp
in care locul nostru preferat avea sa ia forma unui text, astfel incat sd ii teleporteze pe

cei care il ascults, in acea atmosfera.

‘Last night, I laid my dream upon the pillow.” My thoughts were covered in
silence, but I couldn’t sleep. Countless sheep were passing me by, smiling devilishly.”You
won’t get any sleep tonight’, they whispered.’

The cold sand was softly tickling my feet. I smiled and sank my hands into the sea of
sand. The air smelled of salt, shells and sea. It was my favorite time of the day — when the sun
and the sea melted into another and the horizon couldn’t be seen. An overwhelming infinity of
blue. I could finally breathe. The first rays of sun shyly appeared. All I wanted to do for the rest
of my days was to sit there and watch that little girl’s eyes losing their colour in the morning
light. — Introspection.

In altd zi, ne-am impértit pe echipe si am tradus una dintre poeziile lui Wendy,
The Doctor’s Wife, si asa cum era de asteptat fiecare echipd a venit cu varianta ei de
traducere. Wendy a fost insd incantatd de toate, glumind ca desi textul a fost dificil,
ne-am descurcat (‘But you're so good, I wasn’t thinking of giving you an easy text’). Dupa
ce am discutat traducerile, Wendy ne-a spus povestea din spatele poeziei,
raspunzandu-ne astfel la celebra intrebare , Ce-a vrut sa spund autorul?”

In ultima zi, Wendy a ascultat zdambind poeziile scrise de noi si tot cu un
zambet, insotit de aprecieri spuse din suflet, ne-a raspuns fiecdreia in parte, la sfarsitul
acestora. A pus apoi pe masd cateva CD-uri si cdrti pe care le adusese special pentru
noi, pe langd acestea oferindu-ne si cel mai bun sfat ca un ,pe curand” plin de
intelepciune: ‘If you want to get to the essence of everything, ask questions.’

La ceremonia de inchidere, am avut sansa sd o vad pe actrita Simona
Maicdnescu in spectacolul The Fever, un amalgam de neputintd, adevar si minciund,
tragedie, libertate.

A intrat pe scend, cu picioarele ferme, subtiri, cu mers sigur si apasat,
comunicand prin semne, prin zambete si prin priviri cu cel care avea sd se ocupe de
sincronizarea subtitrdrii in limba romana. Nici pe scend nu ar fi avut nevoie de cuvinte
pentru a transmite mesajul si emotia, cdci ochii, tonul si miscarile, cind nervoase, cand
lenese, cand triste, erau de ajuns ca sd ajunga la noi, cei din public.
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Printre momente de liniste in gradina minunata a Institutului Cultural Roman,
printre gogosi pudrate si aromate, savurate in pauze, printre cuvinte neterminate cand
era prea de dimineatd ca sd avem un discurs coerent, printre rasete pline, printre
zambete timide cdtre scriitori, printre busturile marilor scriitori de la Muzeul National
al Literaturii Roméne, Saptamana romano-britanica a fost pentru mine o experienta
care m-a ajutat sa imi doresc sa scriu mai mult, sd ma caut.
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Marius Cristian

Ziua intai. Nestiind cat dureaza sd ajung la Institutul Cultural, am plecat de
acasa mai din timp. Am ajuns la 9:35, fiind printre primii sositi. Usor, usor, ne-am
adunat majoritatea colegilor de anul I si am intrat cu totii la 9:50. Cei de anul II, deja
“cdliti”, intrasera deja.

Deschiderea a inceput putin dupa ora 10, cu prezentarea celor 6 poeti. Dupa
aceastd scurtd introducere, ne-am dus fiecare la scriitorul la care fusesem repartizati.
Joan Michelson a fost scriitoarea care timp de 5 zile “a avut grija de noi”. Pentru
inceput, toatd lumea si-a spus numele, pe care Joan l-a trecut pe o foaie de hartie. La
mine a fost putin mai complicat, pentru ca nu intelegea dacd ma cheama “Mario” sau
“Matius”. Apoi, am inceput sd verificim textele. Am inceput cu cele ale colegilor din
anul IL

Ziua a doua. Astazi au venit la sediul Institutului Cultural Roman directorul
British Council, Nigel Bellingham, si scriitoarele Doina Rusti si Gabriela
Adamesteanu. Intre timp, am continuat cu verificarea textelor colegilor din anul II si
reverificarea celor care fusesera facute in ziua precedenta.

Ziua a treia. In a treia zi a plouat. Am inteles c4 si anul trecut a plouat in a treia zi. Se
pare cd e un laitmotiv al acestui atelier de traducere. In interior, atmosfera era incins3.
Am trecut la verificarea traducerilor celor din anul I, traducerile noastre. Ne gandeam
dacd am fdcut bine sau nu, vom modifica mult sau putin, va intelege Joan exact ceea
ce a vrut autorul sa spund in limba romana ? Apropo, englezii au un simt al umorului

C ONTEMPORARY

Literature P rEss

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2017



Lidia Vianu’s Students Translate.
Masterclass of Literary Translation.
Graduate Students’ Diaries. 2017
58

ciudat. Stiam deja asta, dar acest lucru mi-a fost confirmat din nou de Joan, care desi
nu e ndscutd in Anglia, locuieste acolo de 40 de ani.
P.S.: Emotiile au fost pdstrate pentru ziua urmatoare. Textul meu nu a fost

verificat azi.

Ziua a patra. Ne-am mutat de la Institul Cultural la Muzeul National al Literaturii
Romane. Am fost aproape sd nu gdsesc muzeul, pentru cd, in afard de un mic poster
pus pe gard, nimic nu indica faptul cd acolo ar fi un muzeu. Trecand peste asta, am
ajuns si la momentul meu. Joan a vrut sd vada ce text am avut si mi l-a cerut cu o zi
inainte. Mi-a promis ca-1 va citi peste noapte si-mi va spune unde am gresit. Am fost
foarte surprins afland ca i-a placut traducerea mea si cd acea infima pagind a facut-o
sa caute mai multe detalii despre carte, autor si subiectul cartii.

Dupa ce am terminat de verificat, Joan ne-a propus un exercitiu de imaginatie.
Sa scriem despre ceva ce am pierdut. Nu am mai corectat, pentru cd a venit pauza
peste noi. Dupa pauza, cei sase poeti au recitat cateva din poeziile lor, si astfel s-a
incheiat ziua.

Ziua a cincea. Am corectat micile noastre compuneri, iar Joan a fost foarte
incantatd, ba chiar, in unele momente, a izbucnit in ras datoritd povestilor noastre. Si
aceasta a fost o zi scurtd, pentru ca la ora 12 a inceput o discutie despre traduceri si
traducdtori. La aceasta au luat parte, pe langa unii profesori, si reprezentanti ai
ARTLIT si ai editurii Humanitas.

Ziua s-a incheiat cu Joan multumindu-ne pentru aceastd sdptaméana si
intrebandu-ne anumite lucruri despre subiectele considerate tabu in Romania. Din
cate am inteles, vrea sd scrie o noud carte si a dorit sa afle cate ceva si despre tara
noastra.

Nu sunt omul cuvintelor asa cd ma voi rezuma la a spune ca a fost o experienta
interesantd si placuta. Un Masterclass a trecut, s vind urmadtorul !
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Andreea Dinescu

Luni, 8 mai

Prima zi. Odatd ce am ajuns la ICR, ni s-au prezentat poetii britanici, dupa care
ne-am apucat de treabd. Am corectat si stilizat trei texte lucrate de colegii din anul doi.
Totul a decurs bine, desi au fost unele expresii in limba romand care nu sunau tocmai
englezeste, le-am putut remedia cu usurintd cu ajutorul poetei Joan Michelson. Am
fost pldcut surprinsd cd am avut mancare, iar atmosfera a fost foarte placutd, atat in
pauza cat si-n orele de lucru.

Marti, 9 mai

Desi la inceput am crezut cd vom asculta si stiliza textele aduse de cei din anul
2, astdzi am corectat si variantele lucrate de noi, cei din primul an. S-a lucrat cu spor,
am apucat si eu sa-mi citesc varianta descoperind astfel anumite greseli pe care le-am
facut in traducerea textului —comparand textul meu cu cel al colegului din anul 2 mi-
am dat seama cd unele expresii nu au fost prea reusite, variantele lui fiind mai bune,
sunau mai natural in englezd. Desigur, traducerea mea a avut si parti bune, poeta
optand pentru folosirea unor variante scrise de mine in locul celor scrise de colegul
meu. Ne-au rdmas de corectat doar douad texte ale colegilor din anul I. Ma intreb ce
vom face maine dupa ce vom termina stilizarea traducerilor ramase...

Miercuri, 10 mai

Cea mai distractivd zi de pand acum! Raméanand de stilizat doua texte, dna.
Joan Michelson ne-a adus 6 textulete de tradus in limba roméana. Partea amuzanta a
fost urmadtoarea: fiecare student din primul an a facut echipd cu un student din cel de-
al doilea an, primind un text in engleza care trebuia tradus in romana si astfel, odata
ce toate perechile au terminat s-a ficut un schimb de texte — textul tradus de o pereche
a fost preluat de o alta, aceasta traducand in limba engleza ceea ce a primit. La inceput
a fost putin dificil sd tinem evidenta textelor, insa fiecare echipd a avut 3 texte traduse
in romand si 3 texte traduse in engleza. Cand toatd lumea a revenit din pauza am
confruntat textele originale cu traducerile noastre. Pot spune doar ca ceea ce am lucrat
noi a fost putin diferit de original. Dup4d acest exercitiu, am recitat fragmentele, mai
exact Joan ne-a ajutat sa recitdim cat mai corect, astfel incat sa intelegem cat mai bine
textul si sd ne ddm seama mai usor care sunt cuvintele ori expresiile cheie.
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Joi, 11 mai

Astazi ne-am intalnit la Muzeul National al Literaturii Romane. Desi a fost o
intdlnire mult mai scurtd, programul nefiind respectat—momentul de recitare de
poezie sustinut de cei sase poeti britanici a inceput mult mai devreme, in jur de orele
13 —am apucat doar sa compunem un scurt text, ‘Something I have lost’. Fiecare
student din anul 1 a facut schimb cu ceea ce au lucrat cei din anul 2, astfel incat la
finalul orei fiecare pereche a avut cate doua texte in limba engleza, texte stilizate de
echipa respectiva. Fiindca poetii ne-au incantat cu lucrdrile lor mult mai devreme

decat ne asteptam, nu am mai avut timp sd citim ceea ce am lucrat.

Vineri, 12 mai

napoi la ICR. Dupi citirea textelor lucrate joi si dupa schimbul de cadouri, am
luat o scurta pauzd pentru a rontdi cate ceva in timp ce sala era pregatita pentru
discutiile despre “Traducerea literara’ ce urmau sd aiba loc. O discutie interesanta, desi
imi formasem de la cursuri o idee despre aceastd lume a traducatorilor, m-am convins
ca trebuie sa fim foarte atenti cand vine vorba de contractul de munca, de faptul c4d,
din pdcate, un traducator nu este bine platit si ca ceea ce este important este sa fii
pasionat si stdpan pe cunostintele tale.

Sambaita, 13 mai

Seara de teatru. Un spectacol interesant, recunosc cd nu am fost niciodata la un
one-woman show insd nu regret cd am fost. O interpretare frumoasa, ce a atins diferite
subiecte sensibile precum sardcia ori razboiul. Prdjitura de la final a fost “cireasa de
pe tort”. Un final de saptamana foarte reusit!
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Ilinca Dinulescu

Ziual
8 mai

Prima zi de masterclass s-a anuntat una plind de emotii la Institutul Cultural
Roman. Am facut cunostinta cu autorii englezi, iar echipa in care am fost repartizata
a fost cea a doamnei Wendy French. Fac cunostinta si cu masteranzii din anul 1, care
sunt destul de emotionati pentru cd nu au mai participat la un astfel de eveniment
pand acum. Wendy French mi se pare o femeie foarte de treabd, cu simtul umorului si
foarte deschisad fata de noi. Asadar incepem sa stilizam fragmente din disertatiile celor
din anul 2. Ma bucur mult cd fac parte din aceastd echipa.

Ziua 2
9 mai

Ziua incepe foarte bine, energiile pozitive ale doamnei French sunt
acaparatoare si ma simt acceptatd in grup. Am o conversatie cu dumneaei despre
vreme, despre cum i se pare Roménia. Desigur, pand acum are o pdrere foarte bund
despre Bucuresti, si este incantata ca ne cunoaste. in conversatia noastra din pauzd,
imi spune cd limba romand este foarte grea, noi vorbim foarte repede si nu stie cum
ne intelegem. Glumeste si incearca sa ne binedispuna atunci cand vede ca un text este
mai greu de tradus: ne incurajeazd, ajutd si sustine ideile despre cum am stiliza o
anumitd traducere si ce sinonim potrivit am gasi pentru unele cuvinte mai greu de

interpretat. Totul este foarte interesant si placut pentru mine.

Ziua 3
10 mai

In sfarsit am ajuns la stilizarea fragmentului meu care, in opiniile colegilor de
grup, a fost cel mai greu deoarece avea fraze foarte lungi, si trebuiau comprimate in
englezd, pentru ca britanicii nu au propozitii atat de lungi. Am invatat cat de mult
inseamnd un cuvant interpretat gresit in engleza si cat de mult se poate schimba sensul
intr-un context. Doamna French mi-a oferit multe lamuriri in legatura cu fragmentul
meu, m-a ajutat cu traducerea, iar rezultatul a fost, in opinia mea, foarte bun. Textul
este mult mai clar acum in engleza, propozitiile mai scurte, dar mai pline de
semnificatii, care altfel ar fi fost pierdute daca ar fi fost pastrate detaliile stufoase. Desi
stilizarea fragmentului a fost grea, la sfarsit suntem cu totii multumiti de rezultat, in
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special eu.

Ziua 4
11 mai

Astazi cred cd a fost una dintre cele mai frumoase zile ale masterclass-ului.
Poetii englezi si-au citit cateva din poeziile lor, pentru mine cel putin au fost momente
emotionante, cand le-am aflat gandurile, sentimentele si sufletul din spatele
cuvintelor. Impresiile lor despre viatd sunt intense, ii simt ca pe niste oameni empatici,
ce au reusit sa transmitad prin cuvinte suferintele si bolile altor oameni, cum este de
exemplu Wendy French, care ne spune povestea bolnavilor de cancer sau Joan
Michelson, care spune povestea bdtranilor. Povestile spuse de ei sunt emotionante,
realitatea este coplesitoare si crudd, relatarile ce nu sunt spuse de multd lume, au un
mai mare impact asupra mea, ldsindu-mi loc de meditatie asupra vietii.

Ziua 5
12 mai

Astdzi este ultima zi de masterclass si cea mai emotionantd pentru mine. Am
revizuit textele corectate de la disertatie iar doamna French ne-a rugat sa scriem un
mic text in proza, pornind de la un loc important pentru noi si si-1 descriem. In acea
descriere trebuie sda mentionam culorile, mirosurile, chiar si gustul daca este nevoie.
A fost un exercitiu foarte util de imaginatie si creatie in doar 10 minute. Ioana Dumitru
i-a dat apoi scriitoarei un cadou, mai precis, o ie din partea tuturor. A fost cu adevarat
incantata si emotionatd deoarece nu se astepta. Dupd aceea a urmat conferinta unde
au participat traducdtori si editori. Apoi, doamna French ne-a adus cadrti cu poezii si
proza scrisd de dumneaei. Am luat doua carti de poezii, si am rugat-o sa imi scrie o
dedicatie pe ele. Am fost foarte incantata cd ne-a cerut adresele de email, cine vrea,
pentru a putea comunica in continuare cu ea. Md bucur ca este deschisd, cd i-a placut
de noi si cd vrea sd pdstram legatura.

Ziua 6
13 mai

Astdzi la ora 20:00, am mers la Teatrul National, la piesa The Fever, interpretata
de Simona Mdicdnescu. Piesa de teatru a avut un puternic impact asupra mea, m-a
pus pe ganduri in legaturd cu umanitatea si inspre ce directie se indreaptd aceasta.
Interpretarea a fost de exceptie si ma bucur sincer ca am putut participa. Dupa ce s-a
terminat piesa de teatru, a avut loc o mica petrecere, unde s-au servit prajituri din
partea mamei loanei Dumitru si vin din partea domnului Dinescu. A fost o seard si o
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saptdamand minunatd unde s-a facut schimb de idei, am cunoscut oameni deosebiti,
deschisi si energici. Nu voi uita aceastd experientd niciodata!

F‘%L:(@:a‘u}i;yém
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Alina Dobre

8 May

The first day of this year’s Masterclass got me thinking about one topic in
particular, namely the way in which one should go about solving the possible
redundancies present in the source text.

While discussing one of the texts, we noticed that the author had fragmented
many of his trains of thought by adding unnecessary comments along the line of “I
thought”, “I said to myself only” and others. Such additions could possibly be helpful
to distinguish between multiple characters’ lines, but in this case the man was all
alone.

Given the heavy subject matter and the length of the sentences, the addition of
those superfluous comments, to me, did nothing but muddy the text. In order to give
the text a more natural flow, we removed the unnecessary.

This then made me think about how much a translator should stray from the
source text when trying to make it sound better in the target language. Should there
be a balance between altering the original version and trying to keep as faithful as
possible to it? It goes without saying that a literal translation doesn’t always work in
our favour, so I don’t think that this could be the solution.

Should translators try to intervene if a text seems clumsily written, so as to
preserve the natural flow in the target language, or should they leave in any
redundancies, just as they appear in the source text?

9 May

Today I noticed that most of our translations had something in common,
namely long sentences, which, at times, rendered the text slightly hard to follow. I
believe this is a direct consequence of our not wanting to stray too far from the source
text. At times, keeping close to the original text is the way to a safe translation.

It is usual for Romanian sentences to have a long and intricate structure but,
unfortunately, this type of sentences may not always sound natural in English. This is
why we fragmented some of the more confusingly long sentences, so that the text
would become clearer and more cohesive.

Another somewhat common aspect in our texts was our choice to use the past
progressive form of the verb, even where simple past would have sufficed. I'm not
sure exactly what could account for this, but my guess would be that in trying to be
correct in our translations, the outcomes tend to sometimes be over-complicated.
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We also tackled a scientific text about space, which posed quite a challenge to
us. It was quite different from the texts we had become used to, but it was a good
exercise that forced us to come up with solutions that were less creative and more
scientifically oriented. We couldn’t avoid having the translation sound clinical, but
ultimately that was what we needed to accomplish.

10 May

Today I noticed one instance where Romanian and English differ greatly. When
creating descriptions, Romanian makes use of numerous adverbs and adjectives. In
general, the more descriptive terms used, the more vivid the image in question
becomes. But soon enough I came to understand that English behaves differently, in
the sense that because it prefers a simpler sentence structure, the use of many adverbs
and adjectives can sometimes be discouraged.

But even when writing in Romanian, people can have the tendency to create
lengthy constructions so as to make them sound more poetic. Unfortunately, if such
an artefact isn’t done right, it can disclose clumsiness in writing. Quite often, the result
can be hard to decipher. This, added to a complex sentence structure, can cause
difficulties when translating into English. One solution that we found was to remove
the unnecessary adverbs and adjectives. This makes the sentences read more clearly
and the meaning isn’t suffocated by empty adverbs.

Thus, it was quite a challenge for us to try to maintain all of the details in the
source text, while keeping the translation as natural as it could be.

11 May

At the beginning of the day we read aloud our corrected text so as to make sure
that we hadn’t missed any possible mistakes. This last round of proofing seemed to
be quite helpful, as coming back to the text with our minds clear made it easier for us
to spot any possible situations where corrections should be made.

Next, we did an interesting exercise where Wendy made groups of three, gave
us a Romanian translation of one of her poems and asked us to translate it back into
English. We tried to find a balance between keeping as close as possible to the
meanings and trying to create poetic imagery. I was happy with how we all succeeded
to convey the same meanings using numerous different constructions. The poem was
beautiful and expressive and made our job quite easy.

After our break, the poets did a reading of their work and it was very touching
to get to know more about each of them.
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12 May

This last day was started by us reading some of our own work, either poetry or
prose. I enjoyed listening to my colleagues” delightful poems and short stories. They
were all creative and very well written. After that we did some impromptu writing.
Wendy suggested a topic and we were asked to just put down on paper whatever
came to our minds.

The task was to write about a place that holds great importance to us. It didn’t
matter whether it was a room, a house or a city. What mattered was the way in which
we created the setting, and our attempt to make someone who had never been there
become fully immersed in our story. Everyone produced great stories and I felt like in
those few minutes I had visited some marvellous places which held important
meanings to each of us.

During the second part of the day there was a discussion about translations,
with the joys and difficulties that come with them. We had some guests who gave us
more information about how to go about making translating a profession, namely how
to reach a publishing house or how to make sure that we don’t sign unfavourable
contracts. We also got to understand the processes that go on behind the scenes in a
publishing house. It was all around a very informative experience.

13 May

This was the day of the theatrical performance , The Fever” by Simona
Madicanescu and the closing ceremony of this year’s Masterclass. The actress did an
exquisite job, for she was incredibly expressive as she successfully immersed us in her
story.

After the play ended, we got together with Wendy for one last time and we
discussed about what we did this week and how quickly it passed. Wendy’s
dedication was such that even on this last day, she told us that she kept thinking about
a text that we did earlier in the week, and gave us a suggestion for one phrase that
was posing quite a challenge to us. I am very appreciative of all her hard work and
patience.

It was a wonderful experience all around and it helped me get to know more
about how an authentic English text should sound.
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Madailina Dragnea

Last week a Masterclass was organized for us, MTTLC students. An event
organized for the second time, which six British poets attended as special guests, to
help us “polish” English translations of the Romanian contemporary prose we had
previously worked on.

We were divided into teams, each poet leading a mix of 1st and 2nd year
students.

It was my first time attending the Masterclass, also because I am a 1st year
student. I had the pleasure of interacting and working closely with Mr. Peter Phillips,
who not only took the time to explain to each one of us how to make the English text
sound better and as natural as possible for a native, but also tried very hard to
understand the way contemporary Romanian literature is written.

Nonetheless, we had difficult texts to work on, but in my opinion, the one I
had, together with my colleague from 2nd year, was the hardest, in terms of structure
and vocabulary. It was very challenging both for us and Mr. Peter Phillips to try and
“reshape” Veronica Niculescu’s text from the novel Spre vii de jad si salbdtie, or Towards
Valleys of Jade and Darnel Grass. The result was a translation structured in shorter
sentences, as opposed to how the original text in Romanian was written. I spoke with
Mr. Phillips, and he explained to me that the English language doesn’t have such rich,
long sentences, but it is more structured and rigid. Another challenging aspect was
the vocabulary of the text. Being 95% description, I had to first look up in the
dictionary and then try to explain many terms from Romanian, so that they could be
translated as accurately as possible into English.

Apart from the time when we worked on our texts, there were also lovely
moments of interaction with the other students and with the poets as well. We
discussed various things, such as what our career as a translator would look like. If
we are really determined, we do what we love, even though the pay isn’t at all as
much as we wanted, or as satisfying for all the effort this kind of job requires.

While most of the event was organized at the Romanian Cultural Institute, on
Thursday we moved to the National Museum of Literature. There, we commented on
some poems Mr. Phillips had brought us, and worked a little on our inner-poet talents,
even though I cannot say that I have any.

After a little break, in which we took a lot of photos, we had a very beautiful
and meaningful moment, where all the six poets recited a few of their own creations.
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I don’t usually read poetry, but I must say that, this time, I really liked someone
reading poems to me (and not only). I could feel their emotions while reading the
poems, I laughed and felt sad at the same time.

On the last day, we went back to the Romanian Cultural Institute, where we
were asked to read some of our own creations, and Mr. Phillips encouraged us once
more to keep reading and writing. That way, we could produce our own literary
creations, if we wanted to. I tried and wrote a short of text, but I don’t consider it a
literary work at all. Still, I felt the appreciation coming from Mr. Phillips, who was
kind enough to thank me for trying. His advice for all of us was that we just need to
start somewhere!

After that, we took pictures and had a round table discussion about the job of
a translator. It was interesting to hear that everybody interested in this field of
translation is trying hard to change how this job is perceived and treated in Romania.

All in all, the Masterclass was a very useful event, and I am very grateful to all
the people involved in its organization.
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Ioana Dumitru

8 mai

Pdsesc in sala mare de conferinte a Institutului Cultural Roman cu sfiala, cu un
buchet de trandafiri roz. In sali este liniste. Doamna Vianu tocmai si-a terminat
cuvantarea si introducerea poetilor britanici in atmosfera masterclass-ului. Aud un
sunet care se propaga usor — ,Six British Poets” in urma siluetei doamnei Vianu —si
mai apoi cuprinzand sala ICR-ului si pe noi toti. Pana sa ma dezmeticesc, silueta
doamnei Vianu prinde contur si se aratd drept inaintea ochilor mei. {i daruiesc
buchetul de trandafiri, ii intdlnesc privirea si ma linistesc pentru ca stiu cd doamna
profesoard Vianu ne vegheaza de-acolo, din spatele salii.

Ma aldtur grupului din care fac parte si incepem sd o cautdm cu privirea pe
Wendy French, poeta cu care vom stiliza textele noastre de disertatie. Wendy stie
foarte bine rolul ei in aceasta caldtorie initiaticd in care o sa ne indrume pasii si o sd ne
schimbe viziunea asupra traducerii literare, inteleasa prin prisma mecanismelor
gandirii vorbitorului nativ.

Wendy ne roaga sa ne prezentam si ne fixeaza in memorie chipurile. Ne spune
sincer ca nu poate sa ne retind numele, dar vrea sa ne auda si sa ne vada chipurile.

in prima zi, Wendy , brought us in circle” si ne-a condus ( ,go with the flow”,
she said) pe parcursul unei sdptdmani in universul ei, cu incursiuni in universul
fiecarui student si-n abordarea textului acestuia.

Astazi stilizam cu Wendy textul The house with yellow drapes de Mariana Codrut,
al colegei mele Alina Dobre. Azi, Wendy ne ascultd si vrea sd inteleagd textul si
ratiunile/conexiunile pe care le facem atunci cand traducem in limba engleza. Nu ne
va intrerupe niciodatd si ne va asculta de fiecare datda, intrebandu-ne si cerand
explicatii atunci cand nu intelege sensul cuvintelor in contextul dat pentru a livra o
traducere exactd pentru vorbitorul nativ, fard a interveni prea mult sau a perverti
logica si fluenta textului in limba romana.

Wendy repeta fiecare propozitie in minte sau cu voce joasa de doua-trei ori,
pentru o stilizare corectd si exacta in limba engleza. Tot astdzi invatdm de la Wendy
sd parafrazam si sd accentudam actiunile importante din text: , Sighing, her mother sat
down....while reciting a spell/So, she was told later/Suddenly, overwhelmed by a frenzy...”

9 mai
Incepem ziua cu un text ,al sensurilor”, Felii de limaie, de Anca Vieru, tradus
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de colega mea, Dorina Constantin, si de Ana Francisc din anul 1. Astdzi nu trecem mai
departe pana nu ii explicim lui Wendy sensul exact al cuvintelor din limba roména si
cat am deforma textul din limba roméand dacd nu surprindem sensul corect al
cuvintelor.

Astdzi aprofundam sensul cuvintelor in limba roména si ne focalizam atentia
pe intelesul sensurilor din fragmentul urmator: ,Simteam pe spinare raceala metalului
si niste usturimi suspecte si ma gadndeam sa ma ascund intr-un gang ca sa scot foarfeca
de sub cdmasa inainte sd am toatd pielea brazdata de dungi sangerii./On my back, I
could feel the coldness of the metal and some unusual prickles, and I was thinking to
hide in a gangway to take the scissors out of my shirt, before it etched bloody stripes
all over my skin.” Wendy nu este incantatd de ,some unusual prickles” si propune
,unusual sensations”, ,cutting sensation/pain”, iar ,deeds from heaven” din textul
,Toate bufnitele” de Filip Florian (banuiam cad daca esti foarte inalt, asa cum era el
atunci, vezi lucrurile si faptele de sus, ca din ceruri, iar ele ti se par mici, un fel de
furnici) devine , I suspected that if you were as tall as he was, you would look at
objects and actions very differently from heaven...”

Senzatiile simtite astdzi atat de noi, cat si de Wendy s-au transformat din
,unusual sensations” in sentimente de bucurie si de placere.

10 mai

In fiecare zi de curs, Wendy surprinde esentialul ca intr-o capturs foto, pe care
o pdstrezi ca amintire, si ni-1 transmite subtil, fard a interfera cu liberul nostru arbitru.
$i asa as vrea sd incep jurnalul celei de-a treia zile cu ceea ce ne-a transmis Wendy la
sfarsitul acelei zile: ,It's always your choice at the end of the day.” ,Nothing is easy!”.

Aceste indemnuri au venit dupd ce am tradus un text de Florin Lazdrescu, Pulp
Fiction, , Aici vom face un stop cadru. Priviti cu atentie acest personaj impietrit in pragul usii
intredeschise. Doar in chiloti si tricou, descult, cu piciorul sting ramas in aer, cu dreptul
puternic infipt pe podea, pentru a prinde vitezd. Priviti chipul siu ingrozit. Fixati-vd ochii pe
el si pdstrati-1 in amintire, ca sd-i intelegem cit mai bine groaza...”/Let’s have a freeze-frame
here. Look carefully at this character, standing frozen in the doorway, the door ajar. Wearing
nothing but underwear and a tee-shirt; barefoot; his left foot in the air, his right fixed firmly on
the floor to catch speed. Watch his terrified expression. Fix your eyes on him and keep him in
your memory to better understand his horror...”, moment in care Wendy a propus sa
eliminam ,,the door ajar” pentru cd suna redundant, dar colega mea nu a fost de
acord. lata si traducerea stilizatd propusa de Wendy: ,, Now we go to a freeze-frame. Let’s
have a closer look at this character, frozen in the doorway. Wearing nothing but underwear
and a tee-shirt; barefoot; his left foot in the air, his right fixed firmly on the floor ready to run.
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Notice his terrified expression. Don’t take your eyes on him/Keep looking at him and fix him
in your memory to better understand his horror...”

11 mai

Ma uit cu o seard inainte pe programul Masterclass-ului si constat cd joi avem
cursul la sediul administrativ al Muzeului Literaturii Roméne, aproape de Gara de
Nord. Cu cat md apropii mai mult de Gara de Nord, devin nostalgicd. Mai sunt doar
douad zile si ne vom lua la revedere de la poeti. Ce bine sund asta in franceza! Au revoir!
In program mai scria c4 azi poetii ne vor citi din volumele lor de poezii.

Wendy ne-a rugat s aducem textele corectate si stilizate la ateliere si sa le citim
la acest atelier.

Pentru a ne introduce in universul poeziei ei, Wendy ne-a pregdtit poezia
Nevasta doctorului si ne-a rugat sd o traducem. Aceasta este versiunea mea si a colegei
mele Teodora:

The doctor’s wife
1943

On Town Mawr Road, unexpectedly,

where the trees are covered in snow

and the Moon casts its light on the car

which cannot go up any further.

On the hills you can breathe in the dry and frozen air. The ice bites
everything, even the two who are wandering

haughtily into the night. Bleating sheep,

unheard by the shepherd, he’s listening to something else,

boiling the water and taking out the towels.

Two figures struggle to reach the small farm,

they are staggering , almost thinking to give up and return,
a night that is shattering even

the kindest soul. The doctor’s wife

knows what are her duties, put the kettle on,

hold the woman by her hand and time her contractions.

The doctor and the shepherd expect her to give them
whiskey,

and she thinks that love has no meaning
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on a night like this.
The screams, the crying, joy, pain and ice.

12 mai
Ne intoarcem la Institutul Cultural Roman pentru a participa la conferinta

Traducerea Literard — profesie sau apostolat? Aceastd conferintd ne vizeaza in mod direct:
vom putea supravietui din traducere literara? Iar raspunsul nu intarzie sa se contureze
in mintile noastre. Pasiunea si satisfactia parca vin sa umple golul pe care il simti in
stomac atunci cand se discutd despre tarife si contracte cu edituri.

Tot la conferintd aflam cu stupoare ca in Anglia situatia este asemanatoare. Iar
Wendy incheie cu o intrebare adresata noud, traducatorilor: Asking questions? ...come
to the essence of things.

13 mai

Masterclass-ul se incheie la Teatrul National cu The Fever, one-woman show, in
interpretarea doamnei Simona Mdicanescu.

Mai petrecem cateva ore cu poetii in lobby-ul Teatrului National si ne
despartim cu greu de ei.

7

Wendy ne spune in franceza Au revoir! si se pierde in lumina difuza si tainicd a
teatrului.
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Eleonora Enache

Ziual

Mi-am tarsait picioarele in interiorul Institutului Cultural de parca ar fi fost o
zi normald de facultate. Cu temele facute, insa fara prea mult entuziasm, m-am agatat
de orice fatd cunoscutd, imitand in mod nebunesc miscarile colegilor mei. Beau o cafea,
mananc o gogoasa, md asez cuminte in locurile care imi sunt indicate. Cunosteam
conceptul de Masterclass de la colegii din anul 2, dar timpul mult prea aglomerat si
responsabilitdtile cotidiene m-au impiedicat sa ma bucur de el ca de o descoperire.

Ma imping, impreund cu colegii mei de grup, catre masa la care ne asteapta
Maggie Sawkins, poeta britanicad venita aici sd ne ajute la imbunatatirea traducerilor
noastre, astfel incat sd sune cat mai natural pentru un cititor englez. Maggie este o
femeie slabd, firavd, ndscutd sub incidenta unei frumuseti naturale si elegante, iar
blandetea ei fizica razbeste in vocalitatea suava a gandurilor ei. Observandu-i usoara
timiditate, balbaiala tipic britanicd, am realizat cd acela este momentul in care urma sa
acord ceva mai multa importantd evenimentului la care participam. De altfel, si eu
sunt o persoand foarte timida, o timiditate care de multe ori imi fura din cele cateva
accese de inteligentd si ma face sa par un om mediocru. Ea, in schimb, stia exact cum
sd-si dozeze timiditatea si a atras imediat respectul studentilor ei.

Maggie a inceput corectarea si stilizarea textelor aleatoriu, asa ca bineinteles ca
am fost prima si a trebuit sd deschid seria de ,habar n-am-uri” la care participau,
probabil, toti cei din anul 1. Habar n-am ce am scris in traducerea asta, habar n-am
unde sunt si habar n-am ce trebuie sd fac. Maggie a fost blanda. Desi am invatat doua-
trei lucruri despre traduceri, lucrand in domeniu, nu mi-am oferit niciodatd garantia
perfectiunii. Din contrd, eram ferm convinsa cad poetul imi va demonta o mare parte
din ce credeam eu ci este corect. Cu toate acestea, In afard de mici schimbadri intre care
oscilam si pe care le-as fi facut si eu, Maggie a parut destul de multumitd de traducerea
mea si mi-a zambit cald. Am facut un mini-dans mental de fericire, parand,
bineinteles, extrem de calmé si dezinteresatd in fata colegilor mei si am plecat sa
mananc gogosi.

NOTE TO SELF: Este interesant de observat competitia care se iscd intre
oamenii care lucreaza sau vor sa lucreze in acelasi domeniu. Stilizarea traducerilor s-
a facut sub forma unor discutii libere, la care oricine din grup putea participa. Nu au
lipsit micile intepdturi intre colegi, usoare priviri aruncate de sus, o concurenta parca
inexplicabild, intrucat performanta la acest eveniment nu asigura o notd mai mare si
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nici nu ne-a fost promis ceva. Momentan trdiesc cu senzatia ca este o competitie
nesdndatoasd, care bruiaza arta traducerii. Voi reveni la aceastd idee mai incolo.

Ziua 2

Ca sd ne intelegem. Un student din anul 1 si un student din anul 2 impart pe
jumadtate un text al unui prozator roman, fiecare isi traduce partea lui si apoi venim la
masterclass, unde poetul britanic ne ajutd sa stilizam textele astfel incat sa sune si
artistic, dar si cAt mai natural in engleza britanicd. La masa noastra nu sunt foarte
multi studenti, astfel cd, in a doua zi deja terminasem de verificat si stilizat toate
textele. Maggie propune sa le luam de la capat, in cazul in care ne-a scdpat ceva.

Mancam gogosi.

Maggie ne aduce unul dintre poemele ei, extras dintr-o productie literara, Zones
of Avoidance. Desi face cateva exercitii de traducere si creative writing, astdzi nu este
despre traduceri. Astdzi este despre astdzi, si in timp ce Maggie citeste poemul
incdrcat emotional ca un bagaj cdrat in gard, incep sd observ in ochii ei realitatea
evenimentelor ce au impins-o sd scrie.

Azi nu sunt eu — traducdtorul. Azi sunt eu— scriitorul.

Day 3

I start my day eating those sugary donuts filled with chocolate. I swear I've
started waking up earlier and easier, and I am really looking forward to go to the
Cultural Institute. I don’t know if it’s because of the donut situation or if Maggie
Sawkins really is a human built to become dear to my heart. I have started looking at
her more like a poet and less like a teacher.

The agony yet humour visible in her writings is just spectacular, and a
colleague asked her if Zones of Avoidance is based on reality. The poems envision a
mother talking about her daughter’s addiction to drugs, how she ran from home and
became homeless, picking up “dog ends from the pavement”. Unfortunately, I was
too shy to ask Maggie further questions about her poem, but I really feel Zones of
Avoidance has two voices of the same, real person that is Maggie — Maggie, the mother
of a drug addict, Maggie, the narrator who often slips small rays of sunshine,
explaining there are ways for those broken by their loved ones” addiction to get back
to their lives.

It's a rainy day in Bucharest (a lot of British weather jokes as well) and we're
going through the day by making creative writing exercises. I feel that these exercises
are maybe a little too childish, but both me and my colleagues seem to be put in a
difficult situation, as we are trying to keep up with their novelty. We each had to select
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two words on a paper and make up a sentence with both words.

I had the words “foxglove” and “cauliflower”, and my sentence was: It was an
early autumn, the sky coloured in a foxglove poisonous violet, and the smell of cooked
cauliflower and polenta reminded me of my childhood home.

Day 4

I started writing my journal in English because I think I'm going somewhere
nice with this creative writing class. The fourth day of this Masterclass was held at the
National Museum of Literature, and it was the best day of this week. Maggie started
the class by talking about emotions and comparisons between emotions and visual
images.

For example:
FEAR is like a maze without an escape door.
LUST is like a hot cup of coffee on a winter morning.
ANGER is like a ripped page from a book.
BLISS is like a ray of sun entering through a hole.

She also gave us the beginning of a sentence (“And one day I will be...”) and
we had the liberty to write whatever we wanted, either prose, a poem, or just a random
text. I wrote a riddle-poem.

“And one day I will be a written speech imprinted on your brain
As my vowels and consonants will be pumped through your vein.
One day I will be the shadow of a dead tree on your porch,

As you’ll stare between my verses and wonder who I am.

I'll be the wind on your face after you've read my thoughts

And realize they’re your thoughts as well. Who am I?”

(the answer is “Your favourite book”)

Maggie really appreciated my riddle, and told me I could send it to Professor
Vianu to be published.

In the second half of the day, the poets were invited to read their poems in front
of everyone. It was the moment when I believed I was really lucky to be there. To be
honest, even though I'm a massive poetry fan, I didn’t know anything about these
British poets until now, and I really enjoyed their poems. Some of the poems were
funny, some were real and some really touched my heart. Because I also write poem:s,
and these poets inspired me to write even more.

Maggie Sawkins read various fragments from her Zones of Avoidance and made
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a comment about her students believing the poem was too sad. So she decided to read
another poem “coming from a happy place”. Unfortunately, all I could remember
about that particular poem was that it was included in her Zig-Zag Woman volume. 1
think it was the first time I ever cried in public, but this poem really got to me, as it
was about a family reuniting.

Ziua 5

Am plecat cu inima usor stransd spre ultimul masterclass si mi-am amintit de
reticenta cu care am venit in prima zi. Pornisem de la ideea cd oricum fac traduceri
mereu, desi nu literare, si cd nu mai am ce invdta. Am realizat, insd, cd incepusem sa
devin atat de roboticd, farad sa adaug macar un pic de suflet in tot ceea ce fac, incat am
uitat efectiv pldcerea si bucuria care m-au impins initial spre acest domeniu.

Maggie a fost inspiratd de ideea poeziei-ghicitoare si am repetat exercitiul cu
extrasul biletelelor cu diverse cuvinte, doar ca de aceasta data trebuia sa facem o
poezie-ghicitoare despre acel cuvant. Au reiesit cateva poezioare interesante. De
exemplu, primul cuvant pe care l-am extras a fost ,caravan”, pentru care am scris
urmadtoarea ghicitoare:

They’re traveling from afar,
Long skirts and large hats.
They use me as a car,

But I am the home of nomads

O alta ghicitoare a fost pentru cuvantul , balloon”:
I'm made of air
and children’s laughter.
Touch me gently and I'll fly.
Touch me harder and I'll burst into the sky.
Don’t touch me at all, but I will still eventually die.
Who am I?

Finalul atelierului de Masterclass a fost marcat de o discutie cu profesori si
traducatori din domeniul subtitrarilor si literaturii.

Nu stiu dacd am reusit sa trag concluziile corecte despre aceastd sdptamana,
daca am invdtat ce trebuia sa invat, insa am plecat cu ferma convingere cd a fost o
experientd noud, originald, o amintire draga.
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Ioan Enache

Ziual

[acdta ca a venit si vremea renumitului Masterclass® anual de care am tot auzit
incd de la inceputul anului si pentru care ne-am pregatit timp de un intreg semestru!

M-am intalnit cu amicul Marius, ca de obicei, in acelasi loc in care ne vedem in
fiecare zi cind mergem spre facultate, doar ca de data asta cu mai putina ahota decat
de obicei. Si asta nu pentru cd nu as fi fost extrem de nerabdator sa inceapa
Masterclass®-ul, o nu... cum sd nu fiu, fereascd-se, doar cd ultima sdptamana a fost
cumplitd. Cea mai stupidd greseald este sd ai de tradus o carte si sd te trezesti ca mai
ai o sdptdmand pentru 160 de pagini. Nu dormisem deloc in noaptea dintre duminica
si luni. De aici si lipsa mea de porneala... a nu se intelege altceva.

In fine, Marius m-a tras cu greu dupé el pana la ICR, am ajuns intr-un final
acolo cu vreo juma’ de ora inainte (eu i-am zis cd e prea devreme, dar el se tot panica
ca poate nu ajungem la timp si cine stie ce vom pati!). Eram intr-o stare groaznics, fizic
vorbind. Atat de groaznicd cd nu imi aduc aminte foarte multe din aceastd zi. Am
cunoscut-o pe poeta Maggie Sawkins, o0 doamnd elegantd, putin sfioasa si cu o voce
blanda. Era mica de indltime si desi avea 64 de ani, ardta de vreo 55. Si avea si un
parfum foarte placut.

Am inceput apoi sd traducem din textele pregatite.

Zilele I si ITI

Nu pot spune cd m-am distrat foarte mult verificand textele. Nu stiu cum
faceau altii, dar la noi prima oara se citea textul, apoi M. Sawkins citea si ea cu voce
tare, dar cu o asemenea viteza nemaipomenitd ca o nota breve ar fi parut infinit mai
rapidd decat durata cititului ei. Sau poate eram eu prea nerabddtor, dar nu cred,
judecand dupa expresiile de pe fetele colegilor mei. Dupa ce citeam un text corectam
ce nu era in reguld. Asa cum facem si la cursuri, doar cd de data asta cu un nativ (daca
il scot din ecuatie pe domnul Brown, fireste). In ciuda vitezei uluitoare, am fost primii
care au terminat de corectat. Ne-am intrebat ce am mai putea face acum cd am terminat
tot. Pii, evident, sd mai corectdim INCA O DATA textele! Mai bine ar fi si le reludm
ziua urmatoare, , to let them sink in (i.e the texts)”, zise Maggie.

Am primit-o in vizitd pe Gabriela Adamesteanu. ,,Vizita” e totusi impropriu
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spus. Nu prea a stat cu noi. A zis cd nu stie engleza si cd nu are de ce sd lucreze cu noi.
Picat. Vizita asta a durat vreo ora. Inainte si plece a venit in fuga la mine si mi-a dat
un pachet. Eu am crezut cd vrea sd il dau altcuiva, dar a zis , pentru tine”. , Pentru
mineee?!”, am exclamat eu. Nu am apucat sd ii multumesc cum trebuie din cauza
bucuriei, si a plecat. Dar am rugat-o pe Amalia sd ii multumeasca pentru mine, cd ea
isi face disertatia cu G. Adamesteanu. In pachet era volumul din care tradusesem
pentru eveniment: romanul Provizorat. Pe prima pagina scrisese ,,Pentru loan-Valeriu
Enache, cu multumiri, Gabriela Adamest” (nu a putut sd isi scrie tot numele pentru ca
s-a inghesuit in coltul paginii). M-am bucurat mult! ,,Sa fie primit”, am zis.

Ziua IV

Ne-am mutat pe calea Grivitei, la Muzeul Literaturii Romane. Din ce imi aduc
eu aminte, muzeul asta se afla undeva pe langa Piata Spaniei, dacd nu ma insel. $i din
ce am inteles clddirea a fost retrocedata, iar acu” s-a mutat in frumoasa zond de pe
Grivitei. Noua amplasare include si un fel de ghena langa clddirea muzeului...

Am mai luat o data textele la puricat. Acu’ o sd dau pe repede inainte.

Dupad treaba asta ne-am jucat. Poeta noastra a scos un plic cu multe hartiute,
fiecare cu cate un cuvant. Regula era sa scriem o fraza care sd contind acel cuvant. Am
facut asta de trei ori (in sine mea mi-as fi dorit sa continue. Mi-a placut mult asta.).
Apoi un alt joc in care ea ne zicea cate un cuvant si noi trebuia sa scriem pe loc o
povestire, ceva, care sd contind acele cuvinte. Asta mi-a placut muuult mai mult decat
corectatul textelor. A fost antrenant si am ras de ce poa’ sd ne iasd din cap cand nu
avem timp sd procesam prea mult timp ideile.

Nu am mai facut mare lucru pentru cd nu am mai prea avut timp. Am petrecut
doud ore facadnd alte exercitii de scriere creativa. De data asta nu am mai avut
inspiratia de ieri, dar tot a fost amuzant sd 1i aud pe ceilalti. Am fdcut si poze de grup.
Asta imi aduce aminte cum in toate pozele am iesit musai tindnd cate ceva in gura.
Era un bdiat acolo care se ocupa de poze. Nu se putea abtine sa nu ma pozeze de
fiecare datd cdnd mancam ceva. Nu m-a mirat sd vad ca cineva a pus pe facebook o
pozd cu mine in care tineam in gurd un teanc de hartie. Dar trebuia sa caut ceva in
clipa aia si aveam nevoie de ambele maini...

La un moment dat am plecat la magazin cu amicul Marius. Pe drum ne-am
intalnit cu o femeie de etnie rromad imbrdcatd intr-un halat de baie de culoare roz-
bombon care se plimba pe strada cu copilul ei. Ne-am intélnit si cu Joan Michelson
care se plimba linistita pe bulivard. Ne-a intrebat uimitd care e treaba cu femeia aia
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A

care umbla pe aici in halat. E cumva vreun bazin de inot prin zond? Cum e posibil sa
umble asa? Eu m-am uitat la Marius si el la mine. ,,a3a4...”, am mormadit amandoi in
acelasi timp. ,Nu ii pasd prea mult”. Am uitat sd mentionez ca motivul pentru care
nu ii pasa e ca te poate lua la pumni daca vrea. Dacd as fi mentionat asta, probabil ca
doamna Michelson nu s-ar fi apucat sa se holbeze prin gardul in spatele cdruia sd afla
locuinta femeii. Cineva tipase la ea ,,Cautati pe cineva??”. Am tras-o induntru pe poeta
ca era clar cd nu era prea constientd cd nu trebuie sd te holbezi (in general, dar mai ales
in situatii d-astea).!

Tot azi, poetii ne-au citit cateva dintre poemele lor. Majoritatea au fost cam
tristute pentru gusturile mele. Oameni dependenti de droguri, mame pe moarte,

oameni bolnavi prin spitale...
Ziua 'V

Masa rotundd a fost cam patratd, ce e drept. Si nu din cauza meselor din sala
care nu erau rotunde.

Invitatii speciali au fost doud doamne din partea ARTLIT si o doamna care
reprezenta editura Humanitas. A devenit un laitmotiv sa tot aud de munci facute
benevol doar pentru a fi acceptat undeva. Nu stiu de ce se pune accentul pe treaba
asta si de ce ai vrea sd o faci. Nimic nu e gratis in lumea asta. Eu de ce sa dau ceva pe
gratis? Lipsa experientei nu e un motiv.

S-a discutat despre tariful de pe piatd, care e mic si care nu permite traiul doar
de pe urma traducerilor. Cele doud doamne au spus cd printre obiectivele lor sunt si
madrirea tarifelor de pe piatd, dar nu stiu cum vor reusi sa faca asta intr-o piata
suprasaturatd de traducdtori. E foarte usor sa fii traducdtor. Nu trebuie sd termini o
facultate de profil pentru asta, iar cat priveste formalitdtile, e doar o problema de timp
pand cand poti sd iti incepi noua carierd de traducator. D-aia sunt si multi nepriceputi.
D-aia mereu se vor gdsi persoane care sd accepte sd lucreze pe 10 lei. Nu mi-as pune
speranta in vreo organizatie care sd md reprezinte, mai ales intr-un mediu ca acesta
unde regulile nu sunt batute in cuie. Am vorbit despre tarife care trebuie crescute
astfel incat sa i convina si traducatorului. Dar tocmai traducéatorul trebuie sa faca asta,
nu altii pentru el. Nu agentiile de traducere, nu editurile sunt cele care fac regulile
jocului aici. Mai ales agentiile de traducere care trdiesc in totalitate pe cocoasa

tEditorul isi exprima totalul dezacord cu aceasta relatare nesemnificativa pentru
volum, dar a ales sa nu cenzureze modul de gandire al autorului.
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traducdtorului. Nici nu stiu de ce se numesc asa. Ar trebui sa fie agentii de mediere,
ca doar asta fac. In tot acest proces, traducdtorul este baza. Nu este rotita, ci baza. D-
aia fiecare este responsabil de propriul tarif. Fiecare trebuie sa isi evalueze munca, sa
o aprecieze cu un tarif care sa o reflecte si care te facd sd te simti impacat cu tine.
Niciodatd nu trebuie sd accepti regulile impuse de altii sau pretul pietei, fereasca-se.
$i de tariful tau tre’ sa tii cu dintii! Traducatorii care se plang au si eu partea lor de
vind cd acceptd ce li se impune. Pand la urmad traducdtorul este cel care isi vinde
serviciile. Deci el trebuie sda impuna regulile si nu invers. Ar fi frumos ca Artlit-ul sa
reuseasca ce isi propune, dar eu sunt mai sceptic de fel.

Doamna de la Humanitas m-a cam speriat putin. Auzisem destule povesti
legate de edituri, dar acu’” am primit si confirmarea. Nu stiu cum conving ei
traducatorii sa primeasca putin peste doi euro pe pagind si cu plata facutd in functie
de castigurile de pe urma cartii. Sau cum a precizat una dintre cele doud doamne de
la Artlit, ca poate dura pana la un an onorarea platii. De ce te-ai inhdma la asa ceva si
apoi sd te plangi, m-am intrebat. Cunosc edituri mici, edituri de familie, cu mult sub
cifra de afaceri a Humanitas-ului care platesc mai mult si pe loc, in momentul predarii
traducerii. Deci, o fi oare vorba ca editurile mari nu au bani? Hmm, nu stiu. A da, si
treaba cu testul de traducere de 10 pagini ca sd vada cum lucrezi... ,fii serioasa”, mi-
am zis in gand. Oricum m-a cam speriat.

Am primit toti confirmarea ca din traduceri literare nu se traieste. Dar cred ca
atunci cand te axezi cu incdpdtanare pe un anumit segment iti scazi si mai mult sansele
de a ,trdi” pe baza acestei meserii. Imi pare o gandire de cal asta. Tre’ sd faci de toate:
traduceri literare, teatru, traduceri tehnice, juridice, subtitrari. Orice iti pica in cale. Si
nici atunci nu vei obtine destui bani cat sa nu fie nevoie sd mananci doar pufuleti. Dar
tot vei putea manca pufuleti si covrigei, zic. Plus cd dintre toate felurile de traduceri,
cele mai pdcdtoase sunt astea literare (adicd sunt cele mai prost plitite). Avand in
vedere banii putini si faptul cd o carte o traduci in cateva luni (adica efort sustinut),
nu stiu de ce ai vrea sd te axezi doar pe asta. Treaba cu pldcerea si cultura sunt din
basme cu feti-frumosi. Asta e un aspect ce ar trebui accentuat mai mult, si fim
incurajati s facem de toate.

Un eveniment interesant. Oare la anul se va mai face? Ma intreb...
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Mihai Farmazon

Luni am corectat si stilizat trei texte, un fragment din Jacob se hotdriste sa
iubeascd de Catdlin Dorian Florescu, un fragment din Ce fatid cumpliti am de Cosmin
Manolache si un fragment din Hotelul Universal de Simona Sora.

Marti am corectat textele raimase de la studentii din anul II, un fragment din
Efectul Fluture de Calin Torsan, un fragment din Ger Blind de ‘Femarte’” de Gheorghe
Paun Ialomitescu si in final un fragment din Adult Movies Live Show de Alex Tocilescu.

Miercuri am corectat textele colegilor din anul I, comparand traducerile lor cu
traducerile corectate inainte pentru a identifica dificultdtile si problemele de
traducere, apoi am tradus cateva fragmente de text pe care le-am schimbat intre noi si
am fdcut retroversiunea fragmentelor respective.

Joi am fost la Muzeul National al Literaturii Roméane unde am scris o scurta
poveste despre un obiect pierdut. Cei sase poeti britanici au recitat o micd parte din
poeziile lor.

Vineri am continuat exercitiul inceput cu o zi inainte, am citit si am recitat “One
Art” de Elizabeth Bishop, apoi am luat parte la o discutie despre traducerile literare.

Sambdta am participat la The Fever, un one-woman show cu actrita Simona
Madicanescu, un one-woman show de exceptie, o lectie de actorie, un spectacol despre
intrebarile apdsdtoare ale vietii.
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Andreea Florescu

8 mai —facem cunostintd cu Joan Michelson. Dupa prezentdri, trecem direct la
treabd. Joan este o persoand foarte meticuloasd, doreste sd iasad totul cat mai bine, asa
cd ofera o variantd de traducere numai dupa ce s-a asigurat cd a inteles in totalitate
textul original. Se dovedeste insa si putin prea criticd, deoarece tinde sa intervina cam
prea mult in reorganizarea structurii initiale a textului sursa. Desi in limba roméana,
mult mai putin sinteticd decat limba engleza, sunt prezente multe cuvinte, ba chiar
expresii intregi, care par redundante la o prima vedere, netraducerea lor aduce cu sine
pierderea unor nuante importante pentru o mai buna conturare a atmosferei textului
sursd. Prin urmare, atat noi, studentii, cat si dumneai am inteles ca anumite
compromisuri sunt necesare, in vederea obtinerii unei traduceri cat mai fidele.

9 mai— pana la sfarsitul cele de-a doua zile de lucru reusim sa terminam (deja!)
tot ce aveam de facut; intre timp, ajungem sa ne intelegem mai bine metodele de lucru,
iar colaborarea se dovedeste a fi una cét se poate de satisfacdtoare, spre beneficiul
ambelor tabere.

10 mai —Joan ne propune un exercitiu interesant: ne imparte in echipe de cate
doi si ne cere sa traducem in limba romana un text scurt, traducerea acestuia urmand
sd 0 pasdm unei alte echipe, care trebuie sd o traduca din nou in limba engleza.
Observam astfel importanta exprimarii si a transpunerii cat mai corecte a conceptelor
initiale, intrucat orice mica abatere poate atrage dupa sine deformari mai mult sau mai
putin grave ale intelesului textului sursd, asa cum se prezinta el in forma incipienta.

11 mai —schimbam sediul ICR pe recent-mutatul Muzeu al Literaturii Roméane;
avem parte de o noua serie de exercitii, de data aceasta compunerea unui text scurt pe
0 anumitd temad si traducerea lui atat de catre autor, cat si de colegul de echipd; dupa
care poetii ne delecteaza cu recitarea unei selectii de poezii proprii.

12 mai—ultima zi de masterclass se incheie cu o dezbatere ampla in privinta
traducerii; iau cuvantul invitati de seama: membri Artlit, profesori universitari,
redactori de la edituri importante, traducatori literari si nu numai; aceasta ocazie ne
oferd tuturor o mai buna intelegere despre ceea ce presupune munca unui traducator,
precum si sacrificiile, financiare pe care trebuie sa si le asume de la bun inceput —sau
nu.
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Gabriela Focsaneanu

08.05.2017

Atelierele de anul acesta au venit cu multe surprize si experiente.

Initial, credeam cd nu ne vom intelege atat de bine cu poeta grupei noastre.
Apoi, mi-am dat seama cd pur si simplu aveam in fatd un om cu o personalitate foarte
puternicd, un om cu o energie de nestavilit, direct, care merge la tintd. Daca nu gaseste
drumul cel bun cu grupul, nu se supadrd, il cauta singura.

In ceea ce priveste organizarea, Joan Michelson dorise ca fiecare student s&
citeasca zilnic un fragment din traducerea ce urma a fi stilizatd, pentru ca fiecare dintre
noi sd aiba ocazia sa se faca auzit. Am incercat aceasta metoda, dar nu a functionat,
intrucat logica fiecdrui text era greu de urmarit. Dupd ce am recurs la cea de-a doua
metodd, care efectiv consta in lecturarea si stilizarea unui intreg fragment, am stabilit
ca doar studentii din cel de-al doilea an sa verifice fragmente. Primul text verificat ne
ficuse si credem ci stilizarea va dura ceva timp pentru fiecare text in parte. In
realitate, asa cum aveam sa aflam curand, stilizarea a durat adunat doua zile de atelier.

Nu md simteam pregdtitd sa-mi prezint textul din prima zi, deoarece eram
destul de emotionata si obositd. Am fost numita sa-mi citesc fragmentul si a trebuit sa
actionez ca atare. La inceput, am fost nemultumitd, deoarece simteam ca va trebui sa
elimin detalii importante din fragment. In opinia poetei, acele detalii erau redundante.
Am incercat sd argumentez cat mai bine importanta acelor detalii si am reusit sa gasim
un compromis in traducere. Dupa stilizarea fragmentului, am fost rugatd sd revin a
doua zi cu fragmentul rescris. Zis si facut.

09.05.2017

Sunt multe lucruri de spus. Am in fata idei notate pe diferite foi si incerc sa
(de)scriu (despre) lucrurile care conteaza cu adevdrat cand vine vorba de un astfel de
eveniment.

Astdzi ne-am bucurat de prezenta Doinei Rusti, a Gabrielei Adamesteanu si a
lui Nigel Bellingham.

Am inceput verificarea fragmentelor colegilor din anul I. Acum deja intrasem
in ritmul de lucru si imi crescuse entuziasmul, pentru cd stiam cd dupa stilizari
urmeaza ceva nou.

Am predat fragmentul rescris in asteptarea unui feedback. Am apreciat foarte
mult c4 Joan a vrut si ne ia fragmentele pentru a le citi in liniste. Imi si imaginam cum
va cduta de zor fragmentele prin maldarul de foi primit de la studenti.
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10.05.2017

A venit ziua pe care am calificat-o drept cea mai frumoasd. Am fost impartiti
in sase grupe mixte a cate doi membri, un student de anul I si un student de anul II.
Exercitiul a constat in traducerea a sase texte din engleza in limba romana si apoi din
nou in engleza, in vederea compardrii rezultatelor obtinute. Pe langa aceasta, Joan
Michelson ne-a ajutat sa ne imbunatdtim citirea cu intonatie a unui text in limba
englezd, respectand ritmul textului si accentuand anumite cuvinte.

Am primit si feedback-ul mult asteptat. Joan avea anumite nelamuriri in ceea
ce privea sensul anumitor structuri din textul original, am discutat separat si am
clarificat toate aspectele. Am fost multumitd, pentru cd, in cele din urmd, am gasit
varianta ideald de traducere.

11.05.2017

Nu ma asteptam sa invat atatea lucruri noi in cateva ore. Ma bucuram nespus
cand Joan ne intreba care este etimologia anumitor cuvinte, deoarece reuseam sa fac
cercetari intr-un domeniu care ma pasioneaza.

Aflati in sediul de pe Calea Grivitei al Muzeului Literaturii Roméane, ne-am
continuat activitdtile productive. Am lucrat in aceleasi grupe mixte, ceea ce a fost un
lucru foarte bun, intrucat am colaborat foarte bine cu Alexandra, colega de la anul I.
De data aceasta, fiecare scria un fragment in limba romand despre un lucru pierdut,
fragment care era ulterior tradus atat de autor, cat si de colegul din grupa, iar la final
ne consultam in privinta traducerii si gdseam cea mai bund variantd. Nu am reusit sa
citim pe loc creatiile, intrucat citirea poemelor invitatilor a inceput cu o ord mai
devreme.

La citirea poemelor, am avut din nou acelasi fior ca anul trecut datorita
redescoperirii poeziei. Avem marele avantaj de a putea reciti aceste poeme daca si

oricand simtim nevoia.

12.05.2017

Am fost si mai emotionatd decét in prima zi, deoarece era primul meu contact
cu interpretariatul.

In primele doud ore, am purtat cateva discutii libere cu Joan, am analizat
succint poemul ,,One Art” de Elizabeth Bishop si am citit farama de creativitate
asternutd ieri pe hartie. Joan ne-a incurajat sd scriem si sa ducem la capat o idee buna.
De asemenea, Joan ne-a impresionat, deoarece a oferit fiecarui student din grup o
felicitare semnata pe care era scris un poem de Henry Wadsworth Longfellow, pe care
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l-a citit si prezentat pe scurt.

In urmatoarele doud ore, a avut loc masa rotundd. Am avut onoarea si fac
interpretariat pentru Peter Phillips si Joan Michelson, care au fost foarte binevoitori si
recunoscatori.

Dezbaterea a fost deschisa si ne-a facut sa intelegem o parte dintre realitdtile cu
care se confrunta traducatorii literari din Roméania.

13.05.2017

Succesul sdptdmanii romano-britanice a fost incununat de one-woman show-
ul Simonei Maicanescu. La sfarsitul spectacolului am purtat o conversatie cu Joan fara
sd ma simt judecatd si masuratd pentru cate greseli fac. Am fost incurajata si apreciata.

Desi poate parea greu de crezut, din punct de vedere calitativ aceste 20 de ore
s-au simtit intreit, iar din punctul de vedere al intensitdtii s-au simtit ca trei ore. Am
tradus, am invatat cum sa citim cu intonatie, am ajuns la compromis in traducere, am
descoperit alteritatea in mod direct. Pe scurt, am cunoscut si am simtit.

Am constatat cu stupoare ca de luni nu ma mai duc la ateliere, dar am rdmas in
suflet cu bucuria ca ceea ce am inceput noi va fi continuat anul viitor si cd in felul

acesta, traducatorii, fie ei si incepatori, se vor face auziti si vazufi.
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Anca Francisc

Day 1

Here I am, day 1, in the hall of the Romanian Cultural Institute, waiting to meet
my group: my fellow students, year 1 and year 2, and the poet who is going to give us
instructions on how to sound more natural in English.

Wendy French has been assigned to our group and I am so happy, because,
even though I haven’t heard of her work, she seems such a nice person, lighthearted
and warm.

We start reading, one by one, the texts of various Romanian writers, translated
from Romanian into English, and I am surprised by her patience to understand all the
hidden meanings. When something is unclear, we explain to her what the Romanian
author wanted to convey.

Day 2

We can hardly wait to begin.

She mentions that it is very important to read the text out loud, to pay attention
to intonation in order to be able to spot some mistakes.

I like the fact that we are all involved in this work, we debate a lot, trying to
figure out which is the perfect way of expressing different meanings.

Day 3

We became friends. Wendy knows our names by heart, she tries to connect with
every single one of us.

After hard word, we are almost done with our texts and she tests our ability to
write some prose. She is more than happy with the outcome.

Day 4

We change the location, we move to the Romanian Literature Museum. Here,
in a cultural environment, we attempt to translate one of her poems, from Romanian
into English, and she praises us a lot for our effort.

Afterwards, we witness a special event: all six poets, reciting in front of us,
some of their own poems. We are speechless.

Day 5
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We know this outstanding week is about to come to an end. Again, Wendy
gives us a task, to depict our special place. She encourages everybody and she offers
suggestions.

L

The minutes flew, the days flew and the moment when we had to say goodbye
came. We shared thoughts and presents. She offered us some books in English and we
all agreed to give her a present, a beautiful “ie”. Wendy was overhelmed by our
attention and she gave us a surprise, wearing it on the last night, at the closing
ceremony, where Simona Maicanescu offered us an amazing show, one-woman show,
The Fever.

For me, it has been an interesting experience, we have learnt many things. We
have discovered that they, the English, are not so keen on using many adjectives or
adverbs. Although we use a lot of “-ing” forms, she pointed out that in English they
are not so common. We could try to avoid them by replacing them with Simple Tenses.
Sentences, in their opinion, must be clear and shorter, so the meaning shouldn’t be
lost. Therefore, when the sentence is too long and too ambiguous, we should use “full
stops” more often.

Apart from these technical details, we have learnt about patience, passion,
warmth, modesty and tolerance.

Thank you, Wendy French for this amazing week !
Thank you, Lidia Vianu, for this amazing week !
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Mihai Fulgescu

Monday. Getting ready (and this time, there on time) for my second
masterclass with British writers, sponsored by various cultural institutions and my
phone’s alarm clock. I was looking forward to the second “Lidia Vianu’s Students
Translate”, having already participated a year before to the first one. You could say
my class and I are veterans in this. This time, fragments of prose from our own degree
papers were to be examined by the watchful eyes of our assigned British writer (Joan
Michelson in the case of my group) and the other colleagues on the team. After the
introductions, we started doing what we had come to do: make sure the texts sound
good to a native English speaker.

Tuesday. I'm starting to get the distinct impression that I talk too much. Can’t
help it, must make jokes. Things seem to be going smoother and faster as opposed to
2016, when the final-year students had poetry for their papers. Now we don’t have to
worry about rythm and rhyme. Joan Michelson and us are getting friendlier, joke
around, laugh and persist in our quest for glorious translations. And now, MY text is
next. No pressure. “Let’s see how you did, Mr. Ace,” says Joan. “I am seriously
considering adopting that name.”, says my brain. I did well overall; most of her
suggestions were very good and showed me solutions that I had overlooked initially,
but no major mistakes. Pretty much every team managed to finish the texts today.

Wednesday. It rained yesterday which, combined with the low temperatures
we’ve had resulted in me freezing to death. We started looking over the fragments
that first-year students translated, and proceeded to work on some fragments brought
by Joan Michelson. One of them was a dialogue between Scrooge from “A Christmas
Carol” and a boy. To spice things up, Joan proposed to act it a few times (just verbally,
no need to get up). At first I played the narrator, but she wanted a more passionate
Scrooge. Naturally, I was instantly persuaded by cosmic forces to offer my many
talents. Despite the success, nobody invited me to Hollywood afterwards.

Thursday. Today’s session was held in a new location, the National Museum
of Romanian Literature. We finished working on the remaining texts and played a
little writing game. We each had to make a very short story in Romanian about
something or someone we lost. Then we had to translate our own story into English.
Then we had to switch the original with a partner and translate theirs into English.
Then obviously we had to get our text back from them. It was a fun exercise.
Afterwards we got together in rows to listen to the British writers read some of their
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poetry. Joan Michelson and Wendy French provided sad feelings, Graham Mummery
and Peter Phillips brought some smiles on our faces and Anne Stewart and Maggie
Sawkins balanced the situation. Perfect harmony.

Friday. Back to the Romanian Cultural Institute, where we read our stories
from yesterday. I think you know by now that mine was funny. As Graham Mummery
would put it, my inner narcissist was pleased; my outer narcissist declared it.
Afterwards, the writers were to look over poems created by the students after
yesterday’s meeting in order to have them published together for the masterclass
anthology. Some did bring them, some didn’t. Unfortunately, I didn’t have time to
make a poem as I had some work to do with my dad. Fortunately, I made one on the
spot in 10 minutes, while Joan was occupied with the others. Unfortunately again, it
was basically a dark poem about the devil. Fortunately once more, Joan had no
problem with that. | REALLY don’t think I should send it.
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Mihaela Ghitescu

Day 1
It all began with a short presentation of the British poets.

We already knew the teams and it didn’t take long to organise our tables and
start working.

Previously, we had been divided into teams of two (people), one from the 1st
year and the other one from the 2nd year, and we’ve been both working on the same
text. Students from first year were told to translate half of the text which their
colleagues have done, so that there should be two translations of the same text here.
It did not happen, I am surprised to see that only my colleague, Maria Rizoiu and
myself have followed this rule. The others worked together and produced just one
long text.

During the break at noon, I told this to Anne, she was surprised and she
decided that Day 2 would begin with Maria’s and my translations.

The work was intense but very interesting, Anne asked us to show her our
translations from the Romanian text, sometimes Romanian words, trying to see the
full meaning and decide if they had been correctly translated.

Day 2 and 3
We continued working on the translated texts.

There have been some interesting conversations regarding translations of
idioms.

Day 4
We are guests at Muzeul National al Literaturii Romane.

Again, we work in groups, and Anne has come up with an exercise.
We are split, 1st and 2nd year separately and we have to translate a paragraph
from Romanian into English.

The Wad

[second fragment, 277 words out of 580 in a single paragraph. In the first fragment, it’s late at
night in the city. An adult female of unspecified age, has found a fat wad of notes (currency)
in the road. She is alone when she finds it. The value of the note is 50 pounds (say, around 270
RON). She is a little confused at the situation she finds herself in and has been going through
a variety of scenarios in her mind from the point of view of those who the money may belong to
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and what may happen next.]

This is how the road feels. Somewhere between dismissed and hunted down. 1'm on the
corner of Mill Street and Conduit Street. I am the fancy car shop before the hairdressers” came,
before the nouvelle clothes emporium with flimsy jumpers served on platters. It’s hours since I
put my lights out and closed and some poor soul who came late has just noticed the lost deposit
for their second Mercedes. Mercedes! What do they need, then, with a wad of fifties? I'm the
wad. The camera’s rolling and the runner’s taking bets. I'm an office-worker on the town.
‘Whey hey! You lot! Look what I found!” We whoop and marvel at it. I'm not a greedy person.
I share it out where we stand.

Each team has been given half of the English text and they have been asked to
translate it into Romanian. Then, each team took the Romanian translation done by
the other team and they had to translate it back into English.

Here is the translation done by our team:

Am ajuns la o rascruce. Undeva intre a fi liberd si hdituitd. M aflu la intersectia dintre
strada Mill si strada Conduit. Sunt salonul auto de lux, care a existat inaintea coaforului si a
magazinului extravagant de haine moderne, unde pulovere din materiale fine sunt prezentate
pe tavd. Sunt ore bune de cand am stins luminile si am inchis, iar un suflet amdrat care a ajuns
tarziu, abia a observat cd si-a pierdut avansul pentru al doilea Mercedes. Mercedes! Atunci la
ce le trebuie teancul de bancnote de 50 de lire? Sunt teancul de bancnote. Filmdrile au inceput
si asistentul de platou adund banii pusi la bitaie. Sunt un corporatist iesit in oras. ,, Hei, oameni
buni! Uite ce am gasit!” Ne bucuram si ne minundm de ceea ce am gasit. Nu sunt o persoand
lacomd si ii impart pe loc.

After the break, the six British poets and Mrs. loana leronim recited some of
their poems.
It was a wonderful moment for us.

DAY 5

Back at ICR today. Last day of a wonderful week. Anne has decided to surprise
us again. We are writing our own poem or text, we are free to choose.

She is giving us the theme: a character. Someone we have seen and comes back
to mind. Her example is funny: A man in a green pijama, smoking in front of the hotel,
each morning as they were leaving.

Flash fiction —100 words:
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The man outside the shop

Every morning he takes his place, on the stairs of the shop nearby.

His clothes are dirty, he has a beard that needs a good trim and he looks like a proper homeless
person.

He begs for money, never for food. Sometimes he holds a cigarette and a can of beer. He stares
at people as they enter or exit the shop, sometimes asking them for money with a hoarse voice.
People from the neighbourhood say that he has a good home and a family that cares for him and
feeds him.

So, I wonder, what is his true story?

We exchange gifts: Anne has brought us poetry books, and we got her a
bilingual edition of Romanian poetry. She was very happy, she said she really wanted
a Romanian book!

In the afternoon we had even more guests from Artlit, British Council and
Humanitas Publishing House, some of our professors joined us too and there has been
a round table where various subjects have been discussed: translator’s work
nowadays in Romania, the state of book market, and more.

It was interesting to hear their opinions and some of their conclusions were not
very optimistic, to say the least.

It was a great pleasure to have the occasion to take part in this event. I really
hope that next year we will have another Masterclass. We worked hard, we shared
opinions and we made new friends. It was great!

Thank you Anne Stewart for being so nice and patient.
Thank you Mrs. Vianu for all the hard work and effort!
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Iolanda Grecu

First day — Un sentiment de nerabdare plutea in aer. Aceastd zi din cele cinci
care vor urma, avea sd marcheze un nou punct de dezvoltare personala si educativa
in etapa pe care am numit-o ,master”. Care era de fapt scopul acestor zile? Activitatea
pe care o desfasuram aldturi de scriitori si de colegi trebuia sa ne ajute sa stilizam, sa
ne lasam creativitatea sd ia avant pentru a vedea lumina zilei. Aveam in sfarsit ocazia
sd o cunosc pe Maggie Sawkins. Am avut o conexiune de la primele cuvinte. Am
corectat diverse texte, am facut schimb de opinii. E incredibil cum intr-o grupa, pot fi
toate persoanele atat de diferite prin ceea ce simt, gandesc, cunosc. A fost o placere sa
lucrez intr-o atmosferd atat de challenging.

Second day — Am continuat stilizarea textelor. Terminasem ce am avut, am
reluat cele din ziua precedentd si voila, misiune indeplinitd. Ne-am cunoscut mai mult
cu Maggie cu aceastd ocazie. Am discutat despre Shakespeare cu directorul British
Council. A cdpdtat un loc important in amintiri acest moment.

Third day —Maggie ne-a citit cateva poezii. Ne-a adus poeziile traduse in
romand si ne-a rugat sd i le traducem in engleza. A fost o provocare, da. Din nou,
variante atdt de asemanadtoare si totusi atdt de diferite. Este un sentiment atat de
placut. Finalul este aproape si imi pare foarte rdu. Poate sund putin dramatic, dar in
viata existd acele lucruri de care te desparti foarte greu.

Fourth day — Am petrecut ziua de aceastd datd la Muzeul National al Literaturii
Romaéne. Din nou, am testat creativitatea, dar, de aceastd datd, legata de sentimente.
Maggie ne-a indemnat sa facem conexiuni intre stari si anumite imagini. Ne-a pus sa
trecem efectiv prin iubire, urd, dorintd, frica si multe altele. A fost un exercitiu strasnic.
In a doua parte, adici dupa pauzi, cei sase scriitori ne-au citit din poeziile lor. Maggie
m-a emotionat profund. Nu am mai simtit asta de multa vreme.

Fifth day —E ultima zi. Imi doresc ca ziua de luni care va urma si ma intoarca
la cea care a trecut si sd o iau de la capat. Am scris ghicitori, poezii, ne-am jucat cu
multe cuvinte. Maggie ne-a adus si poeziile ei transpuse pe foi cartonate. I-am spus ca
0 voi pune pe a mea in ramad. Si desigur, conferinta. A fost sublim pana in ultimul
minut. Am realizat cd in aceste zile am descoperit oameni creativi, profesionisti si
dornici sa exceleze in ceea ce fac. Am descoperit laturi creative de care eu, una,
uitasem. Profesionalismul lui Maggie, stilul ei autentic, intreaga sa fiintd au
transformat o sdptdmand intr-un vis. O organizare pusa foarte bine la punct pana in
cel mai mic detaliu si o sdptdmand plina de culoare, asta a insemnat Masterclass-ul
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din acest an. Ma bucur cu adevdrat ca am putut face parte din acest proiect.

o 28 2
Fotod#inait Sraterjs
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Adriana Grigore

Day 1, 8.05.2017

The place prepared for us —at the Romanian Cultural Institute — was quite nice;
our hall was a little smaller than I expected, since I had never been there before, but it
was all quite cosy. I didn’t actually know any of the poets beforehand, but they seemed
very nice and friendly people. There’s this kind of mood that you get when you
interact with people who are from a different country, but it’s hard to explain. It’s like
a refreshing sort of curiosity, so to say.

Then the actual text analysis started and it was nice that we all felt pretty
comfortable. Mrs. Wendy French was very friendly and patient with us, and I think
we all liked her. We went through a couple of texts dealing with (variably strange)
children, and some dealing with a man prone to philosophical questions, so one could
say that we had some sort of variation.

One of the hardest things to translate from one language into another,
especially from Romanian into English, in my opinion, is the style and tone of the text.
I always thought that Romanian prose has this characteristic style which would be
very difficult to convey in English, but I think we were all satisfied with our results,
after this first day.

Day 2, 9.05.2017

Today, we tackled a more difficult text. It wasn’t difficult because of its
narration per se, but because of its stylistic choices. It was a short story which began
with an especially scientific and factual description of the universe, the galaxy, the
Milky way, the planets, and so on, slowly zooming in until it got to the actual setting
of the story. I thought this was an interesting approach to the narrative, but we had
several difficulties when dealing with the scientific text.

I think that, on this occasion, we had a chance to see the differences between
fiction and non-fiction, and how they can both prove difficult in translation. On the
one hand, there was not much we could change when it came to the scientific part of
the text, because some expressions were coined for their specific fields. On the other
hand, there was a lot of research to be done for all these terms, so that they could be
used accordingly. It contrasted quite a lot with our approach to fiction, where we have
more freedom in terms of style and word choices, but we must be even more careful
to follow the original meaning of the text.
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Day 3,10.05.2017

Although longer, prose seems to be somewhat easier to stylise than poetry, and
so we were almost done with all our texts today.

I found the ideas and suggestions given by Mrs. French very helpful as, while
sometimes there are plenty of different words that come to my mind as I translate,
they don’t always go through a translation process in my head, so I sometimes end up
going by feeling alone when I choose them —a thing that’s not usually bad, at least in
my case, or so I think, but which makes me miss certain nuances. In the end, I think
one of the hardest and most tricky things to master is the ability to make the difference
between synonyms —as words are never 100% synonymous —and Mrs. French helped
us a lot with these choices today.

Day 4, 11.05.2017

Today we went to a different location, namely to the National Museum of
Literature. It was a nice place they had prepared for us, with some statues and well-
lit rooms.

Because we were going to have a poetry reading later on in the day, Mrs.
Wendy French brought us a Romanian translation of one of her poems. We had to try,
in groups, to translate it back into English, and afterwards we’d compare our versions
with the original.

It was a quite interesting exercise! We didn’t have much time, so we chose to
focus more on keeping the meaning of the verses than on analysing and keeping the
rhythm. We didn’t actually get to look over the original version on this day, but later
on we’d observed that there were a few words which I think none of us thought of
using, simply because they were less common in the English we were accustomed to —
for example, the word “croft”, for “small farm”.

The poetry reading was lovely. I hadn’t had the chance to read poems by these
authors beforehand, so most of them were new to me. I always thought that listening
to poetry gives one a completely different understanding of a poem than one would
get from simply reading it. Here, however, we also had the chance to hear the poets
themselves read their own poems, as they had intended them to be read, and it was
amazing how many feelings and nuances this gave their writing.

Day 5, 12.05.2017
A shorter day, since we were to have a round table later.
Some of us brought extra texts for us to look over and, thanks to this, we had a
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small discussion about the differences of register in Romanian and English. One of
our colleagues brought a text in which the narrator talked a lot about the shift from
the plural you to the singular you in his relationships with women, and we wondered
whether we ought to keep it like that, or use a more English approach, and change it
with the shift from addressing someone by their last name to their first.

It was interesting, moreover, now we had to explain this phenomenon absent
in the English language while still talking in English, something I remember being
captivated by when I was studying linguistics. One doesn’t usually get the chance to
analyse their native language so objectively when talking to people who know it too,
so this was a novel experience.

Afterwards, we read our own prose or poems, and then Mrs. French gave us
another creative writing exercise. At first, it sounded like a simple thing: we had to
describe a special place of ours to somebody who had never seen it. I usually don’t
write about myself or things from my personal experience without hiding it all under
several layers of fiction, but I thought I would try now, and it was quite fascinating. I
caught myself remembering things I hadn’t thought about in a long time, and fearing
that I had forgotten others. Everybody’s texts were quite emotion-laden and I think
this was an exercise which had a good effect on all of us.

Day 6, 13.05.2017

This was the last day of our masterclass and we had the ending ceremony at
the National Theatre.

The event started with Wallace Shawn’s play, The Fever, which I had been
meaning to see ever since Ms. Maicanescu first visited us at one of our courses and
told us about her process of translating it, and staging it, with the help of Mr. Lars
Norén, whom I'd heard of from my Swedish literature courses.

The play was very nice, and something completely different from what I had
seen before. Ms. Mdicdnescu had a special stage presence and I found her mannerisms
and gestures utterly authentic, at times enthralling. I could only imagine what a hard
task acting in that play must have been, but she did an amazing job, delivering strong
messages less through words, and more through feelings. It was amazing, the way in
which simple sentences and tones of voice could instil such powerful feelings in
somebody.

Afterwards, we had a sort of reception with wine and home-made sweets,
which was also lovely. Our group had one last talk to Mrs. Wendy French, to ask her
about her experience here as a whole and to thank her for all her patience with us and
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our works. It was a very interesting experience, and I personally look forward to
seeing or hearing from her again.

Foto:Mihail Gratofil
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Denisse Grigore

Day 1

First day came with many emotions for me.

I was very anxious to meet the poets. Everything was very well organized: good
food, nice atmosphere and most important —wonderful people.

We were introduced to the poets and then we split into six groups. I was
assigned to Ms. Anne Stewart’s group —a very nice Scottish lady. We began to correct

our translations.

Day 2

Second day came along with new experiences. No more emotions this time. We
continued our work and tried together to get the best solutions for our translations.
After the lunch break, one of the writers, Doina Rusti joined us. It was a unique
experience as we were able to share our ideas with her. She helped us to better
understand the text and, finally, we got to the best translation.

We had the poet (who helped “abrade’ the translation) and the writer. What
else could we ask for? Nothing.

Day 3

We finished our translations during the third day. We had time to ask questions
and to find out some interesting things. For example, we discussed a lot on the topic
expressions. There are many idioms in Romanian which do not have an English
translation. For “A apuca pe Dumnezeu de un picior”, there is no English equivalent.
When translating this idiom, we might adapt it to the context.

Day 4

I get off to a bad start. I went to the wrong address and I missed the first 30
minutes. Luckily, I arrived just when my colleagues started the translation. We had a
nice task —we had to translate a text working in group. It was very helpful for all of
us, as we worked in a team and we realized that working in a team is easier than
working alone. We shared our ideas and we made a very good translation in the end.

Day 5
We had another different task. Each of was had to write a poem or a short prose
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text, starting from some verses. Here is what I wrote:

Asylum

Boredom rusts my mouth, shrivels my tongue. It’s 1000 days since I've been here. Same people
every day, same white sheets and same wall. The food never varies; I mark off my days by the
menu I have never been offered. Is this life or just a course? I lay my head on the cushion. 1
close my eyes. Memories are fading away. I see a light. The door opens. Wake up grandpa, we're
going home. (World View — Brian Docherty).

The masterclass was a unique experience for me. We had the opportunity and
the honour to meet exceptional, friendly and nice people from whom we learnt a lot.
They helped us to better understand how to translate and to work in a team.

I wish I could repeated this experience.
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Mihaela Grigore

8 May 2017,10 a.m.
The Romanian Cultural Institute

My colleagues and I were excited to meet the six poets, who had arrived from
England to verify excerpts from our dissertation. My group worked with Joan
Michelson, a lady with a great personality. When we started the course, Joan looked
at us and wanted to know our names. We introduced ourselves and then my colleague
ulia, who is more determined, wanted to begin. Joan verified Iulia’s excerpt and
asked for our opinion. My colleague’s translation was very well done, but the
Romanian text was a bit ambiguous. Joan advised us to look for as many synonyms
as possible, and to explain the sentences that are equivocal. As future translators, we
owe that to the reader. The first day of workshop passed quickly: we were tired, but
spiritually richer.

9 May 2017,10 a.m.
The Romanian Cultural Institute

Today Joan verified my excerpt; while I read the text I was nervous, afraid not
to make mistakes. Joan changed a sentence from my excerpt. I have translated the
sentence in the following way: “Your freedom has made you lose your marbles?” And
Joan said: “Has your freedom turned you mad?” Joan changed the sentence in a
simple way. Just as she had said yesterday, that we owe to the reader a simple and
concise text. Joan was curious and wanted to find out more about the Romanian
writers whom we translated. Joan was impressed by Simona Sora’s works, which she
liked very much. Thanks to this masterclass, our writers will be known by the English
poets. At the end of the day, Joan told us that we deserve a star, because we are
friendly, and she made our day brighter with her words.

10 May 2017-10 a.m.
The Romanian Cultural Institute

It was raining outside. I imagined that I was in England, because the weather
was exactly like in England. Joan came and said that today she wanted us to work in
pairs, the first and second years together. She made us a surprise and brought texts to
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translate from English into Romanian and vice versa. Then she checked the
translations. This exercise helped us to learn more synonyms. We also read the texts
aloud. It was a fragment from “A Christmas Carol” by Charles Dickens, which a
colleague of mine read aloud and he imitated Scrooge so well that we all laughed. Joan
advised us to recite with intonation, to feel the text before we recite. Although it rained
we had a sunny day, thanks to Joan and the workshop.

11 May 2017, 10 a.m.
The National Museum of Literature

Today the workshop took place in another location, at the National Museum of
Literature. It's a beautiful and relaxing place, where you can read peacefully. Joan’s
idea for our course was touching. She did an exercise with us. The exercise was the
following: we had to write a fragment in Romanian about something we had lost, and
our mate had to translate the fragment into English. We all have probably lost
something at some point. After our break, the six poets recited their poems, and
through them they revealed a piece of their souls. It was an emotional moment. I'm
happy that I had the chance to meet such wonderful people.

12 May 2017, 10 a.m.
The Romanian Cultural Institute

Today was the last day of the masterclass. Joan made me and my colleagues a
present, a long-lasting memory: she gave us one of her poetry books. Then we read
the fragment that contained our losses. It was a moving moment, because one of my
colleague had lost a loved one, and he wrote about him. Then we read Elizabeth
Bishop’s poem ,, One Art”, and her losses, from unimportant things to the loss of the
poet’s lover. Joan also read four poems written by her, dedicated to the refugees from
Lybia. The course ended with the regret that the workshop lasted too little. At the end
of the workshop, we participated in a discussion about the future of literary
translation, and our professional future as graduates of the MA Programme for the
Translation of the Contemporary Literary Text.

13 May 2017, 8 p.m.
The National Theatre

The closing ceremony took place at the Bucharest National Theatre. The six
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British poets, the British ambassador to Romania, the Director of British Council
Romania, the head of the English Department, the graduates of the MA Programme
for the Translation of the Contemporary Literary Text were all invited by Simona
Maicanescu. Simona Madicdnescu’s play The Fever was so moving that it made me
wonder why there were social classes in the world and why we paid so much attention
to them. When we die we are all equal, or at least I'd like to believe we are. Thank you,
professor Lidia Vianu, for the chance given to me. I will never forget it. I'm proud to
be a graduate of this MA Programme.
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Elena Iorga

Jurnal de bord
Ziual
Imbarcarea

Cuvantul cheie al primei zile de atelier este emotie. La fel ca anul trecut pdsesc
pe treptele Institutului cu emotii si cu speranta ca totul va iesi cum nu se poate mai
bine. Si asa s-a si intdmplat.

Dupad ce ne-au fost prezentati cei sase poeti, imi cunosc coechipierii cu care voi
porni la drum. Zis si facut, am ridicat panzele si am pornit spre aventura. Timizi si cu
vocile tremurande ne prezentdm pe rand, ocazie care imi ofera prilejul sa aflu cate
ceva despre colegii mei.

Stefan sparge gheata... primul text pe care il slefuim este un fragment din Disco
Titanic... Minutele se scurg iar noi ne ldsam acaparati de poveste, incercdm impreuna
cu poetul nostru, Graham Mummery, sd gasim expresii, sinonime care sd sune cat mai
bine si natural in contextul respectiv, dar totodatd acesta primeste informatii de natura
istoricd, muzicala, literard etc. cu privire la aceasta operd si nu numai. Cu aceeasi
ardoare urmadrim si partea tradusa de Ramona, dar si textul usor filosofic al Denisei.

Ziua se incheie rapid, orele s-au scurs pe nesimtite, iar satisfactia informatiilor
stranse, dar si a muncii depuse este cel mai de pret dar primit.

Ziua Il
Apele linistite sunt adanci

Incetul cu incetul emotiile se risipesc... cuvantul cheie de astizi este provocare.
lar aceastd provocare vine din partea Irinei si a Florianei Ilis, autoarea pe care a ales
sd o reprezinte. Textul sdu cu influente japoneze ne pune la incercare creativitatea si
acuratetea exprimarii. Timpul trece iute, iar dupd pauza cea care urmeaza sunt eu.
Textul meu, la fel ca al Irinei, ne face sa dam tot ce e mai bun pentru a putea transpune
in limba engleza povestea pogromului de la Iasi. Poetul nostru devine din ce in ce mai
interesat de povestile din spatele textelor alese de noi, de istoria si orice fel de referinta

care are legdturd cu ceea ce inseamnd poporul roman.

Ziua 111
Potopul
O nouad zi, un nou inceput! Tot entuziasmul dispare atunci cand ies din casa si
simt cum o ploaie rece si deasd acaparase tot Bucurestiul. Dar incerc sa fiu optimistd,
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se spune cd ploaia aduce noroc. Odatd ajunsd la Institut, ma bucur ca am scdpat de
vremea de afard, dar si sd imi revad colegii. Cuvantul cheie de astdzi este creativitate.
Dupad ce termindm si textul Andradei, poetul nostru ne recitd cateva versuri dintr-o
poezie ce ii apartine, iar mai apoi alegem céateva cuvinte la intAmplare pe care le-am

folosit in creatiile noastre.

Ziva IV
O noua expeditie

Cuvantul cheie al zilei de joi este armonie. Intreaga activitate de astdzi s-a
desfasurat la Muzeul Literaturii, unde am avut parte de aceeasi atmosfera primitoare
si plind de entuziasm. O zi in care bucuria si emotia au plutit in aer. Cei sase poeti ne-
au oferit prilejul sd 1i ascultdm recitdindu-si poemele, creatiile lor de suflet, unele pline
de umor, altele pline de o incarcdtura emotionald fragila si pline de sensibilitate. A
fost ziua in care orice barierd lingvisticd a dispdrut.

Ziuva'V
La Orizont se iveste tarmul

Aventura noastrd este pe sfarsite, iar cuvantul care reuseste sa defineasca cel
mai bine aceastd zi este nostalgie. Ne aducem creatiile si ni le prezentdm in fata
colegilor si a poetului cu care am lucrat, practic ne asternem pe hartie o parte din
sufletele noastre. Suntem bucurosi de ceea ce am reusit sd invatam pe parcursul
acestor cinci zile. La sfarsitul zilei schimbam zambete, adrese de e-mail, dar dezbatem
si anumite subiecte de interes pentru noi, masteranzii acestui program. Intreaga
dezbatere este posibild cu ajutorul invitatilor, care au incercat sd ne ofere cele mai
sincere si folositoare raspunsuri.

Tntreaga calatorie avea totusi sa se incheie o zi mai tarziu, sdmbata, odata cu
The Fever, spectacolul de exceptie pus in scend de gratioasa si talentata actritd Simona
Madicanescu. O piesd interesantd cu un subiect pe mdsurd, o piesa care a reusit sa
stranga laolaltd studentii, poetii si toti colaboratorii care au facut posibild aceasta
sdptdmand, si carora le multumim cd ne-au sprijinit.
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Tulia Istode

Day one: Most of us were skeptical, wondering why we were doing this and
what we were going to do all for full five days. We get to meet Peter Phillips. If this
experience was worth anything, meeting him was it. We get to know each other and
then we start polishing the translations. We polished, we discussed, but in the end,
not knowing the real meaning of the Romanian text made the poet’s work really hard
and sometimes the English version and the Romanian one ended up not having much
in common. It was challenging though to explain the Romanian text to the poet and
to see him trying to find fitting words for the translations.

Day two: We keep on with stylistically improving the texts. Mostly we try to
explain to the poet the real meaning of the Romanian text and the context.

Day three: The final day for brushing up the texts. Mostly the activity consists
in finding synonyms for the words in the translated texts. We read and re-read some
texts. We learn about some words we use often but that are not often used by the
native speakers.

Day four: We spent the day at MNLR. Having finished polishing up the texts,
we do some creative writing exercises. We have read 2 poems brought by the author,
discussed them and then played some games. For the second part of the day, the poets
read some of their poems.

Day five: It was a nice and interesting experience. We start the day by reading
our own poems. Then we are asked to write 2 other poems based on some words or
rules the author made up. It was more entertaining than I expected. The day is over
and the author shares with us his thoughts about this week. It was really amazing
meeting the poets. However I remain skeptical regarding the Masterclass, seeing
sometimes so many texts where the Romanian version and the English one ended up

not having much in common.
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Miruna Istrate

The Masterclass was a wonderful experience for me. I looked forward to it with
excitement and I was not disappointed. Having the opportunity to meet new people,
people who are writers and are native speakers of the language that I have been
learning for so many years, was what made this event alluring to me.

During the first two days of the Masterclass, we spent our time working on the
fragments that we translated from Romanian into English. I found it really interesting
how a text can change under the perspective of a native speaker who did not even
know the original text. As a beginner, I sometimes find it difficult to find my words
even with the original text next to me. Seeing how the writer I worked with, Maggie
Sawkins, was able to bring changes to my translation by only seeing the text in English
and with some explanations from us, made me realize the need of not only knowing
a language as you learn it, from textbooks, but knowing the language as part of your
daily life.

On the following day, I met with the challenge of creating something myself.
We had a brainstorming kind of exercise, creative writing, where we were given a
word with which to form a sentence. Having to create something on the spot was a
challenge and it was a really good experience for me as I had the opportunity of
creating something myself and not only working with someone else’s writing.

The next day, we talked about similes in poetry, prose and everyday language.
Later on, the poets read some of their work to us. I had a good time listening to them,
as they were introducing us to their work, work which, I must admit, I hadn’t heard
about before.

On the last day of the Masterclass, we were challenged with a new exercise —
riddle poems. We had to create a riddle in the form of a poem, whose answer was a
word we were randomly given. It was really interesting, writing these poems as we
had to write them in such a manner that the answer would not be too obvious and not
too opaque.

For me the Masterclass was a good experience, it taught me how to work better
with translation and it gave me the opportunity of meeting great persons and learning
from them.
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Foto: Mihail Cratofil
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Alexandra Ivan

I. 08.05.2017

The first day of the Masterclass left me pleasantly surprised. We spent the
better part of an hour going over a text containing a lot of unknown words —in both
Romanian and English, in some cases—related to ships and their components. We
debated and researched whether or not the Romanian “hambar” could be referring to
a ship’s hull in that particular context, or if it was a warehouse situated underneath
the deck, or even perhaps a boat house outside the ship. We settled on hull for the
time being, but if we have the time we’re going to go over the texts once more before
the week is up, after we’ve let the information sink in. It’s always difficult to translate
a fragment taken out of its context, we're always unsure at the beginning of each and
every new one, until we get our bearings. Some things, though, we’ve left for another
time. The text about the ship seemed to pose the biggest issues. There are so many
things we do not know about how they operate, how people live within them. They
are perhaps more alien to us than distant cultures. For example, there’s an excerpt in
a text (the ship text, yet again), about a TV getting thrown about in its confines by the
waves. We've yet to figure out if it was tied to keep it from ripping itself out of the
socket, or if it was held in place by the cord itself, and with each rocking movement of
the ship it tugged on the power cord.

I1. 09.05.2017

Today we finished with the remainder of the texts. We spent the better part of
an hour trying to make sense of a text written from the perspective of a dog. The words
are sometimes confusing, and we would oftentimes agree on the translation of a
sentence, only to return to it five minutes later to modify it. We went over mine as
well, and compared my translation to the one done by the second year student in my
team. There weren’t that many differences, mostly of nuance that depended on the
voice of the narrator, and we quickly finished retouching it. We're quickly getting
used to voicing our opinions and suggestions. It's weird how words we thought fit in
certain contexts turn out to have a subtler meaning to them that distances them from
the intended effect. To the ears of the native speaker of English they sound like they
do not fit, even if we can’t think of any other words that would fit there better.
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I11. 10.05.2017

We're going over the Romanian translation of our poet’s poem, Zones of
Avoidance. There are certain words and phrases we would have translated differently,
that we think somehow shift the meaning of the lines. ‘Cluck’ is obviously
mistranslated, as it refers to quitting cold turkey rather than ‘going to look for drugs’
as it was translated in the poem. Another issue we found in that poem was how ‘in
search of a fix" was translated. We asked our poet, and she agreed with us that “a fix’
refers only to the next dose of drugs, and not looking for drugs in general.

The creative writing exercises were a nice break from checking the translations,
and we had fun reading what each of us have come up with after we were given three
random words to use in creating a sentence. Some of us struggled to write within those
limits, but it was fun and easy-going, and somehow this moment ended up being the
highlight of my week.

IV.11.05.2017

Today we did creative writing exercises again, but in a different setting, at the
National Museum of Literature, as opposed to the Romanian Cultural Institute. The
people there were just as warm and welcoming, trying their best to create an
environment suited for our endeavor. The poets then read their poems, one by one,
and they were all so well written and expressive, by the end of it I was both awestruck
and inspired to start writing poems myself. Some of them were humorous and easy,
while others hung like lead with emotion.

V. 12.05.2017

Today we checked poems written and translated by us. I regret not bringing a
piece of my own writing to have it read by the others. Not many brought their
creations in my group, some saying that translating them would have altered them
too much. The few that did though, all brought beautiful poems.

In today’s writing exercise we're writing riddles, and we’re all laughing and
trying to think what the other has written about. We also wrote one together, which
we will add to the poetry/prose volume.

Later on, there was a round table discussion about the rights of translators,
about how we could increase the quality of translations and how necessary it is to
have a native speaker go over the translations we make in the target language.

VI. 13.05.2017
The last day of the translation workshop. We were kindly invited to the
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National Theatre of Bucharest to watch Simona Mdaicanescu’s one-woman show, The
Fever, a wonderful play, written by Wallace Shawn. The play dealt with the guilt-
ridden conscience of an American from the upper class, who realizes that the
hierarchy of society is arbitrary and struggles to come to terms with the guilt that
ensues from her previous actions, which she tries and fails to motivate in a logical
manner. It was beautifully emotional, and the play will stay with me for a long time.
Afterwards we had a reception where we were offered wine and cakes, and had a
chance to speak to our colleagues, our professors, and to say goodbye to our poets. It
was a lovely evening I doubt I will ever forget. I am looking forward to repeating this
experience next year. It was definitely an enjoyable challenge and opportunity, and I
am eternally grateful that I was able to take part in this experience.
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Iulia Karaca

Luni:

In prima zi a Masterclass-ului am facut cunostintd cu poeta Joan Michelson, cea
cu care vom lucra in urmaétoarele cinci zile. Poeta Joan Michelson s-a nascut in Boston,
dar acum locuieste in Londra. Ea a publicat atat poezii cat si prozd, dar a fost si
profesoara la cateva universitdti din Marea Britanie.

In prima zi a atelierului am inceput cu corectarea fragmentului din disertatia
mea. Am petrecut cateva ore bune lucrand la el deoarece a fost un text lung si greu,
iar indrumadtoarea noastra si-a dorit sa obtinem cel mai bun rezultat pentru ca cititorul
englez sd poata intelege perfect textul.

Marti:
Atelierul continud si noi continudm sd corectam textele colegilor mei si a celor
din anul intdi. Doamna Michelson acorda multd atentie in egald mdsurd tuturor

textelor si sensurilor.

Miercuri:

Dupéd ce am terminat textele pe care le pregdtisem, doamna Michelson ne-a
pregdtit un exercitiu foarte interesant: ne-a impartit pe echipe de cate doi, un student
din anul intdi cu unul din anul doi si ne-a dat cateva texte in engleza pe care ne-a rugat
sd le traducem in romand. Traducerea noastra am dat-o unei alte perechi de studenti
care a tradus-o inapoi in engleza. La final, dupa ce am terminat toate textele pe care le
adusese, am comparat traducerile noastre in engleza cu originalul, subliniind
diferentele din traduceri.

Joi:

In acesastd zi ne-am desfisurat activitatea la Muzeul National al Literaturii
Romane. Pentru aceastd zi doamna Michelson ne-a pregatit un alt exercitiu, de aceasta
datd unul de creative writing: s compunem un paragraf despre ceva ce am pierdut, fie
el persoand, animal de companie sau obiect. Ulterior, partenerul nostru din ziua
precedenta a tradus textul in engleza si noi ne-am tradus propriul text in engleza.

Dupad acest exercitiu, poetii englezi care ne-au ajutat in toate aceste zile au
recitat cateva dintre poeziile lor.
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Vineri:

In ultima zi a atelierului am citit paragrafele pe care le-am scris cu tema
Something I've lost si am primit laudele doamnei Michelson pentru lucrdrile noastre.

Apoi ne-a citit cateva dintre poeziile ei ce urmeaza sa fie publicate peste putin
timp. Temele poeziilor din cartea ce va fi lansatd sunt de actualitate: refugiatii si
comunitatea gay.

Dupad incheierea atelierului, am participat la masa rotunda organizata pentru a
se discuta diferite aspecte ale vietii de traducdtor literar.

In concluzie, simt cd a fost o sdptdmand productiva, in care am aflat si invatat
multe lucruri pe care nu le stiam si am avut ocazia sa lucrez cu o autoare si o persoana
minunatd.
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Alexandra Leonte

8 May, 2017. I wake up at 8 a.m. to make sure I get to the Romanian Cultural
Institute by ten. It’s almost an hout’s drive. I am definitely not a morning person so
waking up at such an early hour doesn’t bring me much joy. I resent the morning
traffic so much. It always makes me question the human kind. Forgot to mention that
the Waze application went crazy during my journey and carried me on an off-road
route. I feel so grumpy right now, I wish I could go back to bed. Mom always says I
sleep too much. Could I be suffering from narcolepsy? I've always wondered.

However, I was having the sweetest dream when the alarm brutally snatched
me out of bed. I also have a cold which causes me to blow my nose constantly. What
can be more annoying than a constantly runny nose during courses ? You can’t even
blow your nose properly in that uncomfortable silence.

Finally, I reach my destination. Before I got there, I was so grumpy I didn’t
believe there was anything in the world that could make me feel any better.
Surprisingly, seeing the smiling faces of my colleagues immediately fills me up with
joy and I forget about my moodiness. I love being around positive people and they
are exactly that kind of people. I take a place next to my friends and wait for the formal
introduction to begin. Everyone is smiling. This positive energy is contagious so I
myself become eager to see what this event is about.

Ms Vianu introduces the six poets. Oh, God, they all seem so friendly and nice!
I've never met a poet before. Hope I won’t say anything silly during the following
days. I already feel an incredible appreciation for them and I wouldn’t like to
embarrass myself.

The poet assigned to my group is Joan Michelson. She is American. I feel like I
hit the jackpot since I'm obsessed with anything American. She’s from Boston
although I could have sworn she’s from the West Coast since people from the West
Coast are much warmer and she’s exactly like them. I wonder if there is any
connection between the weather and people’s characters? Could it be the sun warming
up their hearts? My stay in the US was too short to reach a conclusion. Enough with
that. The Masterclass has officially started. Our 2d year colleagues begin reading their
translations. They're surprisingly good and I feel that Joan is happy to hear such good
literature. Three texts are read and corrected during the first day. I did not expect it to
go that fast but my colleagues’ command of English is good so there’s no need to insist
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on their texts. You can already tell who the brightest kids are. I will not name them
here since this is not the purpose of my diary. Just kidding. I forgot their names. I'm
utterly bad at remembering names.

Joan is great, I love her energy, I love the way she explains everything making
sure we all understand. She is so kind you can see it in her eyes, in the way she talks
and moves. There’s no mean bone in her body. There should be more people like her
in the world.

We had a lunch break and we were served pasta and all sorts of snacks. That
helped. I was really hungry. The course comes to an end. It amazes me how time flies
when you enjoy yourself.

The second day. I wake up surprisingly easy today. I'm still sick, but Joan is too
so that makes me feel a little more comfortable. It sounds sadistic but that’s not the
point. It just makes my runny nose feel a little bit better. I am glad I have to go to the
Masterclass today. I am glad I'll see Joan and my colleagues again. That’s quality time.
I'm so excited to spend my mornings with an American poet. I told all my friends
about it. Boasted a little bit. Couldn’t help. Even my long drive from Prelungirea
Ghencea all the way to the Romanian Cultural Institute is pleasant. Weather helps too.
It’s such a pleasant morning. I keep repeating the word pleasant and I can feel how
annoying it becomes but I really want to emphasize the pleasantness of that day, set
the mood, you know. I feel the whole experience turning into a pleasant routine. We
changed tables today so my group is on the left side of the scene now. I liked it better
when we were near the entrance. It doesn’t matter. Joan says she would prefer us to
move somewhere more quiet. There’s no such place. Three of our 2nd year colleagues
read their texts so we’ve almost finished correcting the translations. But they were
read only by the second years and this is not okay. We all have to read our texts and
have them corrected. Shh... I realize I forgot my handouts. I feel so ashamed to tell
Joan this, but I have to since it's my turn to read. She doesn’t get upset and shows a
lot of understanding. It’s all okay, we’ll correct my text tomorrow. Such a nice person.
I would like to be more like the kind of person she is but I can’t. I launch myself into
a short introspection but it can’t last long since we have to correct our colleagues’ texts.
I promise myself to continue the self-analysis after the course. I guess you can imagine
this never happened. Joan says tomorrow she’ll bring us some texts to translate and it
will be interesting. So I can’t wait for tomorrow. I feel ashamed that I resented waking
up for the Masterclass on the first day. This is an incredible experience. I really do
enjoy myself. When I get home I'll tell Monique and Levi, my friends from San
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Francisco, about it. They’re both Princeton graduates so I'm sure they will appreciate
this kind of cultural activity.

The third day was one of my favorites ! Joan brought us six English texts and
we had to pair up with a 2nd year student. So the exercise went like this: each team
was given three English texts to translate into Romanian, then we had to give them to
the team next to us and vice versa. Then we had to translate their Romanian text into
English. It was so fun to see what everyone came up with. We all had to read our texts
and Joan would decide whether there was any connection left to the original text after
being translated. It was really fun. Good job, Joan!

It's Thursday. Today we have to go to the National Museum of Romanian
Literature. That’s closer to home so I get to sleep a little longer. I don’t know why I
don’t feel tired. I mean, this is a person who can’t wake up early in the morning more
than two days in a row without feeling extremely tired. Not to mention that I didn’t
get my usual nap during the afternoon. My cold is still there, unbothered, continuing
to torment me. But today I also have a doctor appointment. I can’t wait to get proper
medication. I feel that my condition has been getting a lot worse. Not to mention that
I'm a hypochondriac. You can imagine what’s been going through my mind all this
time. And if you can’t, then don’t!

I've never been to the National Museum of Romanian Literature. A nice lady
tells us we can come here any time we want, even have our courses here. Do I use too
many unnecessary commas? Joan said she saw a pattern in our translations: too many
commas. Guess our native Romanian language is to blame. A lot of group pictures
today. Joan doesn’t like that sort of thing. She would rather spend the whole time with
us. Some people are meant for teaching. She is meant to be a professor. And an artist.
I mean, she looks so bohemian. I haven’t read any of her poems yet. I knooow how
this sounds but all the poets will read some of their poems after the break so it’s okay.
Sorry, Joan, promise I will read more of your work!

I feel that all the other poets are a little embarrassed by the official photo shoot.
They are all artists, genuine bohemians so they don’t enjoy the formality of today.

After the break, Ms Vianu announces that the poets are going to read some of
their poems. I feel bad for Ms Vianu, you know, the way people responded to her
Masterclass project was so not okay. She did this for us, I hope everyone realized that
in the end. She really did a great job and I would really like to thank her for this
experience. Hope I'll get the chance. It really meant a lot for me, being able to work
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with native speakers. And, you know, it also brought me closer to my colleagues. I
really did feel bad when people wrote those mean emails accusing her of “stealing”
their free time. Ignorants. I remember why I resent the human kind. It all comes back
to me, people who like to be mean, who like to insult, who like to hurt others, who get
a sick pleasure from other people’s pain, people who feed on negative energy. Shoo,
go away, universal truth of human kind. It’s not the time to think about you. I have to
pay attention to the poems.

Joan is the first to read. This has taken her by surprise and she’s a little
confused, but she doesn’t let it show. I only know it because she told us afterwards.
Her poems are sad, they are about old people, sick people, cancer, hospitals, death.
Now I understand that constant sadness in her eyes. Even when she smiles, it’s still
there. Losing your loved one to cancer is awful. I lost my 15-years-old dog to cancer
last month and I'm still heartbroken so I can empathize with her. There’s a constant
pain you feel and it just never seems to go away. I once heard that for one to truly be
a poet, he or she must bear a permanent sadness in their heart. Does sadness really
make you poetic ?

I loved Maggie Sawkins’ poem about the family dinner she wished she could
relive. It brought tears to my eyes as my childhood flashed before my eyes, our family
dinners, that energy, that inner peace I can’t go back to, all while her penetrating voice
uttered those meaningful lines. It's sad we can’t relive moments that seemed so
random in the past. I can’t remember the name of the poem but I wish I knew it
because it really meant a lot to me. However, it all ended on a happy note with Peter
Phillips” poems about flowers and plum brandy.

On Friday, we had to read our stories about a thing we lost in the past. Forgot
to mention we had to write those on Thursday but didn’t actually get to read them
because the poems’ reading took a while. So we had to write a story about a thing we
lost and we had to write it in Romanian, then give it to our 274 year colleague to
translate into English, but we had to translate our story ourselves in the end, anyway.
Therefore, on Friday we all read our own story. I wrote about the time I lost my car.
Well, I didn’t actually lose it, just failed to see it because it was parked between two
large SUVs but it was a pretty funny story. There were a lot of funny stories in the
group, a lot of people lost their wallets apparently, and obviously, a lot of people lost
their pets. I couldn’t write about my dog. That would hurt too much. But I thought
about her because she’s the most painful loss I've experienced so far. Then we had to
write a poem, which I failed to do because I am so bad at poetry. I'll try to write one
anyway.
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After the break there was a conference where some of our University professors
participated, an editor and our poets. I didn’t find the conference interesting because
they discussed problems I already knew about, so it was kind of useless. Something
that really did upset me is that when the poets had to say a few words, Joan was
interrupted by Mr Phillips and she never actually got to say her words. I am sorry for
that, Joan. She was really upset about it and I myself was, too. It was not okay!
Someone should supervise that and make sure they all get the chance to talk! It's really
annoying to be interrupted like this and no one likes it! Justice has been partially
served for you, Joan.

And here we are, at the National Theatre of Bucharest on Saturday. I came with
my mom since she loves theatre so much. Simona Mdicanescu was absolutely brilliant
in The Fever. Oh my God. It sends chills down my spine when I think about it.
Amazing actress and amazing performance. Such a good English accent. I've always
thought that monologues are difficult but she nailed it!

I really did enjoy this week. I would like to thank Ms Vianu and the poets for
this experience.

A suggestion would be to have one competitive activity, a poem or a text
produced by each group that would be judged by a committee and the winning one
would be awarded an honorific prize like a diploma or something,.

C ONTEMPORARY

Literature P rEss

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2017



Lidia Vianu’s Students Translate.
Masterclass of Literary Translation.
Graduate Students’ Diaries. 2017
138

C ONTEMPORARY

Literature P rEss

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2017



Lidia Vianu’s Students Translate.
Masterclass of Literary Translation.
Graduate Students’ Diaries. 2017
139

Stefan Malaimare

Day 1

It’s the first day of the masterclass. At the Romanian Cultural Institute we meet
Graham Mummery, who’s our group leader. Most of us actually only barely know
each other and (looking back) this has been a wonderful opportunity to meet fresh
talent in translation (our MA programme has quite a large student body). I get to start,
which is stressful, but I feel that I do a good job at including everybody. Again, as it
turns out, it was necessary to get feedback from my peers, as the “native” doesn’t have
the ability of spotting initial translation mistakes (this, again retrospectively, ties in
nicely with the debate on Day 5 about translation pals and native stylists). I get the
chance to walk the poets to Mircea Dinescu’s restaurant in the old town and tell them
where to look as we're passing along landmarks in a hurry. I've never looked at this
city so attentively.

Day 2

I call out our poet for constantly taking out possibly superfluous articles here
and there. He’s guilty as charged. Some take-aways from our workshop: “drains one
of all power’ is quite formal and one should usually use the pronoun you. You're not
really all tense, but rather tense all over. When you take somebody’s hand tenderly, you
grasp it. She doesn’t do that every time, quite irritatingly, but rather does it. The echo
of the last syllable fades away rather than goes out, a country has inhabitants rather than
dwellers, you can be feeling like you had just woken up, but it’s fine if it feels like... You pull
at something if you need to pull it down. The dead are numbers or statistics rather than
figures. One cries with sobs rather than hiccups. Gazes are better said to be unsettling or
searing or to cut down someone rather than unsparing. One can guess at another’s
confusion. And finally, people meet up. Of course, this should all be taken in the
context of the texts we checked.

We have a chance to tour the Romanian National Theatre and the experience is
marvellous. The world of the stage is fascinating and being behind the scenes is a
natural and important experience for a theatre/ moviegoer.

Day 3
We work on some more translations and do a creative writing exercise which I
want to do with my ESL students who are teenagers. Starting a text with a list of words
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is a constraint that can breed much creativity just like the constraint of form in poetry
can help. What sets Graham’s work apart from ours is the way he reads it (not with
too much affectation but with great care and not abashedly) and the fact that he keeps
it short, has real people (not just feelings) and a catch, all in a few lines. Some of the
texts produced today, but also the following day when some brave students brought
original works, remind me of the Shakespearean Sonnet 130. I am surprised, when I
read that piece again, of how much it still holds true. No piece of writing holds up
without irony of some kind in it.

Day 4

Today we gathered at the Museum of Romanian Literature to continue our
translations. We focused on a text which our poet said was a bit at odds with the way
English is written and used. I agreed and believe anything with characters and an
action to portray some kind of culture that we want to share with our readers would
be better than a text, no matter how difficult it may be, which says very little in very
many words. After that we look at two poems by Marin Sorescu in translation —one
of them was Ted Hughes’ —and we translated that back into Romanian. I felt I was
pretty close. It's definitely a matter of feeling the author, and his straightforward and
narrative style suits my disposition. Then, Bogdan, a fellow classmate, did some
interpreting for the poets as they were being told the story of the building of the
museum by some art director. I felt he was very good considering the pressure.
Looking forward to tomorrow’s round table where I will have to interpret for the
poets.

The poets then gave a moving reading. I would say it was a first for many, if
not all, students in attendance. I think Joan Michelson was the first one to read, and it
was so strange, like I had heard it all before. I remembered I had read that poem
online, translated by Lidia Vianu (it's from Bloomuvale Home, so humane and touching).
Peter Phillips” poems were so humorous and small moments in relationships are so
nicely captured (read I Did Say It); our group’s poet, Graham Mummery, had a moving
poem which I felt included a lot of deep and superficial knowledge of European
culture and it had a twisted light-funny ending. Maggie Sawkins’ caring poems have
a social character which I appreciated. Anne Stewart had a powerful political poem
called I don’t want to write ‘war’. What Wendy French writes about reminds me of my
trip to South-East Asia last year, but it's something you can witness here or
everywhere — people forget trauma and move on. Joana Ieronim, Romanian translator
and poet, also read a few poems in English and expressed gratitude for the
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organisation of the event.

Day 5

After some work on our translations, we have a round table with people from
publishing houses and with translators. I act as interpreter for Graham mostly as I am
seated next to him. When he finally gets a chance to speak, a translator from Italian
answers him back in Romanian and I get a chance to make a difference by being there.
This has been the first experience of the kind and I hope I will get more chances in this
line of work.

I get a chance to explain the post-1989 political landscape of Romania to
Graham. Surprised at how many details I need to recall for it to make sense. On the
way to some restaurant, I talk about different topics, from our city to world literature,
with all or some of the poets.

Day 6

In the evening we are invited to attend the closing ceremony which commences
with a theatre show created around inequality. As this is one of the prevailing themes
of our times, it makes one think. I was supposed to interpret for our foreign guests
and I had also prepared a small speech of my own. In a nutshell I was to talk about
my translation experience (2 volumes of poetry and 1 novel) and say that when the
translator is willing to give a lot of time and dedication, anything can be achieved and
that opportunities are offered to students who just seek them. At least that was the
case for me at our online publishing house, CLP (http://mttlc.ro/). I will always be

grateful for the opportunity that I was offered by Professor Vianu, who believed in
my skills. I had also prepared to read a poem that I translated, which I thought out to
be the highlight of my message as a person who works with the written text. It was by
Mario Petrucci, and it was called let us. I still like what I managed to do with it—I
challenge you to find it on the web and read it with me. Alas, we didn’t have time for
speeches after all.

The turnout from men and women of culture shows that we are a (work)force
to be taken into consideration.
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Foto:{Mihail Cratofil
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Denisa Matei

Ziua 1: Mi-a facut pldcere sd revad o parte din poetii care au fost anul trecut la
Masterclass. Insi si ceilalti sunt la fel de primitori si dornici sd exploreze literatura
romand si felul nostru de a gandi.

Ziua 2: Desi este un eveniment cultural, ma bucur cd avem ocazia sa socializam
mai mult intre noi, chiar si cu cei din acelasi an. Textele aduse ne pun mintea la
contributie, pe alocuri apeland la alte limbi pentru a ajunge la sensul potrivit.

Ziua 3: La fel ca anul trecut, a plouat foarte mult, fapt care a ingreunat sosirea
la ICR. Insi din fericire, clidirea dispunea de cdldurd, iar noi am revenit curadnd la
munca noastrd. Pentru ca am terminat de corectat fragmentele, am facut un exercitiu
de creatie. Fiecare a ales un cuvant ce urma sa-1 folosim intr-un text care trebuia sa le
contind pe toate, iar ceea ce a rezultat a fost mai bine decat md asteptam.

Ziua 4: De data asta am fost la Muzeul Literaturii Romane, nu la ICR, si pot
spune ca locul are mult potential. Deocamdatd este la inceput, abia a fost deschis, dar
oricum la sediul unde am fost noi sunt mai mult arhive, nu este prea mult de vizitat.
Cine ar avea nevoie la vreo cercetare, face o cerere si i se aduce cartea sau documentul
dorit.

Ziua 5: Ultima zi. Ultimele retusuri. Cativa si-au adus creatiile proprii pentru a
fi discutate de ceilalti colegi si eventual corectate de poet. Nu au fost prea multi
curajosi. In incheiere, s-a ficut masa rotund4 cu toti scriitorii, profesorii nostri si cativa
traducatori de la ArtLit. Au discutat despre modul in care studentii pot ajunge sa
lucreze pentru o editurd, precum si avantajele si dezavantajele traducatorilor. Sper ca
scriitorilor le-a pldacut in Romania si vor spune povesti frumoase celor de acasa.
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Irina Mihai

Monday, 8 May 2017
“Wonderful!”

Lidia Vianu's Students Translate. The schedule’s first page caught my eye. This
is the second year I participate in this project and I am honoured and grateful for this
opportunity. Last year, I was nervous and probably a little scared, however this year
I looked forward to the beginning of the beautiful collaboration between students and
poets. There was a certain restlessness in the air, however Graham Mummery made it
fade away. He was to be our guide in this journey to the mysterious land of translation.
There was so much going on, that I don’t recall much, yet one word has been engraved
into my mind: “Wonderful!”. It was Graham'’s reaction after we had checked a couple
of translations. He was amazed to see passion in our eyes, and our love for two
cultures so different. He believed in us, in our power to build bridges with the help of
translation. “Wonderful!”

Tuesday, 9 May 2017
Beehive

Buzzing. A swarm of ideas flying in the air. We are as busy as bees can be. We
finish a text, two, and somehow, Graham still manages to tell us a little about
translation, how translation can help us write better, his experiences as a writer and
translator. He really likes this project, he believes that we work like a beehive,
exchanging ideas and becoming better every day.

Wednesday, 10 May 2017
Demonstrations

“Is it like this?” Graham asked while demonstrating what tip-toed meant. “Or
like this?” he stood on the spot and raised his heels. “It’s the second one!” we all cried
while laughing. “Then you can’t use “tip-toed’. It means something else.” As you can
see, the third day started quite normally, we were working hard on our translations.
Then... “Let’s try something! Let’s pick a word from the translated version of the texts.
Try and create your own piece of writing!” We were looking through the texts,
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interested and curious, yet no one dared say the first word. Something clicked and
everyone was uttering words. “I'd like ‘mist’.”, “Silence”, “Kimono”, “How about
‘imagine’?”, “Blithe”, “Train”, “Laughter”, “Pitch”. Everyone tried their best and
Graham appreciated our small “creations”.

The train is rushing through the fields. It seems like I am going nowhere, or maybe 1 am
searching for something I cannot even imagine. A sharp laughter is coming from beyond the
mist, and a pale woman, dressed in a kimono appears right in front of my window. I should
shout, however, my voice has surrendered to silence. Her cry reaches a pitch that can shatter
everything in sight. I look directly into her cold, silver eyes and I realise I've done a mistake.
My soul has been bewitched and 1 fall into a deep darkness. I do not understand what I feel: is
it blithe, indifference or terror?

Thursday, 11 May 2017
Something old. Something new.

Something old. For the fourth day of the Masterclass, Graham asked us to bring
some more challenging excerpts from our texts.

Something new. Our location changed. It was the National Museum of
Romanian Literature’s administrative headquarters. It was new, and in most places, it
seemed a cold, sombre place. In the hall where we were staying, we could see the
familiar faces of famous Romanian writers.

Something new —again? Graham brought a poem by Marin Sorescu. The
original version and two English translations. He asked us to try and take one of the
English translations and create the Romanian version. We then compared with the
original. It was most interesting, but then again, what isn’t?

Our session ended after we listened to the poets’” recital. One by one, they took
their place in front of the hall and we all listened attentively to them (while secretly
taking photos).

Friday, 12 May 2017
Richard of York Gave Battle in Vain

For the last day, some of the students prepared original pieces written in
English. I was amazed how masterful people can be with their use of words. Others
brought more challenging excerpts from their dissertation paper. The day and week
ended with a nice discussion about translation and how we can find work as
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translators. “Don’t feel discouraged if you don’t succeed at first, you'll eventually do
it!”. I cannot feel discouraged when I see people filled with passion, who try their best
and don’t mind learning more about life and bridges between two cultures...

Saturday, 13 May 2017
Passion

Applause. A beautiful performance. Applause. This project ended with Simona
Maicdnescu’s touching performance. Professor Vianu thanked our sponsors, partners
and special guests, then she invited us to a small party. There, students and poets said
their good-byes. The moment touched us since after a week’s work we became close.
Even though the ending had a melancholy of its own, it was a wonderful night and
everyone was smiling. Dear poets, please come again!
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Elisabeta Motoi

Day 1: Our first day of masterclass starts with a short presentation of the six
poets. My group is kindly “guided” by the poet Anne Stewart, a very friendly and
nice presence. We are all forming a team, now.

Every text is very carefully analysed. All the members of the group have
suggestions and opinions, in this way we are helping each other to render an
appropriate translation for our texts.

Day 2: Starts with the same enthusiasm. I think the most important thing is that
we are all forming a friendly team and that’s why the entire activity has been turned
into an important lesson for ourselves.

The texts we have discussed so far were complex, full of metaphors,
comparisons, beautiful words that I never translated into English. It is very exciting to
see how many ways one can find to translate a word or a phrase.

Day 3: Me and my colleague (from the second year) are reading our text. Our
text is a fragment from the novel, The Male’s Papers (Hdrtiile Masculului), by Silviu
Gherman. Our “guide” (Anne Stewart) helps us find the best way to translate the text
in English, in this beautiful tour of literature translation.

I quickly write down a phrase that my poet says: “We are the same in all
languages!”

Day 4: We all go to another location, the National Museum of Literature. Here,
me and my first year colleagues have a different task to do. We are supposed to
translate a little fragment into Romanian. Then, the second year will translate our
fragment into English.

We are spending a very good time altogether.

Day 5: Creative writing.

A very interesting task, we are trying to write our own pieces of poem or fiction.
Then, everybody starts reading their creations. We all have different styles, a fact that
shows how different we are.

The day ends with a meeting from which we, the students have several things
to learn. Speakers from important institutions advise us how to turn things better in
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our profession.

Day 6: The end of a unique experience.

We are now in front of the National Theatre, looking forward to see the
performance.

What a beautiful evening I had, ended with a cup of wine and cookies.

This week has been a great opportunity to better discover the English
language’s ups and downs, an opportunity to discuss with native speakers and to get
answers from them, an opportunity to socialize with colleagues, teachers and poets,
an opportunity to discover myself.

After this great experience I feel more confident to make decisions when
translating.
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Foto: Mihail Cratofil
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Lucia Mustata

Another eventful and fruitful week. I say “another’ because this was the second
Workshop of Literary Translation that I could be a part of. The first one took place last
year in April and it was a truly wonderful experience —an experience of meeting six
British poets, of working side by side with them, of developing our language skills
and most importantly, of creating bonds. Hearing that professor Lidia Vianu decided
to continue the tradition and reduplicate the event this year as well made me think of
how lucky I am to get the chance to work again with the English poets. Last year when
I participated in the workshop, I wasn’t so emotionally involved since it was only my
first year as a graduate student. This year though, everything was different.

Last year, first year students did not take part in the workshops with their own
translation, they merely worked on the text translated by the second year students.
This year, in my opinion, was even better. Everybody got a chance to bring their own
text, their own version of the translation and work to improve it. This change made
the discussions in the group more dynamic and everybody was more involved.

The first day of ‘masterclass” opened up with Professor Lidia Vianu introducing
the British poets. It was not as I had expected —I thought I would see the same familiar
faces from last year, however, only two British poets returned (Anne Stewart and Peter
Philips). The other four poets were for the first time at the event. I am quite pleased to
hear about this, that last year poets went back to their homeland and told their peers
about us, about the project they were in. I believe that they were so excited about what
they had done here that they encouraged others to do the same. And here they are
now... other English poets eager to work with us. And I can say that the feeling was
mutual.

The first couple of days were all about working on our English translations of
the Romanian texts. Last year, we had to translate poems into English; this year our
task was to translate contemporary Romanian fiction. I would say this gave us the
opportunity to be flexible as translators, to be prepared for whatever comes our way.
And having the opinion of a poet and native speaker of English was valuable to us.
This experience surely helped us grow, especially in the translation field. Not many
young translators can say that they were part of a cultural event of such magnitude.
In the rest of the days, we could also bring our own works —poems, texts written by
us and improve them with the help of the poet. I now realize that I have such talented
colleagues!
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The closing ceremony was a night to remember. At the National Theatre we all
gathered to see the performance of Romanian actress Simona Mdicdnescu in the one-
woman show The Fever. The monologue raised deep questions about existence, about
social inequality and economic paradox and in the end it gave us food for thought. It
was the perfect ending for this week. A week of challenges, of new things to learn and
great experiences that will be forever engraved in my heart and mind.
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Foto:{Mihail Cratofil

C ONTEMPORARY

Literature P rEss

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2017



Lidia Vianu’s Students Translate.
Masterclass of Literary Translation.
Graduate Students’ Diaries. 2017
155

Cristina Nacea

The Masterclass Experience

Briefly, I almost felt as if on vacation. Or at a spa. A spa for the mind. Everything feels so
different when you do it for your own satisfaction. If only all my early years of studying would
have been as exciting and smooth as these days.

The preparations for this six-day event implied some tension. No wonder I was
curious and cautious at the same time, keeping my expectations under control. Yet,
on my arrival at the Romanian Cultural Institute on Monday morning, I found a
beautiful venue, with a relaxed atmosphere, a welcoming place. The building is
exquisite. I deeply envied those working at the Institute for having such a beautiful
garden, they better appreciate it.

We gather in the main hall, around six tables and Lidia Vianu — the mastermind
of the event —introduces the English authors.

A few days before, I had found out that Joan Michelson was coming to the event
as one of the participating poets. I had hoped to be assigned to her group but it did
not happen; yet, I had the chance to meet her and talk to her about Bloomuvale Home —
the poetry volume I had worked on as a subeditor not long ago. Despite the rather sad
theme of the volume, I had enjoyed very much the thorough reading of the parallel
texts in English and Romanian.

Together with Joan, there are Ann Stewart, Maggie Sawkins, Wendy French,
Graham Mummery and Peter Phillips. Our group is assigned to Wendy French, a
stylish Welsh poet, and, after a brief introduction, we start working on our texts.

Time passes and, for a few hours every day for the next 4 days, we share ideas
and solutions, sometimes defending our own versions, in other cases picking a
different, more natural, better sounding option.

Wendy guides us gracefully but steadily, she has both diplomacy and
sharpness in her approach. With her help, we discover how to use certain phrases,
how to turn clumsy sentences into natural formulations, how to untangle convoluted
paragraphs, how to discard unnecessary wording and to keep what’s valuable to the
meaning and style of the fragments we evaluate.

Moreover, we realise that working on the translation of a text is different from
the regular reading of a text. It reveals interesting facts about writers. You get a better
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glimpse at the backstage. Maybe it doesn’t disclose much more about the creativity or
talent or inspiration but you can really assess the writing skills, the “craft” of the
author. We enjoyed well written paragraphs, debated over some useless formulations,
made jokes about one writer’s oversized ego that transcended his writing and so on.
One day, probably the third one, just to break the rhythm and light up our creativity,
Wendy gave us an exercise, asking for a brief example of our own imagination and
writing skills, in English.

The fourth day of the masterclass takes place at the National Museum of
Romanian Literature, among statues of Romanian writers and surrounded by Nichita
Stanescu’s poems carved in wood by Mircia Dumitrescu. After an apparently
successful attempt to translate one of Wendy’s poems back into English, we have the
chance to hear all six poets read a few of their own creations.

Hearing Joan read one of her poems —“The Dulings” —is quite an experience,
like getting to see in real life scenes from one of your favourite movies.

Maggie’s poems are very moving, the verses are extremely physical and despite
her casual reading, one can sense the bubble of emotions behind the words; Anne and
Graham share with us beautiful pieces of poetry from their volumes.

Peter Philips is so lighthearted; he reads a poem dedicated to Mircea Dinescu,
they seem to be related through refined humour and wise jokes.

Wendy conveys so much empathy; she gives context to one of her poems and
this makes things even more interesting.

The closing ceremony on Saturday is in fact a one woman show, Simona
Maicdnescu in the “Fever” at the National Theater. One hour and a half of
performance art; she was indeed amazing.

The sweat, the concentration, the exposure in front of such a public, the
determination.

Makes me think of another woman's efforts. Lidia’s. Thank you.
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Laura Neagu

Day 1, Monday, May 8

The beginning of the masterclass of literary translations, hosted by the
Romanian Cultural Institute.

It is wonderful to see again some of the poets I met last year. Having a
conversation with Anne Stewart is like talking with an old friend. My group worked
with her last year on fine-tuning the translation of several poems from Romanian into
English.

I know it is going to be different this time because we are to review translations
of Romanian prose into English. We split into groups, the British writers are being
introduced to us. It is Peter Phillips who will work with me and the group I am a part
of. His mission is not easy: to make the translations that each of us has worked on
sound natural in English, while keeping it as a reflection of the original text. We are
here to help him with the meaning in Romanian. We review the translation of texts
written by Bogdan Suceavd, Norman Manea, Gabriel Chifu.

The student who did the translation needs to explain the context in which the
action of the book takes place, clarifications are needed before each translation is
reviewed. More details come about the Romanian writers. A discussion begins about
the Romanian revolution. Later, there is another one about communism. Petit Paris is
also in our conversations. There is collaboration in our group and we all offer support
in getting the Romanian meanings and finding the best way to convey the message in
English.

Day 2, Tuesday, May 9

On Tuesday, we work on more translations. Veronica D. Niculescu and Bogdan
Suceava are the writers from whose works we translate. Veronica D. Niculescu is the
writer I have translated from and Peter Phillips asks me questions about her, about
the book, the title, the structure of the book, about when the action in the novel took
place. I explain the meaning of the title: Towards Valleys of Jade and Darnel Grass, also
remembering from one of the author’s interviews that the ideal reader, quoting
Nabokov, is the one who besides a rich imagination and a good memory, has a
dictionary. Indeed, some of the words in the original text need looking up. The
descriptions are dense and Peter asks for clarifications. There are many paragraphs
describing things, sequences or flashes from the past. I help him understand the
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context and we review the text together. A colleague from my group has a different
paragraph to review. It is from the same author, yet the review is smoother once the
introductions have been made.

At lunch break, the Director of the British Council in Romania is here to show
his commitment to the event and support the students. He looks impressed with our
work and dedication. Some of the Romanian writers are also here to support the
students translating from their work.

Day 3, Wednesday, May 10

It is raining heavily. It was raining last year, too, when we had the masterclass.
There were many open umbrellas in the hallway of the Romanian Cultural Institute. I
don’t see any, now.

We review translations from the works of Dan Lungu and Alexandru Ecovoiu.
In our team, as we work together I think that this must be the end of a myth, the one
that says that being a translator is kind of a lonesome job. I see around me people
working together, being involved in their small groups, occasionally laughing.
Translators are bold in defending their translations, having researched with discipline,
being sure of the words they picked out and yet flexible to accept a suggestion that
comes closer to what the author means or to what an English reader would find
natural as language, so that the story shouldn’t be described “as being a translation’.
We discuss writing styles and how these are reflected into another language.

Day 4, Thursday, May 11

We change the place. This time we meet at a venue of the National Museum of
Romanian Literature where we are told a couple of things about the museum and its
collections. I am glad that the programme of the masterclass allows the British writers
to get a better understanding of our culture. Every day after the masterclass they take
part in other events or go sightseeing in Bucharest with some of my colleagues. In a
way, the Romanian-British week is designed so as each of us, Romanian or British, is
representing his/her country, the writers, the language, the culture.

Peter has brought us two love poems, one written by Carol Ann Duffy and the
other one by Elizabeth Bishop. In our group, under the guidance of the poet, we
discuss them in a relaxed manner, expressing our own feelings about them. Peter
mentions that writing poetry is about expressing feelings, unveiling to the public your
own thoughts and feelings. Not many people feel comfortable about this, getting
exposed, but those who dare to, need to be ready for criticism and interpretations or
misinterpretations.
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Readings from Joan Michelson, Wendy French, Maggie Sawkins, Graham
Mummery, Peter Philips, Anne Stewart as well as from Romanian poet loana Ieronim
follow after the lunch break. One of the poems shows a reality confined within the
walls of a home for the elderly; it is Joan Michelson’s poem. Maggie Sawkins’ ‘Zones
of Avoidance’ is about sorrow and drug addiction. Peter’s poems are about ‘Roast
Potato” and ‘Plum Brandy’, the latter he dedicates to the Romanian writer Mircea
Dinescu. At his restaurant, the British writers had dinner on Monday. I like the voices
of the poets when they read their poems. I think it’s rather a performance and not
quite a reading. Outside, the sun has come out.

Day 5, Friday, May 12

This is the last day of our masterclass. We are at the Romanian Cultural
Institute again. We do exercises of creative writing with the British writers. I believe
each of us is happy with the work done during this masterclass, with the quality that
his or her translation has reached and with the outcome of our own creative writing
exercises. In my group, the texts coming out as a result of these exercises are very good
in ways that I haven’t thought of before. Peter does his own writing for the text with
a pre-established beginning and no more than 100 words. The same for the exercise
that requires writing a text using pre-established ten words (each of us helps to put
together the list of words).

We are curious, we ask questions about what being a poet means. Peter answers
the questions and at the same time he is proof, an example of everything that he says.
He offers each of us a book of poems from ‘Saying It with Flowers” and gives us details
about his volume in which he makes connections between lives of plants and human
actions.

In the end there is a round table about what being a translator in Romania
means and whether being a literary translator is a profession or a call. The speakers
are representatives of the Romanian Association of Literary Translators, students,
professors from the University of Bucharest, representatives of Romanian publishing
houses and the British writers. Being a translator is undoubtedly a profession as it
requires skills and discipline and should be treated as such in terms of payment and
contractual provisions between the publishing houses and the translator. From such
debates the translators and students preparing to become translators can only benefit
because they become aware of both opportunities and risks.

Day 6, Saturday, May 13
The Closing ceremony of the Bucharest Masterclass for Literary Translation
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takes place at the National Theatre of Bucharest. A show is performed on this occasion,
The Fever. It is a one-woman show, acted in English by Simona Madicdnescu, adapted
by the actress from Wallace Shawn and directed by Lars Norén. The performance is
amazing, I follow the story but at the same time I keep saying to myself what a great
actress she is. I also think how fortunate I am because she came to one of our classes
at the University as a guest speaker, to tell us what translating a script for theatre
means and the impact a good version of the translation has on the overall success of
the performance.

We are in the audience: students, graduating students and like a bridge over
time, graduates from the early beginnings and from more recent years of the MA
Programme for the Translation of Contemporary Literature Texts at the University in
Bucharest. In a way, different generations of graduates and all together, a community.

The importance of the event is stressed out by the presence of Romanian
cultural and university officials like the director of the Romanian Cultural Institute or
the Rector of the University of Bucharest, as well as by the Ambassador of the UK and
the Director of British Council in Romania.

In the end, there is a speech from the Director of the Master for Contemporary
Literary Translations, Professor Lidia Vianu, the initiator and organiser of the event,
my professor. She thanks everyone present and above all, she thanks her students.
There must have been a lot of work behind this to organise such an event but I think
that only through great passion one can manage to put together all the relevant people
who really have an impact on the development of students and their future careers.
She knows what skills are required from a translator, a professional one, and she has
built this programme around, through relevant subjects and with teaching done by
both professors and practitioners.

This programme is making through its curricula relevant links between books
and movies, writers and actors, literary translations and translations for films, from
Romanian into English and vice versa. Everything fits naturally within the curricula
throughout the two years, which is its duration, and there is a well-thought reason for
every action or course within the MA programme. It offers a wide spread of skills so
that its graduates can go in-depth as translators or embark on connected careers still
having English and Romanian at the core of their endeavours, be it in a publishing
house, television, cinema, theatre, education, teaching.
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Tatiana Nechifor

On the first three days together with the poet, Peter Phillips, we corrected
fragments from our dissertation paper. We encountered more difficulties on some
texts, for example the fragment from Towards Valleys of Jade and Darnel Grass is one
which raised more debate than the others. The author of the book, Veronica Niculescu,
has a particular way of writing, with extended phrases and long descriptions and the
poet changed the syntax to make the phrases more natural in English. We all
contributed in making decisions over the most appropriate words to use in English
that would better convey the original meaning. The poet emphasized on
understanding the author’s voice in order to make the best word selection. This is the
advice he gave when asked whether the syntax of the phrases should be changed or
kept as in the original.

Another text of my colleague’s, I'm an Old Communist Hag! by Dan Lungu,
challenged us in another way. The fragment she chose has a humorous side to it and
we had to find the best means to render the humor in English. The character in this
text has a colloquial, ironical way of speaking. The poet suggested replacing some
words with others that are more commonly used in English.

On the third day the poet and I read my fragment and we tried to make the
right adjustments. I briefly presented the plot of the book and explained that the
author writes in a straight to the point style, with short sentences. The poet suggested
some changes to the syntax which made the English sentences longer. I especially
agreed with what the poet suggested doing when we are unsure about using a certain
word, in his words: “Now, he (referring to the author) wouldn’t use that, would he?”

On the fourth day, as we had finished stylizing our texts, we held a creative
writing workshop with the poet. He brought us some handouts with an exercise of
extended similes. I liked this activity because it offered me the possibility to know my
creative side more. We read our works out loud and the poet did as well. At the end
he explained the purpose of the exercise in relation to the act of creating a poem; that
sometimes we should not fall into the trap of choosing the answer which seems more
appropriate but we should expand our imagination and use unusual similes. After
that the poet handed us a poem written by an English poet and in turn we each read
two lines from it. After reflecting upon the text for a while we commented on it.
Afterwards he handed us another poem written by an American poet and we did the
same. At the end we compared them and we each chose our favorite. Some picked the
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first one, some the second and others could not decide. I chose the first because it felt
more poetic. The purpose of that exercise was to show us that we sometimes need to
make a choice based on our taste and understand what represents us in order not to
waste energy in the wrong direction.

On the last day of the Masterclass, Peter Phillips read to us one of his first
poems. To give us a starting point in creating our own poem he suggested we take the
first verse of the poem and continue on our own. We all read our creations and at the
end had a little discussion about what it means to be a poet and the courage you need
to be vulnerable to critics by revealing your innermost feelings to an unknown
audience.

We saw the poets once more at the Closing Ceremony of the MTTLC
Masterclass which was held at the National Theatre. We exchanged gifts, the poet gave
us each a beautiful edition of his poems dedicated to flowers and we gave him a book
of poems written by our Romanian poet, Gellu Naum. I, together with my colleagues
feel very lucky to have met Mr. Phillips who had a very open, warm-hearted attitude
towards us and our ideas.
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Foto: Mihail Cratofil
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Beatrice Negoita

Prima zi—08.05.2017

Este cel de-al doilea an in care am pldcerea sd particip la evenimentul
Masterclass. Aceeasi adresa: Sediul ICR (Institutul Cultural Romén) din Aleea
Alexandru, nr. 38. Poet din anul precedent: Anne Stewart, o artistd in manuirea
condeiului care anul trecut mi-a starnit pldcerea reprimata, o perioada poate prea
lungd, pentru poezie. Prin rotatie anul acesta am lucrat cu Peter Phillips. Prima zi a
fost timidd din punctul meu de vedere. Eu n-am indrdznit sa imi ardt partea mea de
traducere. A fost precum prima zi de scoald, in care desi tu stii cd ai invatat cu un an
in urmad literele si un pic, un pic sa citesti, nu te simti pregatit sa dezvalui partea goala
a paharului desi exista si o parte plind. Prin urmare prima zi a fost doar cea a scolarului
timid care isi face prieteni, dar nu spune mai mult decat dacd este descusut prin
intrebari.

A doua zi—09.05.2017

Am avut curajul sa imi dezvalui greselile, sa sustin ideea autorului reusind sa
nu alterez textul. Cu delicatete eu am spus starea pacientului — a textului — necesitditile si
dorintele lui, Peter Phillips a oferit tratamentul necesar transformdrii. Sunt multumita de
acest lucru in echipa si fericitd sa descopadr cad doar in aceasta formd un text poate fi
tradus dacd nu ideal, cel putin corect, cu o esteticd de bun gust si o forma nici mai
lungd nici mai scurta decat cea originala.

A treia zi—10.05.2017

Aceastd zi a fost dedicata strict cdutdrii sensurilor ascunse cdrora pentru noi ca
nativi ne este destul de usor si rudimentar sd le gasim rezolvarea si misterul, dar ne
este greu sd le pastrdm nealterate in traducere. lar ceea ce am descoperit din
traducerile a doua colege este: umorul unei perioade, pe care un popor a trdit-o iar
celdlalt nu, este greu de transportat si transfigurat intr-o altd limba, iar vocabularul unei
limbi latine cu cel al unei limbi germanice sunt greu de pus in oglinda. Aici intervin
diferente culturale si barierele lingvistice pe care cu greu le poti infrange.

A patra zi—11.05.2017
O zi dedicata liberii exprimadri a sentimentelor si ideilor. Am facut exercitii de
creativitate. Ne-am exprimat ideile despre dragoste, urd, bunatate intr-un cadru
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literar, poetic. Ne-am exprimat unii altora ideile si trairile. De data aceasta a fost in
cadrul Muzeului Literaturii Romane, mutat de pe bulevardul Dacia, pe Grivitei, 64.

Am asistat, cred cd pentru a treia sau poate a patra oard, la un recital de poezie.
Am vazut poetul cum devine o singura fiinta cu creatia sa. Mi-am dat seama cd lumea
aceasta nu este atat de departe si de nepatruns pentru cineva ca mine. Nu atat de
departe si de neatins ca atunci cand o studiam in liceu.

Am descoperit prin lectura poeziilor Warming Her Pearls, a lui Carol Ann Duffy,
si One Art, a lui Elizabeth Bishop, cd nu este de ajuns sa dai o interpretare tipica dar
nici una inventatd, acolo unde este viata omului ce se ascunde in spatele poetului.
Trebuie sa-i cunosti un pic viata pentru a-i intelege arta si a-i aprecia maiestria.

Am vazut cum poti vorbi in numele florilor prin poezia poetului nostru Peter
Phillips. Am inteles ca ai nevoie de muze, de inspiratie dar si de critica pentru a realiza
ceva frumos, adresat unui public anume.

A cincea zi—12.05.2017

Aceasta este o zi speciala.

Pentru a doua oard in viata mea mi-am adus sufletul pe hartie. Facusem asta si
eleva fiind in scoala generald, dar fusese ceva mult prea rudimentar. Acum puneam
in fata colegilor o parte din sufletul meu, o parte transcrisda pe foaie in anul II de
facultate, transpusa intr-o limbad strdina si transformatad acum de un poet nativ al limbii
engleze.

Am invdtat cd in procesele de revizuire nu se urmadreste stirbirea sentimentelor
ci exprimarea lor intr-o forma condensatd, mai puternicd si mai plind de insemndtate.
Arta cere sacrificiu, transformare, eliberare, autocontrol, impdrtdsire. Le cere pe toate,
le are pe toate.

Cea mai importantd lectie invatata: daca ai o voce interioard pe care o simti, o
asculti si o poti face auziti pe hartie, nu trebuie sd o ascunzi, sa o starpesti. Elibereaz-
o! Da-i formad! Fi un grddinar pe aleea cuvintelor. Alege-le, pe cele mai potrivite.
Planteaza-le, in gradina ta—foaia! Grupeaza-le incat ascultatorul sau cititorul sa le
vada cu ochii mintii cu pldcerea cu care vizitatorii admird gradina frumoasa a
gradinarului.

Creativitate si daruire — fie ca esti traducator, fie ca esti scriitor, ai nevoie de ele
ca de aer. Dupa doi ani de experientd in cadrul programului MTTLC, pot spune ca voi
ajunge un traducdtor bun doar cand ma voi dedica acestei meserii 100% si cand voi
reusi sa imbin cunostintele si creativitatea. Pana atunci voi incerca sa devin unul.
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Ziua a sasea—13.05.2017
The Fever

Un monolog pus in scend de actrita Simona Madicanescu. Un monolog de
exceptie prin care s-a evidentiat puterea banilor in societate. Puterea de care cei bogati
nu se vor lipsi, iar cei siraci nu se vor lipi. In mintea mea si-au gasit multe intrebari
rdspunsurile si alte intrebdri noi s-au ndscut. Una singurd nu isi gdseste raspunsul: De

ce atata ipocrizie in aceasta lume?

Speech

As fi dorit in incheiere sd 1i multumesc doamnei profesor Lidia Vianu pentru
munca depusd pentru ca acest master sa functioneze. Dar, mai ales pentru rabdarea
oferitd in momentele in care stresul si nepriceperea din lipsd de experientd puneau
stapanire pe noi.

Am acumulat o experientd bogatd si, sper eu, utild daca voi decide la un
moment dat sd urmez aceastd meserie. O meserie care, dupa cum spunea domnul
profesor Bogdan Stanescu, este slab remunerata dar care sa fim sinceri are la baza o
stiintd conturata cu greu abia de cateva decenii.

Spun asta pentru cd tehnologic inca nu dispunem de dictionare actualizate, de
programe precum SDL Trados sau MemoQ pentru traducere, programele utilizate in
edituri, programe vocale prin care editarea textelor se face mult mai usor si reprezinta
o economie de timp. Programe existente pe piatd si dezvoltatori cdrora le-ar face
placere sa lucreze si cu universitatile.

Nu contest varianta folosita pand acum, dar nu trebuie sd uitdm cad lumea in
care trdim se miscd foarte repede si avem nevoie sd tinem pasul cu ea. Stiu ca
tehnologizarea este un proces greu de implementat care cere timp si, fireste, bani si
resurse umane. Dar, cred cd munca depusd de masteranzi si profesori ar trebui
recompensatd printr-o investitie in acest program.

Ne-ar fi fost de mare folos sa stim care sunt legile copy-right-ului si cum
functioneaza acestea pentru cd avem nevoie de ele nu doar in acest program dar si in
viata de zi cu zi. Furtul intelectual este o practica destul de rdaspandita. Eu, personal,
m-am lovit de aceastd problemd ca freelancer scriind articole. Prin urmare avem
nevoie sd cunoastem nu doar obligatii dar si drepturi —legile dupa care aceastd lume
a traducerii functioneaza.

Ar fi foarte multe de spus pe aceastd temd. Insi astfel de dezbateri ar trebui
tinute, din punctul meu de vedere, ca intr-unjoc de sah. Nu este de ajuns sd ne spunem
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ideile, neajunsurile sau reusitele. Trebuie sa fim mai activi. In definitiv, vorbim despre
resuscitarea acestui domeniu si de aducerea lui la un nivel mai ridicat. La un nivel in
care sa putem pleca cu siguranta ca o bdtaie in usa unei edituri nu va fi respinsa printr-
un e-mail ci se va purta normal, fatd in fatd, decent. Un nivel la care noi sa fim
congstienti ca suntem la inceput de drum, iar angajatorul nu va profita de acest lucru.
Poate generatia noastrad si cele ce vor urma par rdzboinice sau revoltate. Nu
suntem. Toate acestea se nasc din prea multe informatii pe care nu stim si nu putem
sd le cernem, iau fiinta din intrebarile care ne macind: Am terminat. Incotro mi indrept?
sau N-am reusit. De ce? Ce imi lipseste? Ce nu stiu? Lucrurile acestea se afld de la oamenii
cu experientd. Pand acum am avut parte de ei si sper ca vom avea in continuare.
Pentru ceea ce s-a realizat paAna acum ma inclin, pentru ceea ce va urma sper sa

existe progres si din partea masteranzilor si din partea programului.
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Doris Peia

Day 1

The first day was filled with emotions, as one would normally expect. I arrived
at the Romanian Cultural Institute, where there was a short opening ceremony (Mrs.
Vianu explained what the goals of the masterclass were, followed by an introduction
of the six British poets). Afterwards, my group got together at a table with Anne
Stewart, one of the six poets to which we had previously been assigned.

She was delightful from the very first moment. I think (or at least hope) she was
impressed with our work up till that moment. She took everything seriously, asked
us the meaning of words in Romanian, asked us whenever she felt the need to change
the text so as not to alter the original meaning. She was also eager to hear our different
versions or opinions and explained why some worked and some didn’t. We managed
to go through the work of three pairs. What was most important was that she made
us truly look at a text when trying to translate it. What the author wants to convey, the
voice of the characters, the linguistic register — these should all be considered if you
wish to produce a good translation.

Day 2

The second day was special, in the sense that the author from whose work I
had translated a fragment came and sat with us. Her name is Doina Rusti, she wrote
Patru birbati plus Aurelius, e delightful book. The girl I was paired with was doing her
dissertation paper on this book, so I would imagine that it was even better for her. The
author gave us several insights into her work. I saw it as a bit of a test, to see if our
intuition was correct and if we truly understood what the author wanted to express
through her writing.

The working atmosphere was pleasant this time around too, we went through
the translations provided by two more pairs.

Day 3

The third day began as usual, we continued from where we had left off (the
second fragment of In Search of Absolute Despair), and then we moved to the last pair’s
work. We finished earlier than we had expected, so it was fortunate that a colleague
had brought over a few more pages of her translation, in case we should need more
material. But we even finished those pages rather quickly, so at about twenty to two
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we were done with all of our translations.

Day 4

I can honestly say that I enjoyed this day most of all.

First of all, Thursday’s masterclass was held at a different location, with the
National Museum of Literature being our host. There was a short opening ceremony,
where the curator, I believe, held a speech welcoming this initiative and presented the
new location of the Museum. She informed us as well that we could have access at
any time to the museum’s archives, provided we make a request beforehand. After
that, we resumed our seats and began working on what we had planned for that day.

Having finished all of our translations the day before, Anne brought us a text
she had written herself. Before we could read the text, we were split into two groups,
tirst years vs. second years (but the first year group was led by a second year student).
The second year group was given the first half of the text, and the first years were
given the second half. The groups worked independently, there was no contact
between us. Our job was to translate our half into Romanian, which was no easy task.
It was a serious group effort, and time wasn’t on our side either.

We finally managed to translate it, after which the groups swapped translations
(again, we hadn’t seen the entire original text). Our new task was to translate the
translation, meaning we had to take what our colleagues had translated into
Romanian and transform it back into English. Naturally, there were differences
between our final work and the original piece, but she was very impressed that we
had managed to capture almost all of the meaning, even if we had rendered it with
other words. She wholeheartedly congratulated us. That gave us all a boost of
confidence (joy, joy, joy!). Being praised like that brought us a great feeling of
satisfaction.

The day ended with poetry readings from the six British poets and also from
Romanian author Ioana Ieronim, who also does translations.

Day 5

For the last day, we came back to the Romanian Cultural Institute. This day
was also full of surprises... Anne brought us several books of poetry which she then
gave to us as a gift (we took this opportunity to give her a present too, a badge with
“I put the PRO in prose” written on it and a translation of Nichita Stanescu’s poems).
We each then proceeded to take a stanza from a poem of our choosing and try to write
a new poem using a different verse as the first (or last) line of our own stanzas. I think
this was the most challenging activity of them all, because it took us out of our comfort
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zone and forced us to actually produce something original. I must admit, creativity is
not my strongest suit, and at first I felt a bit overwhelmed, but I sought to do the best
I could.

After the break, there was a discussion on the matter of literary translation, on
the job opportunities that come with it, how much we get paid. Our subtitles course
professor, Bogdan Stanescu, also talked about the importance that subtitles translation
should receive nowadays.
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Simona Petcu

8 mai

Este prima zi de lucru aldturi de Peter Phillips. Am hotdrat cu totii ca fiecare
sd-si citeascda traducerea integral si apoi sd aducem imbundtdtiri sau modificdri.
Domnul Phillips ne-a incurajat sd ne exprimam opiniile si sa spunem ce gandim.

La un moment dat, s-a intdimplat sd nu stie un cuvant din traducerea unei
colege. M-a surprins pldcut faptul cd nu i-a fost teamd sd admita ca nu-1 cunoaste si
apoi l-a cdutat in dictionarul sdu de buzunar pe care l-a avut la indeméand inca din
prima zi.

Ne-a rugat de mai multe ori sd-i traducem cuvant cu cuvant unele propozitii,
pentru a fi sigur ca nu-i scapd vreun sens—o idee foarte buna din punctul meu de
vedere.

Mi-a placut mult faptul ca a cerut acordul fiecaruia dintre noi cu privire la
modificdrile pe care le-a propus.

Pranzul cald si dulciurile de care am avut parte in pauza de masa au fost o

surprizd placutd si ne-au dat energie in fiecare zi sa continuam lucrul.

9 mai

Astdzi am observat cd domnului Phillips ii este greu sa inteleaga unele pasaje
din traducerile noastre. Pentru noi pdreau foarte clare fiindca puteam citi textul
original In romand, insd este greu s stilizezi un text atunci cand nu cunosti limba
sursa si mai ales daca nu ai citit romanul din care traduci.

Domnul Phillips incearcid mereu si aducd imbunitatiri variantelor sale. Isi
foloseste dictionarul de cate ori este cazul, pentru a gdsi cuvantul sau expresia cea mai
potrivitd.

10 mai

Astdzi am inceput cu traducerea colegei noastre, Laura Neagu. Domnul
Phillips a cerut mai multe informatii despre autoarea romanului si despre actiunea
acestuia.

Ne-a rugat apoi sd ne citim cu voce tare traducerea stilizatd, ca sd fim siguri ca
sund bine si cd am surprins toate intelesurile textului original.

Am discutat despre pdstrarea stilului autorului pe care il traducem: daca ar
trebui, de exemplu, sa pdstram frazele lungi, asa cum le-a scris acesta, ori daca ar
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trebui sd le impdrtim in propozitii, pentru ca cititorului englez sa-i fie mai usor sa le
inteleagd. Domnul Phillips ne-a sfatuit ca, atunci cand luam o astfel de decizie, sa ne-
o asumam si sd fim siguri cd este intr-adevdr nevoie de aceasta.

11 mai

Astdzi am facut un exercitiu de scriere creativd (creative writing). Domnul
Phillips ne-a adus o pagina cu diferite substantive si activitati (viatd, iubire, bunatate),
pe care trebuia sd le potrivim cu alte substantive si activitdti, iar astfel sa formam
comparatii care sd ne reprezinte sau pe care sa le putem folosi in creatiile noastre.
Fiecare a citit propriile comparatii, iar domnul Phillips a spus cad vrea doar sa le
asculte, fara sa aduca imbunatatiri sau corecturi.

Ne-a dat un sfat la finalul exercitiului: sd incercam sa fim originali, sd nu facem
comparatii evidente, ci sa le credm pe ale noastre. Mie, personal, mi-a pldcut ideea, iar
una dintre comparatiile create de mine este aceasta: linistea sufleteasca seamdna cu
atingerea unui varf de munte inalt. Mi-a amintit de vara in care am ajuns la cota 2000
din Sinaia, dupa o sesiune de examene grea si sustinerea lucrarii de licenta la sfarsitul
celor trei ani de facultate. Linistea deplind de la acea indltime mi-a adus linistea
sufleteasca si mentala totodata.

Apoi am discutat doud poeme: “Warming Her Pearls” de Carol Ann Duffy si
“One Art” de Elizabeth Bishop. Ne-a cerut fiecdruia sa spunem care poem ne-a placut
mai mult si de ce. Asemenea mai multor colegi din echipa mea, mi-a fost greu sa-mi
dau seama ce anume sugereaza Elizabeth Bishop in poemul sdu fara ajutor din partea
domnului Phillips.

La finalul celei de-a patra zile, fiecare poet a recitat cate cinci poezii din
diversele lor colectii. Am remarcat faptul ca stilul lor de a citi a fost diferit in functie
de fiecare poezie si au avut de asemenea si miscare scenica.

12 mai

In ultima zi, domnul Phillips ne-a citit primul sdu poem de dragoste. M-a
impresionat faptul cd a fost scris in 1994 si cd, dupa atata timp, a modificat un singur
cuvant acum, la masterclass.

Apoi, ne-a explicat ce este ,flash fiction”: o poveste de maximum cincizeci de
cuvinte. Ce este interesant la aceastd poveste e faptul cd fiind limitat la acest numar de
cuvinte, te vezi nevoit sa prinzi esentialul ideii tale, ceea ce este important pentru tine
sa transmiti cititorului.

Am avut un sfert de ord la dispozitie ca sa o scriem, iar fiecare a citit-o cu voce
tare. Domnul Phillips a scris propria poveste si ne-a citit-o, iar noud ni s-a pdrut cea
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mai reusita.

La final, am mai facut un exercitiu de scriere creativa. Domnul Phillips ne-a
rugat sa spunem fiecare cate un cuvant care ne place si apoi sd scriem un poem sau o
poveste care sa contina toate cuvintele alese. Am citit la rand povestile si poeziile, si
din nou ni s-a parut ca a dansului a fost cea mai buna.

Am simtit de fiecare datd cd ne apreciaza creativitatea si efortul depus, iar noi
am apreciat dedicatia cu care ne-a indrumat pe parcursul intregii saptamani. Ne-a
spus cd ne-am descurcat foarte bine avand in vedere cd, spre deosebire de dansul, noi
scriem acum intr-o limba3 strding, nu in limba noastrda materna.

Ne-a oferit fiecdruia dintre noi o mica brosurd cu patru dintre poeziile sale din
colectia “Saying it with Flowers”. Am fost incantati sa primim un cadou din partea sa.

Ultima zi a masterclassului s-a incheiat la masa rotunda cu discutia
, Traducerea Literara — profesie sau apostolat?”.

Dupad acesti doi ani de masterat, am descoperit cd doamna profesoard Lidia
Vianu are dreptate cand spune, asa cum a sustinut si la masa rotundd, cd nu putem
traduce din limba noastrd maternd intr-o limbd straind fara sa avem un nativ langa
noi. Sunt multe cuvinte si expresii pe care nu le cunoastem sau pe care nu le putem
gdsi in dictionare sau pe internet, iar un nativ este persoana ideald la care putem apela.

La masa rotunda au luat parte si reprezentante ale Artlit, Asociatia Romana a
Traducatorilor Literari, care au sustinut pe bund dreptate faptul cd traducerea literara
ar trebui sa devina o profesie platita asa cum se cuvine si, bineinteles, sa fie insotita de
incheierea unui contract de munca.

Profesorul nostru de subtitrare, Bogdan Radu Stanescu a fost si el prezent si a
sustinut cauza traducerii literare; a adus in discutie faptul ca se apropie foarte mult de
subtitrare si cd, vdzandu-ne aici, atat pe noi, cei din anul al II lea, cat si pe colegii din
anul [, i este clar cd ne intereseaza traducerea ca profesie. Mai mult, din cauza ca
onorariile sunt atat de mici, traducatorii ar trebui sa fie reprezentati mai puternic
pentru a fi remarcati.

In final, concluziile au fost unele cu care am fost complet de acord, si anume:
munca traducatorilor ar trebui sa fie mult mai apreciatd, iar traducerea de proasta
calitate ar trebui sd fie demontatd prin pregatirea cat mai multor traducdtori buni,
deoarece oamenii din afara acestui mediu nu sunt familiarizati cu traducerea
profesionista.
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Valentina Podoiu

Luni, 8.05.2017
Draga jurnalule,

Azi am inceput atelierul de traducere intitulat Masterclass despre care ti-am tot
povestit in ultima vreme. Dar stii cat de mult mi-a placut atelierul de anul trecut si cu
catd nerabdare l-am asteptat pe cel de anul acesta. De aceea azi m-am trezit cu trei ore
inainte sd sune alarma. Zi tu cd asta nu se numeste nerdbdare! Stiam deja din
programul Masterclass-ului cd printre poetii invitati anul acesta se numdra Peter
Phillips si Anne Stewart care au venit si anul trecut. Ma gandesc cd s-au simtit bine cu
noi si au gasit folositoare atelierele noastre daca s-au intors si anul acesta. Dupa
deschiderea oficiald a evenimentului si urdrile de bun venit, fiecare echipd a fost
repartizatd poetului ei. Asa ca Peter Philips ne-a luat sub aripa lui si am inceput sa
lucram. Ziua de azi a fost una foarte productivd, tindnd cont cd a fost o zi de luni. Am
stilizat aproape jumatate din traduceri. Cel mai important e ca azi am corectat
traducerea mea. Mi-a dat incredere faptul cad Peter nu a intervenit foarte mult pe text
si cd m-a felicitat pentru traducere. Cu toate acestea am intampinat si unele dificultati
dar le-am depadsit dupa ce i-am povestit lui Peter despre autor si despre roman. Peter
a spus ca textul e foarte poetic desi e un text in proza.

Marti, 9.05.2017

Azi a fost o zi foarte obositoare. Colegele mele au avut traduceri grele care au
avut nevoie de dezbateri indelungate. Fiecare venea cu o interpretare care, si mai rdu,
pirea si fie cea corectd. Cum traduci un text ambiguu sau unul plin de sensuri? Ins3,
de fiecare datd cand ne impotmoleam, toti ne intorceam privirile ,in cor” spre Peter.
Puteam sa ghicesc mereu cand gasea solutia. Ridica brusc privirea din dictionarul de
buzunar pe care il avea la el, isi scotea ochelarii si ne spunea cu zambetul pe buze
cuvantul potrivit in contextul respectiv. Peter este o persoana foarte blandd, ne asculta
cu mare rdabdare, ne incurajeaza sd ne exprimam padrerile si ne aproba cald cu ochii lui
albastri ca cerul.

Miercuri, 10.05.2017

A trecut deja jumatate de sdptamanad fara sa simt. Asa zboara timpul cand faci
ceva cu drag. Au trecut trei zile in care am muncit din greu sd gasim sensurile,
cuvintele, sinonimele, traducerile perfecte si asta nu e deloc usor, dar cu siguranta e

C ONTEMPORARY

Literature P rEss

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2017



Lidia Vianu’s Students Translate.
Masterclass of Literary Translation.
Graduate Students’ Diaries. 2017
180

ceva nemaipomenit de frumos. Azi am stilizat traducerea colegei mele, Laura Neagu,
iar Peter a ghicit ca autorul este femeie doar din traducere, dupa stilul de a scrie. Desi
ar fi putut ghici oricine asta dup4 frazele interminabile pentru cé se stie ca femeilor le
place sd vorbeascd mult (se pare ca le place s scrie la fel de mult), noud, studentilor
din echipd, nu ne-a atras atentia acest lucru. Cat despre frazele infinite, Peter a sugerat
sd le ,impartim” in propozitii mai scurte pentru a fi mai usor de urmadrit de catre
cititorul englez.

Joi, 11.05.2017

Intrucat am terminat de stilizat toate traducerile, Peter a considerat ci meritim
un premiu si ne-a adus un exercitiu de scriere creativa numit Extended Similes unde
a trebuit sa potrivim diverse sentimente, trdiri cu , definitiile” pe care le consideram
potrivite. A fost un exercitiu amuzant si interesant sa afli ce inseamna pentru ceilalti
dragostea, viata sau singurdtatea. Peter ne-a ascultat cu atentie si nu a fdcut nicio
corecturd intrucat nu existd raspuns ,corect”.

In cea de a doua parte a atelierului am citit doud poezii aduse de Peter pentru
noi. Prima poezie pe care ne-a adus-o se numeste “Warming Her Pearls”, scrisd de
Carol Ann Duffy. Peter ne-a rugat sa citim cate doud versuri de fiecare la inceput si
apoi am facut comentarii pe baza textului. Peter ne-a povestit despre cum, pe vremuri,
femeile care lucrau pentru domnite trebuiau sd incalzeasca perlele domnitelor,
purtandu-le. “Warming Her Pearls” este o poezie despre dorintd, poeta reuseste sa
creeze imagini vizuale puternice si sd ne facd sd intrdm in poveste. Cea de a doua
poezie se numeste One Art si este scrisa de Elizabeth Bishop. One Art este o poezie
despre pierdere, pierderea lucrurilor, memoriei, vietii. In cele din urm4, mi-am dat
seama cd scopul citirii celor doud poezii a fost de a aborda tema intelegerii poeziilor.
De aceea, majoritatea a gasit prima poezie mai greu de inteles, in timp ce a doua ne-a
pdrut mai accesibila.

La finalul zilei a avut loc o sesiune de Poetry Reading unde fiecare poet a citit
cate cinci poezii scrise de ei. Poate sunt subiectiva, dar doar poeziile lui Peter mi-au
placut. In timp ce ceilalti poeti scriu despre lucruri urate cum ar fi bolile, singuratatea,
Peter reuseste sa abordeze un subiect cum ar fi cartofii prajiti si sa scrie niste versuri
cu adevdrat savuroase.

Vineri, 12.05.2017
Azi a fost 0 zi minunata. In prima parte a zilei am facut alte exercitii de scriere
creativd. Unul s-a numit , flash fiction”. Fiecare membru al echipei a propus un cuvant,
primul cuvant care ne-a venit in minte, si apoi fiecare a trebuit, cu acele zece cuvinte,
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sd scrie o poveste de doar cincizeci de cuvinte, o poveste scurta dar bogatd in sensuri.
Azi am descoperit cd multi colegi scriu foarte frumos si cd, din pacate nu isi dau seama
de acest lucru, si nu o fac mai des. Cel de al doilea exercitiu de scriere creativa a constat
in a scrie o poezie sau un text in proza pornind de la primul vers dintr-o poezie de
dragoste a lui Peter, scrisd cu foarte multi ani in urmd. Poezia lui Peter incepe asa: ,A
voice of jasmine and stephanotis”. Cele patru versuri pe care am reusit sa le scriu in

cele cincisprezece minute avute la dispozitie sunt:

A voice of jasmine and stephanotis
Gently wakes me up at night

I cannot help but notice

There’s something dark in it, yet bright.”
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Cristina Popister

Luni, 8 mai 2017

La ora 10:00 a inceput cel de-al doilea eveniment de acest fel, dupd saptamana
poetilor britanici de anul trecut. Printre cei sase poeti care si-au dorit sd ia parte aldturi
de noi la aceste ateliere, s-au regasit doi scriitori care au fost prezenti si la prima editie:
Anne Stewart si Peter Phillips. Pesemne ca noi, cei de la MTTLC, suntem o companie
foarte placuta. Dupd prezentdri, fiecare grupd a inceput sa lucreze cu unul dintre
poeti.

Grupa mea a fost ,condusa” de scriitoarea Maggie Sawkins care trdieste in
Southsea. Ca si anul trecut, am comunicat foarte bine cu poeta noastrd, desi la inceput,
atat noi, cat si ea am fost destul de timizi. Insi, dupd prima zi am inceput sa ne
acomodam usor, usor si pand la urmd ne-am simtit in largul nostru.

Dacad anul trecut noi doar am oferit sugestii colegilor mai mari pentru poeziile
din lucrarea lor de disertatie, anul acesta, fiind in anul 2, noi am fost , vedetele”. in
prima zi, am stilizat mai multe texte, printre care si cel ales de mine. Matei Visniec este
un autor de care am auzit in liceu, cand profesoara mea de limba si literatura romana,
d-na Lavinia Ciuvat, ne-a invitat la o piesa de teatru scrisa de dumnealui (,, Frumoasa
caldtorie a ursilor panda povestita de un saxofonist care avea o iubitd la Frankfurt” cu
Iolanda Covaci si Matei Calugdrita, in regia Catdlinei Buzoianu) care se juca la Teatrul
Metropolis. Pasiunea sa pentru teatru ne-a deschis si noud apetitul. Faptul ca acum
mergem des la teatru este meritul sau. Pentru lucrarea de disertatie m-am hotarat sa
traduc dintr-un roman foarte drag lui care a avut mare succes, fiind rasplatit cu
numeroase premii si aprecieri: Negustorul de inceputuri de roman. Fragmentul pe care 1-
am ales pentru ateliere descrie Praga si face trimiteri la unele dintre operele lui Franz
Kafka, pentru cd autorul a intentionat sd indrepte atentia cititorilor cdtre mai multe
scrieri celebre. Vara trecutd am petrecut cateva zile splendide in capitala Cehiei si de
aceea am ales acest fragment pentru ateliere. Din fericire pentru mine, poeta mi-a spus
cd traducerea sund foarte bine.

Marti, 9 mai 2017

In a doua zi deja am fost mai relaxati, iar ceilalti colegi erau nerabdatori sa isi
verifice textele pentru a vedea ce pdrere are un nativ despre traducerea lor. Unele ne-
au dat ceva batdi de cap pentru ca erau destul de grele, dar impreuna cu d-na Maggie

am gdsit variantele cele mai potrivite. Colegii mei de grupa i-au tradus pe Gabriela
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Adamesteanu, Mircea Cartdrescu, Radu Niciporuc, Ionut Chiva si Razvan Petrescu.

Miercuri, 10 mai 2017

Astdzi am revenit asupra unor pdrti din text unde nu eram prea siguri si am
dat variantele finale. Toate textele noastre au fost stilizate, asa cd Maggie Sawkins ne-
a vorbit despre poezia ei si despre o parte din ceea ce predd: creative writing si
automatic writing. Ne-a cerut sd traducem una din poeziile sale din volumul , Zones
of Avoidance” si apoi am confruntat variantele noastre cu varianta d-nei Lidia Vianu.
De asemenea, am incercat ,automatic writing”. Maggie ne-a spus pe rand cateva
cuvinte din poezia pe care tocmai o traduseseram si noi a trebuit sa compunem pe loc

un text (care sd aibd logicd, bineinteles!). A fost o provocare.

Joi, 11 mai 2017

Ne-am mutat la Muzeul National al Literaturii Roméne pentru o zi in care am
fost creativi si impreund cu poeta noastra am asemanat diferite sentimente cu obiecte,
animale sau fenomene meteorologice. Am compus si cateva ghicitori. Cred cd nu v-ati
intrebat niciodata cu ce ati compara dragostea, ura, fericirea sau frica. De exemplu, eu
am comparat fericirea cu nisipul umed ce-ti mangaie talpile si apa inspumata a marii
care iti sarutd pielea. Mai tarziu, cei sase poeti au recitat cateva poezii dragi lor, iar
poeziile autoarei noastre, in special ultima, m-au emotionat foarte tare. Nu a fost vorba
numai de text si de povestea din spatele lui, dar Maggie reuseste sa transmitd foarte
multa emotie. Se vede ca le-a scris cu tot sufletul.

Vineri, 12 mai 2017

Pot sd spun ca astdzi am fost destul de melancolicd pentru cd mi-am dat seama
cd este ultima zi ca studenta din viata mea. Am realizat cit de norocoasa am fost sa
pot cunoaste scriitori strdini si mai mult decat atat, sd lucrez cu ei si sd le ardt o parte
din munca mea. Genul acesta de experiente ne imbogdtesc pentru ca luam contact cu
oameni de calitate, foarte talentati, cititi si mai ales foarte deschisi. Nu a fost relatia
rece, tipicd student-profesor. Am simtit ca pot comunica usor cu Maggie si sper cd si
dumneaei a rdmas cu o impresie frumoasa despre noi fiindca noud ne-a facut placere
sd o cunoastem si ne-a facut curiosi sa-i citim operele si sd-i urmarim activitatea. Azi
ne-am imprietenit si pe Facebook.

A doua parte a intalnirii de azi a fost o dezbatere despre traducerea literara:
profesie sau apostolat? Au fost atinse subiecte sensibile si s-au pus intrebari foarte
pertinente, dar va mai trece ceva timp pana cand traducdtorii vor fi pe deplin
multumiti. Chiar daca lucrurile nu se miscd prea repede, e important sa discutdm
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despre problemele pe care le intAmpindm in aceasta meserie.

Sambata, 13 mai 2017

Astdzi am fost la TNB: am avut posibilitatea sd o vedem pe actrita Simona
Madicanescu in piesa The Fever, scrisd de Wallace Shawn. Piesa a fost tradusa si
adaptata chiar de actritd. In timpul semestrului, dumneaei chiar a venit ca invitata la

un curs si ne-a vorbit despre piesd si cum a ajuns s-o puna in scena.
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Mahmoud Radawi

It’s rather sad to write about this wonderful event in the light of the end of this
two-year journey through the maze known as translation.

The first out of the five days of our workshop started with a little miracle, that
of me coming 10 minutes earlier than the starting hour of my last masterclass. This
time we had the chance of reuniting with two of our last year’s authors, Peter Phillips
and Anne Stewart. The opening of this workshop was succinct, after that we each got
to meet our poet with whom we were to start our session of refining a fragment from
our dissertation paper.

On this occasion I had the privilege of working with Maggie Sawkins, poet,
teacher of creative writing and the founder of Tongues&Grooves, a poetry and music
club meant to empower people to express themselves through poetry and music.
Right on the first day, my turn to have my text refined by a native educated person
comes to pass. Even though our honored guest had many corrections to my text, this
shouldn’t make me become discontent with my level of English, but on the contrary,
this should encourage me to push my limits even further.

The second day continues with a fragment from Mircea Cartarescu’s Intalnire
la Torino (he being one of the few contemporary Romanian authors that succeeded in
breaking our country’s borders with his writings), that described a foreign trip of
touristic purpose with ancient Egyptian references. I could comment about our 12
o’clock lunch but I choose not to for two reasons: the “obvious one” and the fact that
I'm not used to eating at this time of the day.

The third day is the day in which we finish our fragments and in which we
embark on a very interesting and stimulating session of creative writing. The third
creative writing exercise was the one that caught my interest. The name of that
exercise was “automatic writing”, and we were supposed to write without taking any
break while Maggie Sawkins would tell us a word from time to time, and we were
compelled to use those words as part of our composition. Next we had to retranslate
one of our honored guest’s poems (a fragment from “Zones of Avoidance”) which was
a lovely thing to do. The aspect that really impressed me and my colleagues was
finding out the real story behind this sad poem (I apologize that I can’t tell you more
than this).

The fourth day, finally a sunny one at that, took us to the Romanian Literature
Museum near the Northern Train Station. One of the few benefits of this new location
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was the higher tables and comfortable chairs. We again had some creative writing
work to do, dealing with extended similes, some acrostic poetry and we had to write
an exercise of automatic writing starting from the phrase “And one day I will find
out...”. The day ended with a session of poetry reading, the front stage being taken
by our wonderful poets.

The fifth and last day of our masterclass also had its share of the warm rays of
the Sun. Even though the weather was fantastic, there lurked the sad reality which
was represented by our final workshop in the presence of our British poets/writers.
Our last two hours together with my group were spent on listening to two poems
which were composed by two of my colleagues and some more creative writing. This
time we were challenged to write two riddles each (mine will be inserted down this
diary). Even a cat managed to come inside the Romanian Culture Institute as if it also
knew of our authors” departure. The day ended with a conference that discussed some
of the issues that translators face and how and what are the future prospects that are
in store for us. Even though the general consensus was that you can’t really live off
translating, that doesn’t undermine its necessity nor should it discourage us from
getting involved in this line of work.

As a final note I want to express my gratitude for this exquisite week, for the
fact that our guests found time to come to this event and I won’t forget this original
experience and I also hope that we and our guests have benefited from these
workshops.

Some hate you,

some fear you,

some only feel comfortable with you,

but we all acknowledge your mighty power,

which is in antithesis with the photons of the Sun.

Your lure is surely an enemy of those who hope

to bask forever in the bliss of Eden.

Even though your darkness might seem overwhelmingly convincing,
your arch nemesis, the light, is the only one who could

make you rush to oblivion where you belong!

(mopeys)

I'm the star of the show,
and protector against the snow.
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I'm the image of someone’s vanity,
that could drive a poor man into insanity.

I'm stiff and still,

and make someone proud to feel.
I'm classy and chic,

and I hate it when I reek.
(tayoer)
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Amalia Radu

O saptimana de neuitat

Luni 8 mai

Incepem siptimana la Institutul Cultural Roman. Dup4 deschiderea oficiali a
masterclass-ului, fiecare grupa de masteranzi face cunostintd cu poetul britanic cu care
urmeazd sa lucreze pe parcursul celor cinci zile. Eu am facut parte din echipa condusa
de Maggie Sawkins, care la inceput a pdrut timidd, la fel ca noi de altfel, dar pe masura
ce am inceput sd lucram textele ne-am apropiat.

Marti 9 mai

Continudm activitatea in aceeasi atmosferd placutd. Maggie este multumita de
traducerile pe care noi le-am oferit. Este un continuu schimb de opinii legate de texte,
fiecare dintre noi isi argumenteaza alegerile facute in privinta traducerii si explicad pe
scurt firul narativ al operei din care a lucrat. Pe masura ce discutdam, devenim din ce
in ce mai implicati. Pe alocuri chiar ne intrebam ce a vrut mai exact sa spuna autorul
in anumite pasaje, motiv pentru care miercuri, cind autoarea din a carei operd traduc,
Gabriela Adamesteanu, ni se va aldtura, o voi ruga sa ne lamureasca.

Miercuri 10 mai

In aceeasi atmosferd plicuti continudim si corectim ultimele texte. De
asemenea, asa cum ne-a promis, Gabriela Adamesteanu ni se aldturd si ne ofera
explicatiile de care aveam nevoie.

Joi 11 mai

De data aceasta ne intalnim la Muzeul National al Literaturii Romane. Timpul
parcd zboard. Cum terminaserdm deja de verificat traducerile, Maggie s-a gandit sa
facem creative writing. Nu ne asteptam sa realizam fragmente de text amuzante sau
sd avem o imaginatie atat de bogatd. Apoi, fiecare dintre poeti a citit poezii, iar eu
trebuie sd recunosc ca cel mai tare m-a impresionat poezia poetei noastre, Maggie.

Vineri 12 mai
Ultima zi a atelierului. Maggie ne provoacd iar sd fim creativi. Cu ajutorul unor
cuvinte pe care le-am extras dintr-un plic a trebuit sa inventam ghicitori. A fost ca un
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joc sinici nu am stiut cand a trecut timpul. Dupd pauzd, a avut loc o dezbatere deschisa
cu privire la avantajele si dezavantajele traducdtorului. Mentionez ca reprezentantele
ARTLIT mi-au ldsat o impresie placutd pentru cd, pentru prima datd, am simtit ca
cineva chiar stie ce implicd munca traducdtorului si au vorbit deschis si despre banii
pe care traducdtorul ii poate castiga. De-a lungul anului, invitatii care ne-au vorbit
despre un potential loc de munca s-au ferit sa dea detalii exacte.

Sambata 13 mai

Saptamana dedicatd atelierului ia sfarsit cu un spectacol tinut de Simona
Maicanescu la Teatrul National Bucuresti. A fost o seara pe cinste. Am avut ocazia sa
schimbam impresii despre spectacol cu poetii britanici si chiar sa ne promitem ca vom
tine legdtura. Ba mai mult, Maggie a insistat sd o vizitdim dacd ajungem in Anglia. Am
facut schimb de contacte si cu siguranta vom mai vorbi. Imi vor lipsi aceste momente.
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Alexandra Radutoiu

Day 1

On Monday at 10 A.M., we arrived at The Romanian Cultural Institute where
we were going to meet the six English poets. In the beginning, Mrs. Lidia Vianu
welcomed our guests and introduced them to us. Joan Michelson, the poetess who
coordinated my team, was eager to meet us and to see our translations. She seemed to
be a very nice and good-humoured woman. She asked us to introduce ourselves and
to say a few words about us. Before beginning to discuss about our translations, Mrs.
Joan Michelson wanted each of us to read them in order to hear our pronunciation.
Then we checked and discussed some of the texts of my colleagues from the 2nd year.
During the break we had time to talk and to better know our team mates. The poetess
proved to be a very friendly and popular person. She did not know much about
Romania so she asked us about our culture and country. The conclusion of the day
was that it is much more interesting to work and learn in such an environment than

during the usual courses we have at the university. The week will be for sure a success!

Day 2

On Tuesday, the 9t of May, we continued checking and stylizing out
translations. I read my excerpt from Catalin Dorian Florescu’s novel, Jacob decides to
love. At some points, the poetess suggested me some alternatives of translation,
including synonyms and different word order as to make the text seem more natural.
She told us that even though our translations were correct, some native readers may
not understand the text because they do not seem entirely natural. I really appreciated
her advice and took into consideration her remarks. This made me realize that it is
very important to learn directly from a native speaker because the dictionaries and all
the theory I have learnt before will never tell me if certain words or expressions are
properly used in the day-to-day conversations. What was even more exciting was that
Mrs. Joan Michelson showed us how to read with intonation as to captivate the reader.
Then, she asked us to read parts of our texts, suggesting which words should be
stressed. The time seemed to fly, which meant that the work we did was captivating!

Day 3
Almost the middle of the week and everyone in my team had managed to read
and check their translations. Our poetess, Joan Michelson, suggested to work in pairs
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made up of a student from the first year and a student from the second year. She
brought some excerpts taken from English books and required us to translate them in
Romanian. When we finished, she told us to exchange our translations with those
translated by another pair and to retranslate them into English. This idea seemed
brilliant to me as I had thought of doing that before. The activity proved to be very
interesting, challenging but also entertaining. There were a lot of differences between
the original and the retranslated texts but the idea of the text was almost the same. I
was very excited, happy and grateful for the amazing opportunity to do such great
things during a translation workshop!

Day 4

On Thursday we all met at The National Museum of Romanian Literature. The
representatives welcomed us. They said a few words about their work there and also
told us about the opportunities the museum could offer us. Then, each team began to
work. Mrs. Joan Michelson challenged us to guess when the texts she had brought the
previous day were written, whether they are British or American and which two
excerpts belong to the same author. Once again, the activity was great. We had
different opinions and arguments. The poetess expressed her desire to see our ability
to produce texts, so she invited us to write in Romanian a paragraph about a thing or
person we had lost and then to translate it into English. At first I found it difficult to
think about something I had lost and to write down my feelings but eventually it
proved to be a very interesting exercise for my memory and also for my linguistic
development. The best part of the day was when the six poems read some of their
poems. I was amazed and captivated from the beginning to the end by their capacity
to put into verses aspects of the contemporary life or parts of their personal experience.
Their creativity and the talent with which they “chanted” their poems was
extraordinary. It was the first time in my life when the poems had the voice of their
own creators. This made me like poetry even more and apreciate the chance of
meeting such important artists.

Day 5

Friday —the last day of workshops. The poetess offered us some cards with her
signature and she read a poem by Elizabeth Bishop — One Art. The poem was touching.
Its main subject was the art of losing. Mrs. Joan Michelson concluded that the week
had been extraordinary and that she had enjoyed working with us. We offered her a
translated volume of poems by Marin Sorescu as a souvenir from Romania. She
seemed to like it a lot. In the end of the week, we all had a round-table discussion
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about the work of translating. Some experienced translators told us about the work
that a translator has to do and presented us the advantages and disadvantages of
doing this job. In my opinion, the discussion was very useful because it somehow
enlightened us, the students, and gave us suggestions on how to begin, what are our
rights and duties. The whole week was a new, unique and unforgettable experience
for me!

Day 6

On Saturday, the 13th of May, we were all invited to the National Theatre for a
one-woman show performed by the famous actress, Simona Mdicdnescu. It was the
best performance I have ever seen. The actress and her artistic qualities were
outstanding and the fact that she had an eighty-minute monologue in English was
impressive. The auditorium was full. Graduates, professors, poets and many
important cultural personalities were there, making the evening unforgettable. We
thanked the poets for their pleasurable presence and invited them to come again next
year. It was by far one of the best experiences I have ever had and I am sure that it will
help me a lot in my future career!
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Ramona Répitaru

MONDAY, 8 May

Today we gathered at ICR, at ten o’clock. It was the first day of the Masterclass
and we were all excited about it and curious about how it was going to be. This week
we are going to meet every day to read our pages of dissertation in order to make it
sound better in English. We were organized in groups, each of them being helped by
a British writer. I was in Maggie Sawkins’ group, a nice lady and a sensitive writer.
She listened carefully to each text that was read and she helped us find the right words
in English in order to adapt to the context and to sound good in her native language.
We had a break and we ate and had a chit chat with the others and after we continued
correcting the texts while each of us gave his opinion about the meaning and the
words suited for the context.

TUESDAY, 9 May

It was the day when two of the writers translated by the students, Gabriela
Adamesteanu and Doina Rusti, had come to visit us and it was a great pleasure for all
of us to see a writer in flesh and blood. Also, one of our colleagues in the group
received a book as a gift from Gabriela Adamesteanu and he was very happy, we
could see it in his eyes: the joy when he saw the gift and when he read the little
message written for him on the first page of the book. Today we also finished our texts
and we are curious to find out what we are going to do tomorrow.

WEDNESDAY, 10 May

Today we experienced creative writing. Firstly, we had to make a sentence
including two words given by the writer. I had black and bamboo and this is what I
wrote: [ was walking through a garden searching for a black bamboo tree that I saw in my
dream last night. Secondly, we had to make a sentence with three words and after that,
Maggie dictated us some words while we were writing a story and we had to include
itin our story. It was so surprising for us to discover that we could write such beautiful
and also funny texts. It was a wonderful day.

THURSDAY, 11 May
Today we changed the location. We went to The National Museum of
Romanian Literature. We continued our class of creative writing and we created some

C ONTEMPORARY

Literature P rEss

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2017



Lidia Vianu’s Students Translate.
Masterclass of Literary Translation.
Graduate Students’ Diaries. 2017
199

sentences starting from the names of feelings, for example: Courage is like a leaf blown
in the wind. Anxiety is like a cat in the water. During the break we enjoyed the sunny
weather while eating and having a conversation with our colleagues and with the
writers who were very excited to finally have a sunny and hot day. We found so many
things about their life and their occupation. We also had the pleasure to listen to the
writers reading their poems and telling the story behind it.

FRIDAY, 12 May

It was the last day of the Masterclass. We gathered at ICR for the last time and
in the air I could feel a sense of melancholy because we were about to realize how fast
the time had passed and how close we were to the end. We started the day by reading
some poems written by some of our colleagues. We discussed about how they
sounded and what they meant. We came to the conclusion that they were good poems
and they deserve to be published. After that we started playing a creative game.
Maggie Sawkins gave a piece of paper to each of us, where we could find a word. We
had to write a text about that word and the others would guess what it was about,
they would guess the word. It was a funny thing to do, and at the same time so
creative. It is so interesting to see how many things we could write about from a single
word. I had the word wasp and I made this riddle:

She is small, she’s like a fairy

If you touch it, she’ll get scary
With her needle she would fight
She would prick you, then she’ll fly.

The second part of the class was called The Round Table and it was a discussion
about translation and we found it very interesting. People from publishing houses
were there to give us as much information as we needed to know and they were glad
to answer as open-heartedly as possible. We found out a lot of things that we didn’t
know till then and that could help us in the future.

The conclusion of this week is that we had the chance to know each other and
to work with some great writers with whom we will keep in touch. It was a great
experience from which we learned a lot of things about translation. We understood
the importance of reading a text carefully and understanding the meaning of it in
order to get to making the text sound as if it was written in English, rather than
Romanian.
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Maria Rizoiu

Ziua 1: ex abrupto

Nu-i timp de introduceri. Oricum, Anne Stewart e deja “de-a casei” si ne face
sd ne simtim in largul nostru. fi dam drumul, asadar, cu traducerile, ludnd fiecare
autor in parte. Nu conteaza cine e anul intdi, cine e anul doi — toti suntem traducatori.

La proza e mai usor decét la poezie. Totusi, e important ca textul sd sune natural
in englezd si ca sensul sd fie acelasi ca in romand. Studentul vigilent vaneaza
neconcordantele si ii atrage intotdeauna atentia poetei care se lasd purtatd de
sonoritatea unui cuvant sau de curgerea unei fraze, cu expresia devenitd celebra:
“Actually, in Romanian...”

La finalul zilei, Anne ne intreaba de unde apucam textul si ce facem cu el ca sa
iasa, practic, acelasi lucru, dar in altd limba. Concluzia: tonul face... traducerea!

Cuvantul zilei: eggy bread (friganele)

Ziua 2: meet and greet

Azi am comentat si traducerea mea. Anne spune ca i-ar placea si ei sd citeasca
Inocentii de Ioana Parvulescu. latd un plan de viitor! Primesc o solutie bund la o
problema de traducere pe care o rezolvasem doar partial si am ocazia sd vad “pe pielea
mea” cum perspectiva unui nativ imbunatdteste traducerea unui vorbitor de limba
strdind: pe ici pe colo, si anume in punctele esentiale.

La pauzd ni se aldturd si Doina Rusti. Discutdm un fragment din cartea ei si
vedem cum perspectiva unui autor pune in altd lumind lectura textului si, implicit,
traducerea. Beneficiem si de ajutorul altui nativ, nativ MTTLC, adica dl. prof. Jim
Brown. Va dati seama ce stilizare a iesit!

Cuvantul zilei: patheticat (pathetic little cat)
P.S. “pisicul” din curtea ICR pare desprins din cartile doamnei Rusti!

Ziua 3: brrrr

Vremea nu tine cu noi: e frig si ploaie, iar moralul meu de fiintd meteosensibila
e ridicat numai de aparitia unui falnic barista care ne imbie cu tot felul de licori. Daca
n-am mentionat pand acum nimic legat de mesele imbelsugate care au oferit
combustibil mai mult decat suficient pentru stimularea muncii noastre intelectuale, e
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pentru ca pand si gogosile cu zahdr si ciocolatd pdlesc in fata cafelei Nespresso
(multumim sponsorilor nostri). Cum scrie in Mdta Vinerii, aterim!

Terminam de stilizat textele noastre si mai avem timp de cateva discutii pe
tema traducerilor literare. Da, e mai usor decat la poezie, dar gdsirea vocii potrivite
pentru personajele dintr-un roman poate fi la fel de grea precum gasirea ritmului
potrivit la poezie. Iar cel mai greu si mai greu e “sa-1 apuci pe Dumnezeu de un

picior”... in engleza!
Cuvantul zilei: manchies (man-munchies)

Ziua 4: scene shift

Altd vreme, altd destinatie, alte activititi, alti viatd! Aceeasi cafea diving. In
sediul administrativ al Muzeului Literaturii din Calea Grivitei, totul e nou, gazdele
sunt primitoare, iar toate aceste schimbari ne incarcd pozitiv. Anne ne-a pregatit un
exercitiu de traducere: ne-a impartit in doud grupuri (de data asta, a contat cine e anul
intdi si cine e anul doi!), fiecare grup primind o jumatate dintr-un fragment de proza.
Scopul era sda producem impreund o traducere in romana a fragmentului nostru (lucru
dificil, pentru cd unde sunt sase traducdtori, sunt cel putin sase interpretdri ale
aceluiasi text, iar datoria mea de “team leader” a fost sa ma asigur cd ajungem la un
consens fdrd a ajunge si la cutite). Apoi, am luat traducerea facutd de grupa cealalta si
am tradus-o inapoi in engleza. Anne a fost impresionatd ca dupd aceste traduceri
succesive, textul nostru englezesc semdna foarte bine cu originalul. Suntem buni,
dom’le!

Dupd o pauzd, poetii ne-au citit cateva poezii de-ale lor despre batranete,
despre moarte, despre droguri, dar si despre suflet si despre... tuicd! Poetii sunt foarte
diferiti, fiecare poem imi trezeste o altd emotie si md surprinde cu cata sinceritate isi
pun oamenii astia sufletul pe tava. Preferatul meu de anul trecut, Peter Philips, m-a
incantat si anul acesta cu stilul sdu jucdus din poezia dedicatd lui Mircea Dinescu, ca
de la poet la poet...

Cuvantul zilei: plum brandy (tuica)

Ziua 5: saying goodbye
Daca mai toatd sdptdména limba engleza a lucrat in serviciul limbii romane,
prin traducere, in ultima zi de atelier, Anne ne-a pregatit cateva exercitii de creative
writing. Excelent! Am invatat cate ceva despre construirea unei imagini vii cu ajutorul
tuturor simturilor, importanta intrebarilor in poezie si structura poemelor cu forma
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fixa (glossd si sonet shakespearian). Anne ne-a mai facut o surpriza, daruindu-ne
fiecdruia cate o carte de poezii de-ale ei pe care sd o folosim in exercitiul de creatie.
Nici ca se putea un moment mai bun pentru a-i da si noi ceva care sa-i aminteasca de
Romania si de atelierele cu studentii MTTLC: o editie bilingva de Nichita Stanescu
(ne-a spus cd are o colectie de asemenea editii) si o insigna cu mesajul “I put the PRO
in prose”. Am lucrat cu totii cot la cot cu Anne si, panad la urmg, fiecare a reusit sa
compund in engleza cate o glossd, pornind de la o poezie de-ale lui Anne, sau un flash
fiction de 100 de cuvinte. Amatori sau nu, cu sigurantd ne-am distrat!

In final, 0 mas3 rotundd (sau mai degraba concentricd), o dezbatere, o discutie,
o incercare de dialog pe tema traducerilor literare pe piata romaneasca. In coltul din
stanga, editura Humanitas, care sustine ca editura face tot ce poate pentru traducator,
data fiind situatia pietei de carte romanesti. In coltul din dreapta, asociatia ARTLIT,
care sustine cd ar vrea sd colaboreze cu editurile pentru gasirea unor solutii, fiindca in
momentul de fatd, din traducerea de carte nu se poate trdi. La mijloc, oameni care au
facut carierd din traducere, multumitd unor conjuncturi favorabile, dar si ddruirii,
pasiunii si depunerii unor eforturi considerabile. Am vazut, asadar, cateva modele de
succes, dar pand la urma nu e clar cum ajungi din punctul A in punctul B. Concluzia
mea: se poate trdi din traducere, daca esti foarte bun, foarte muncitor, foarte flexibil si

foarte norocos.

Nu imi plac finalurile, asa ca maine nu particip la spectacolul de inchidere. Ne
ludm acum la revedere de la Anne in sediul ICR, facem poze si ii multumim inca o
datd pentru tot ce ne-a invdtat. Mi-ar fi placut sa-i pot spune see you next year. Cine
stie...?
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GOOD FORYOU
GOOD FORTHE PLANET
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Salcianu Alexandra

DAY 1:

The first day of Masterclass was a little bit confusing at the beginning, because
we didn’t know where our place was, where to sit down and what we should have
expected. But soon, everything was cleared.

We started correcting the translated texts, helped by Anne Stewart —an English
Poet: The Farthest by Marius Chivu (which was translated by me), Special Needs by Dan
Sociu, Four Men plus Aurelius by Doina Rusti” and Povestiri din lumea noud by Cristian
Teodorescu.

My favorite was, by far, Four Men plus Aurelius, which presented the story of a
kitten, which was raised by a family. I am determined to read it.

DAY 2:

We continued checking Four Men Plus Aurelius, because it had been divided in
two: Doris” part and Alexandra’s part (my colleague and a girl in the second year).
Together, we also corrected the texts “The Shadow Repairman” from The Innocent by
loana Parvulescu and that was when I found out that I should replace a man’s name
with “dad”, if there is a child who is speaking.

I also learned a lot of new words from the text In search of Absolute Despair and
I was surprised to see that French or other foreign terms should be written in italics if
inserted in an English text.

DAY 3:

In Search of Absolute Despair hadn’t been finished in day 2, so we went on with
it and with The Male’s Paper Trail by Silviu Gherman, which was funny to read,
presenting a person’s full of anger mind.

DAY 4:

From my point of view, this day was the best. We were put in two pairs; first
one was composed by members of the first year and the second one, by members of
the second year. The teams received a different text each, but from the same book. We
had to translate our paper in English and then exchange it with the other team. After
that, they retranslated our part in Romanian and we did the same with theirs. It
seemed to me like brainstorming, because we worked in groups, trying to find the best
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ideas for translating.

DAY 5:

Miss Anne Stewart was very nice, bringing us books with poems or short
stories. We had to choose between writing a poem or some prose of our own,
beginning from the first line from one of those books.

The book I chose is called “Outlook Variable — Poems About Weather”.
Sincerely, I preferred prose, so I chose to write about a persistent image that always
comes to my brain.
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Romina Stancu

Day 1—Day 2—Day 3

We were split into 6 groups of students and there was one poet in every group
who helped us manage with the translations of some contemporary Romanian
authors.

It was a challenge for us students, sometimes, to find the right words to express
the ideas and sometimes to explain some words and phrases from Romanian which
don’t exist in that language. We had all the support during this activity, Mr. Philips
had enough patience to correct the mistakes and understand the texts to provide a
suitable word, phrase, expression. As a translator, this is a great opportunity to
improve the foreign language you are learning and I am very excited I had it! It was
also very helpful, because we translated literature with a poet.

Day 4

This day was one of the most challenging ones, because we were put in the situation
to create poems. I really enjoyed the way Mr. Philips helped us understand how to
create a poem. Firstly, we read two poems and tried to understand the main ideas
from the poem, then compare them, choose one we liked more and say the reasons we
made that choice. We continued with some creative writing. The first exercise required
an association between some words and descriptions we thought fit or create our own
descriptions. We learned how to play with words and I understood that in the process
of creation we make these associations starting from what we see, feel, believe. As Mr.
Phillips told us, we have to expose ourselves when writing poems.

Day 5

In the last day we had to write our own poems and read them. We received
help in correcting them, so that we may find the suitable words, but keep the ideas.
We continued with another creative exercise. Mr Phillips brought us one of his poems
and after reading it, he chose a line and let us continue it, by writing another 50 words.
It was interesting the way each of us interpreted it and created a different story. The
funniest exercise and the last one was maybe the most challenging. Every student,
including Mr. Philips, chose a word and then we had to create a poem using every
word in one line. Try to make a poem using “sandwich”, “ray” and “fire” and you
will understand the difficulty and the fun in it.
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It was a great experience to practice English with natives and especially to
understand the process of creating a poem from such a brilliant poet!

C ONTEMPORARY

Literature P rEss

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2017



Lidia Vianu’s Students Translate.
Masterclass of Literary Translation.
Graduate Students’ Diaries. 2017
210
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Tulia Tascau

8 mai 2017

Ma indrept cu pasi hotdrati cdtre Institutul Cultural Roméan din Aleea
Alexandru. Exista un anumit confort in parcurgerea unui drum pe care il cunosti deja.
Anul trecut, tot cam pe vremea aceasta, strabdteam, sovdielnic, acelasi traseu. Nu
stiam cu exactitate unde voi ajunge si nici ce voi avea de facut. Sau, md rog, care era
rolul meu in ceea ce urma sd se intample. Ei bine, am aflat, m-am bucurat, m-am
descoperit si redescoperit as putea spune. Atelierul de traduceri de anul trecut a fost,
intr-adevar, o experientd destul de greu de descris in cuvinte. Cel putin pentru mine.
La sfarsitul sdptamanii in care am lucrat aldturi de colegii mei de echipa si de Maggie
Butt, pot spune cd m-am simtit, pentru prima oara dupa mult timp, mandra de mine,
de munca mea, de ideile mele.

Gandindu-ma la toate acestea, am ajuns, pe nesimtite, la Institut. Aproape totul
era la fel. M-am asezat chiar la masa la care lucrasem anul trecut. M-am uitat in jur.
Fiind in anul al doilea, m-am simtit norocoasd sd iau parte, incd o datd, la o asemenea
actiune. Nu dupd mult timp, mi-am intalnit colegii si am cunoscut-o pe cea care urma
sd lucreze cu noi anul acesta, Anne Stewart. Trebuie sd recunosc, nu imi era complet
necunoscutd. Fusese prezentd si in urmd cu un an.

Dupad o scurtd prezentare a celor sase poeti am inceput sa lucram. Anul acesta
vom stiliza cateva fragmente de proza. Proza. Ma gandeam ca lucrurile nu puteau fi
mai simple. Asta am facut mereu, asta facem mereu. Ei bine, am avut, inca din prima
zi, 0 mare surprizd. Am inceput timid, cu fragmente bine si corect traduse care insa s-
au transformat total sub analiza atenta a vorbitorului nativ. Credem ca stim? Nu stim
si nu vom sti niciodatd atat de bine ca ei. Partea bund este cd sunt aici pentru noi, sa
ne invete, sd ne arate, sd ne deschidd noi usi. De pildd, de azi mi-am propus sd respect
cuvintele scurte: the, just, only. Chiar si banalul 2. Am inteles de la doamna Anne
Stewart puterea si importanta lor.

Am plecat spre casa gandindu-mad la diferenta imensa dintre traducerea unei
poezii si a unui fragment de proza. $i trebuie neapdrat sa mentionez, pand anul trecut
eram convinsd cd poezia nu e pentru mine, nici ca scriitor, nici ca traducator. Mi s-a
dovedit cd nu e asa. Prozd sau poezie? Aceastd sdptdméand poate sd imi lumineze
drumul cétre aflarea raspunsului.
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9 mai 2017

Astdzi, in prima parte a zilei, am continuat stilizarea fragmentelor noastre.
Cred céd lucrurile au decurs bine. Farad prea multe neclaritati, fara prea multe intrebari
de ordin lingvistic si fard prea mari incercdri de interpretare. Bineinteles, ele exista,
dar sunt aproape insesizabile in comparatie cu cele care apdreau atunci cand stilizam
poezia. Din acest punct de vedere cred ca in , bdtalia” dintre proza si poezie, poezia
are un avantaj. Cel putin atunci cand ajunge sa fie discutatd in echipd. Fiecare intelege
altfel mesajul unui poem. lar discutiile ivite pe marginea traducerii respectivului
poem, si implicit, pe marginea decodificdrii lui sunt cu adevarat savuroase. Cu totul
altfel stau lucrurile in cazul prozei: discutdm, interpretam dar cred cd toate acestea se
intAmpld cu o limitd, limitd care nu exista, asa cum am vazut anul trecut, in cazul
poeziei.

In partea a doua am asistat la o intalnire foarte interesanti: autorul si
traducatorul fatd in fata. Cred cd discutia cu autorul este extraordinar de importanta
pentru un traducator. $i nu numai. Doina Rusti a rdspuns afirmativ invitatiei de a
participa la atelierele noastre. Am stat si m-am gandit: cam cat de des am ocazia sa
vad si sd aud persoana a cdrei muncd eu o citesc sau traduc? E o sansd cu adevarat
rard. Discutand si expunandu-i modul in care unii dintre noi au ales sa traduca
anumite pasaje care 1i apartin, am fost miratd sa o aud spundnd ca nu se gandise
niciodatd la o astfel de interpretare. Era surprinsg, iar dupa privirea sa, as putea spune
ca era surprinsa placut. Pand acum am fost martora la modul in care cititorul
interactioneazd cu textul care ii este propus. Nu am avut, insd, niciodatd prilejul de a
vedea cum reactioneazd autorul la interpretdrile propuse de cititor, sau traducadtor in
cazul nostru. A fost absolut fascinant sa descoperi si aceasta fatd, atat de rara, a lecturii.
lata, deci, incd un motiv pentru care am asteptat cu nerdbdare masterclass-ul de anul

acesta; stiam cd va aduce surprize frumoase.

10 mai 2017

Traducere, stilizare, traducere. Incet, am inceput sd scapam de timiditatea care
nu ne permitea decat sa aprobam schimbadrile propuse de doamna Stewart. Totusi, imi
mentin pdrerea pe care mi-am format-o inca din primele zile: poezia, cel putin in acest
tip de activitate, e mult mai ofertanta.

Anne Stewart propune conceptul de ,voce”. Voce a naratorului, voce a
personajului. Cred cd, intr-o anumita mdsurd, incearcad sa ne invete cum sa alegem
registrul in care traducem. Textele sunt extrem de diferite, prin urmare , vocile” pe
care le auzim sunt, si ele, diferite. Cheia unei traduceri corecte, cursive chiar si pentru
un nativ, std in decodificarea corectd a acestor voci.
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11 mai 2017

Astazi, gazda noastrd a fost Muzeul National al Literaturii Romane. Dupa ce
un reprezentant al Muzeului ne-a spus cateva cuvinte, fiecare echipd s-a reunit. Asa
cum ne spusese incd de ieri, Anne avea ceva special pregdtit pentru noi. Astfel, echipa
noastrd s-a impartit, la randul ei, in alte doua echipe alcdtuite pe de o parte din
studentii anului intai, iar pe de alta din noi, studentii din anul doi. A urmat un
exercitiu de traducere inedit: fiecare echipa a tradus in roménad un fragment, apoi s-a
facut schimbul intre echipe si am tradus, din nou, in englezd, traducerea fiecdrei
echipe. Rezultatul a fost unul surprinzdtor si magulitor totodatd. Anne s-a aratat
extrem de incantatd de acuratetea traducerilor. Cat despre mine...nu as putea spune
cu exactitate daca mi se potriveste munca in echipd. Cu sigurantd, traducerea a fost cu
mult mai bund decat una realizatd individual; unde-s multi puterea creste, desigur.
Insa consider ca munca de traducator este una individuala si, cel putin pentru mine,
un alt fel de arta. Filtrezi prin sita propriei sensibilitati o scriiturd care ti se infatiseazd,
iar o receptare nu poate fi impusa céci altfel si-ar pierde autenticitatea. Desigur, repet,
rezultatul a fost unul excelent si exercitiul in sine a fost interesant, dar eu nu sunt
pregdtitd sa renunt la suveranitatea pe care o am ca traducator asupra textului tradus.

Tot astdzi, fiecare poet a citit cateva dintre poeziile proprii. Registre total
diferite, voci diferite, imagini diferite. Este ciudat cum scriitura in general, poezia in
particular, iti poate oferi o grild de receptare a autorului. La sfarsitul acestei zile,
doamna Lidia Vianu ne propune sd imbracam, si noi, haina autorului. Cu alte cuvinte
suntem invitati sd aducem, a doua zi, o creatie personald, o poezie, pentru a o putea
discuta cu poetii britanici.

Plec acasd gandindu-ma ce as putea scrie. Nu am mai incercat sd scriu poezii
niciodatd. Iata o noud provocare.

12 mai 2017
Astdzi a fost ultima zi de lucru in echipd impreund cu Anne Stewart. Din nou,
acesta ne-a surprins cu exercitiul pe care ni l-a propus. Astfel, am avut parte de o mica
lectie de scriere creativa. Ne-a vorbit despre imagini, despre importanta acestora
precum si despre relevanta simturilor si a prezentei acestora in scriiturd. Este
interesant sd vezi cum functioneaza resorturile interioare ale unui scriitor, caci exact
asta a fadcut Anne, ne-a ldsat sa tragem cu ochiul la modul in care se pune totul in
miscare in momentul in care creionul a atins hartia.
In a doua parte a zilei am asistat la o discutie despre soarta traducerilor si a
traducétorilor literari in Romania zilelor noastre. Intr-adevar, este destul de greu s
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traiesti astdzi din meseria pe care noi, viitori absolventi ai acestui masterat, dorim sa
o practicam. $i asa cum s-a pus problema, intr-adevar plata acordatd traducatorilor
literari ilustreazd, in mod direct, interesul pentru carte al tdrii in care trdim. Consider
ca aceastd meserie nu este pentru cei pragmatici. $i, din pacate nici nu cred ca va fi
vreodata. Cred, in schimb, cd a fi traducdtor literar nu se rezumd numai la banii pe
care ii poti castiga din hobby-ul tdu—cdci pand la urma traducerea literara este o
pasiune, cel putin pentru mine. Ca sd idealizez, consider cd este mai mult vorba de a
imbraca cu spiritul tau, spiritul creator al unui strain. Nu cred cd in Roméania acestor
ani traducerea literard va deveni o meserie spre care vom alerga cu totii, insd ramane
la latitudinea noastrd modul in care ne raportdm la ceea ce ne poate oferi aceasta
indeletnicire.

Si astfel masterclass-ul de anul acesta a ajuns la final. Incd o experienta inedita
care cu sigurantd mi-a dat de gandit. Md numar totusi printre norocosii care au reusit
sd participe de doud ori la acest tip de activitate, organizata ireprosabil de doamna
Lidia Vianu. Si mai mult decat atat, am putut pune in balantd proza si poezia, am
vdzut ce inseamnad traducerea de proza si cea de poezie si am inteles ca, mai presus de

orice, std pasiunea pentru ceea ce faci. Pentru asta, vda multumesc!
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Alexandru Tonca

Day 1

Day 1 started a bit slow. We were all a bit sleepy and did not know where to go
or what to do. Finally, Anne Stewart, the English poet assigned for our workgroup
arrived. I knew her from the previous edition of the Masterclass although I did not
work with her that time. She told us a funny story about how she got lost on her way
here. After a brief introduction, we got right to work. The best thing about working
with a native English speaker is that you get to find new and better ways to express
an idea that sounds more natural, more like how an Englishman would have said it. I
was fortunate to get my work checked on the first day because I was really nervous. I
had no idea how good of a job I've done. Surprisingly, it was a lot better than I
expected and I was really pleased with the result. A few minor mistakes and that was
it. With that being said and done, this was the first day of the Masterclass.

Day 2

On day 2 we got right to work because we knew what we had to do from the
previous day so everything went really smooth. The nice thing about checking in a
workgroup a piece from a translation is that when you stumble upon a difficult part
of it, everyone gets to pitch in with an idea. The best one will then be chosen. Everyone
seemed pleased with the changes that were made upon their text. The nice thing about
today was that one of the Romanian authors whose text we were working on came to
our class. We got some insight about what she really meant on some of the paragraphs
in the text. Which was really nice because we interpreted everything in a different
way. At some point we had to find the best word to describe a pathetic little cat and
Ruxandra, one of our colleague, came with a brilliant idea which was to call the cat “a
patheticat”. At first it seemed more like a joke but at a second thought we decided that
this was the best solution for our problem. All of my colleagues texts were really
interesting and entertaining. I think I will start reading all those books.

Day 3

Today we realized we had only two texts left but, fortunately, Maria came with
an extra piece of text on which we could work on. A really interesting and hard text
was Nadina’s. It was about a post-apocalyptic world in which only one woman
survived. She built an entire civilization out of machine made beings. Women had a
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bigger and more important role meanwhile men where these little puppets with no
feelings. They would stay in the exact position their owner put them and they could
be eaten, be worn as a pendant or even be killed without uttering a single word. In the
original Romanian text these men were called “chirunti” which is an invented word,
so we had to come with an English invented word. Again, our colleague Ruxandra
came with the best idea and that was to call them “manchies”. We finished our work
just in time and Anne told us that she prepared a little game for the next day. Can’t
wait.

Day 4

Today we went to the National Museum of Romanian Literature. For the first
part of the day we played a little game of translations. We split up in two groups and
were given two bits of text. We had to translate the text from English to Romanian.
When we were finished we had to swap our bit of translated text with the bit from the
other group and we had to translate that bit back from Romanian to English. The
similarity of our Romanian to English translation with the original text was
astounding. Anne could not believe the great work we’ve done. She congratulated us
which filled our hearts with joy. It’s a really nice feeling to have an English native
speaker appreciate your translation. For the second part of the day the six English
poets read some of their personal work. These were some of the best poems I've ever
heard. It was a fantastic thing to witness.

Day 5

This was the last day of the Masterclass. Today was the “creative” day. We had
to create a poem, a gloss, or a piece of fiction called “Flash fiction”. I chose the poem.
We all had somewhat 40 minutes to come up with something. We took turns and read
the poem or the flash fiction. Mine is this one:

Red, gold, green, light up
in her big round eyes,
Yet she is dissatisfied.

The sky; royal colours
and the sun shines bright,
yet she is dissatisfied.

Yet she is dissatisfied.
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This will never end
‘Cos she wants more.

She slips away
and finds a quiet place
away, but in everybody’s line of sight.

From the celebration,
roars of applause could be heard
but right now she is undisturbed, she

finds an opening door
even though it’s all in her mind.
She slips through it now, all satisfied.

In the second part of the day, there took place an open conversation on
“Translations seen as a profession”. We mainly discussed the things that we have to
offer and do as a translator and the things we have to demand. With this, the
Masterclass came to an end but I have to say that we all shared an amazing experience
and we had five memorable days.
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Ramona Tudor

Day 1

Today we’ve met the six British poets. I didn’t know how the workshop would
work, but I was excited and full of hopes. After a brief presentation of all the members
of the group, we started verifying our texts with our poet, Graham Mummery. Even
though Mr. Mummery didn’t know Romanian, he asked us to read the original text
tirst, because he wanted to hear the sound of it, which I found an interesting concept.
It certainly works when translating poetry, but also prose, because sometimes it helps
you identify the closest synonym in English and the melodicity of each word can
contribute to a better understanding of the text.

I was the second to read the translation. I was a bit nervous. Even though I had
gone through it several times before, I knew there were a couple of passages that
needed “mending”. After going through the entire text, we turned back to one
problematic passage, but as our time was limited, we had to let it sit until the next day.

Day 2

Things started to ease up a bit. I feel that today we were more interactive than
the previous day. Mr. Mummery was very supportive and also provided us with
positive feedback whenever we reached the best version of a translation. I liked the
way he promoted the idea of dialogue by comparing us, the group of translators, with
a beehive; every one of us striving towards one single purpose: the most accurate
English translation; a hive-mind.

With Mr. Mummery’s help, for which I am very grateful, we’ve finally reached
the best version of that tricky passage in my translation.

I think tommorow, by the end of the programme we will have finished going
through everybody’s translations. I wonder what will come up next.

Day 3

Today I woke up to autumn weather and cold rain. Luckly the guitar player at
the subway cheered us up with a Muse song.

At The Romanian Cultural Institute, the day began as usual, with translations,
but finished in an unusual way. As anticipated, we finished verifying the last two
translations and luckily Mr. Mummery found an activity which was even more
entertainig: creative writing. We chose each in turn a word from our translations, so
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that in the end we had put up a list of nine words.

Some of us, among whom I can count myself, were very anxious about reading
them. Most of us chose prose. Mr. Mummery was impressed about our pieces of
writing and was especially interested about how we felt about writing them. I see it
as a way of getting to know oneself better, but I also enjoyed this exercise of on-the-
spot writing from which I definitely learned something about myself.

Day 4

Fair weather at last! Today we held our Masterclass workshop at The National
Museum of Romanian Literature. Some of our second year colleagues brought some
extra fragments from their dissertation. Towards the end of the programme, we
looked at one of Marin Sorescu’s poems, “Destiny” (“Destin”). First of all, we received
two English translations of the poem and we had to translate one of them back into
Romanian without looking at the original text. It was a useful means of identifying a
misleading use of the tense. When we received a copy of the original poem, we were
astonished to find out the differences and similarities between our own versions and
Sorescu’s poem. We also talked about a translation’s ability to bridge two cultures and
we all agreed that they are a way of balancing cultural differences, at the same time
keeping the flavour of the source text.

The day ended with poetry reading by each of the six poets: Wendy French,
Joan Michelson, Graham Mummery, Maggie Sawkins, Peter Philips and Anne
Stewart, as well as a special guest, Ioana Ieronim. I liked the way some of them vividly
depicted the struggles of day to day life, some had humour, some had passion, but all
of them were overflowing with intense feelings.

Day 5

This was the last day of the Masterclass workshops, which ended at The
Romanian Cultural Institute. We started the day with poem and prose reading, our
own. As I gathered, Mr. Mummery appreciated the “Romanian elegance” with which
we would write in English.

His recommendations about our translations and written pieces concerned the
excessive use of the definite article, which in English is not used as frequenty as it is
in Romanian; a more natural word topic in English, and more accurate synonyms.

The day ended with a round table discussion in which professors, poets and
representants of the publishing houses and ARTLIT invited us to participate in a
debate on the status of the translator and the difficulties he or she is faced with
nowadays.
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Day 6

To mark the end of the Masterclass workshops” week, Prof. Lidia Vianu held a
closing ceremony at The National Theatre where we had the opportunity to see The
Fever, a one woman show performed by Simona Mdicanescu. I was astonished by her
interpretation and the amount of emotions and passion she was able to convey to the
public.

At the end, we enjoyed a glass of wine and some very delicious cakes and
exchanged a few impressions with Mr. Graham Mummery. We thanked him for his
patience, his advice and for the lovely collaboration. It has been a pleasure to meet Mr.
Mummery and all the other poets and I can only thank Prof. Lidia Vianu and the
organisers for making it possible!
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Isabela Tutunea

6 Days with 6 British Poets

I should start by saying that I've also taken part in last year’s workshops and I
still have beautiful memories of the week without which I could not be the exact same
person that I am now. This year was great too —I knew what to expect, I was more in
control so everything worked up smoothly.

The difference was that this year we, as second year students, were going to
discuss our theses with the help of our first year colleagues. I was really looking
forward to working with Mrs. Anne Stewart whom I knew from last year, although I
wasn’t in her team.

The 8th of May 2017 represented the beginning of something I can now say I am
proud I was a part of.

Surprisingly, on the first morning I was quite nervous, thinking how
everything was going to be. What impressed me the most about these six people who
came here to help us was how modest and friendly they were. I was the first one to
read my translation and to talk about the book. As soon as I started talking all my
emotions went away. The way in which Mrs. Anne Stewart looked at us with trust
and sympathy made us feel confident. Until Thursday all we did was to confront and
discuss our translations. On the fourth day, as we finished the translations sooner than
we had expected, we did an exercise —we had to work in two teams; each team was
given a fragment to translate from English into Romanian, then when the translations
were finished we exchanged them with the other team and knowing just the
Romanian part we had to translate everything back into English. I liked the exercise,
I liked that it made us work as a team and I was happy to hear that we did really well.

On the fifth day we did something a little different—we wrote poetry and
prose. We were given some pieces of advice on how to start writing. One of the poems
I've written for the workshop is the following one:

The End of Time

I am a candle no one wants,
hidden somewhere at the back of the top shelf of your chest.
I will wait for you here until the end of time
or just until the first blackout
when you realize you need me.
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I am the letter you received at fourteen
in which she told you she didn’t feel the same about you.

I am a withered lily-of-the-valley

hidden somewhere through the pages of your favourite book.
I will wait for you here until the end of time

or just until you decide you no longer need

a dried-out lily as your bookmark.

I am the last piece of cake you refused to eat
at your tenth birthday party.

I am the treasure box you buried in the back yard
when you were six.

I will wait for you here until the end of time.
Unbury me!

This year the event seemed even bigger. Many institutions came together in
order to help us, the students, have this amazing opportunity. Seeing this, I realized
how challenging the whole process must have been for all the parts involved.

All in all, these workshops were a wonderful opportunity for everyone, a great

experience, worth remembering.
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Nadina Taruca

DAY 1

I arrived at the Romanian Cultural Institute a little before ten o’clock, so there
was not enough time for socialising and I went directly to work. I already knew Mrs.
Anne Stewart from last year, so I already knew what to expect from her and what she
expected from us: professionalism.

Going over the texts was going much faster than it did last year, but I suppose
prose is much easier to translate, given that it doesn’t generally hold as much
symbolism as poetry does.

We managed to get through three complete fragments during the first day, and
we kept that pace throughout the entire week.

DAY 2

On the second day, we went through another three fragments. I still wasn’t
comfortable enough with speaking up, as I was a bit nervous. To my joy, I got a seat
next to Mrs. Stewart, and that made coming out of my shell a bit easier because of the
warmth she was radiatiang.

DAY 3

I was the last to have their fragment analysed. We finished quite quickly, and
this gave me a lot of confidence.

After having seen all of my colleagues” works, I feel that I can confidently say
that I am proud to have had the opportunity of being surrounded for two years by
such wonderful, intelligent people and amazing translators.

DAY 4

On Thursday, the Masterclass took place at the Romanian Museum of
Literature, which was very well suited. Having finished with the review of our
translations, Mrs. Stewart decided to test our capacity to work as a team and divided
us into two groups, depending on our year of study, and gave us some translations to
do.

It was rather difficult, as each of us focused on different details, and we were
all coming up with different suggestions, but the time was too short to settle on one
thing and have all of us completely satisfied with the translation, so we also learned
about compromise.
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After finishing, the six writers were kind enough to read us some of their work,
and I was very grateful to be given a glimpse into what being an experienced writer
today entails and what catches the eye of the public.

DAY 5

On the last day, Mrs. Stewart organised a creative workshop, and each of us
had to choose a genre of poetry and then write something on the spot. I chose to write
a glosse, but some of my colleagues wrote short bits of fiction.

The day ended with a debate regarding whether literary translation was a
profitable job or more of a hobby. We were all invited to take part, but I personally
chose not to intervene, as I was very interested to hear the perspective of people who
had more experience in the field than I did.
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Luiza Varzaru

The first day of the Masterclass program was on the 8 of May. I went to Mr.
Peter Phillips” group and worked along the other students on correcting some of the
translated texts.

On the second day, my colleague from 2nd year found me and told me that I
had gone to the wrong group. I went with her to our assigned poet, Maggie Sawkins.
We corrected other translated texts, including our own. After the break, we started
translating from her poem Zones of Avoidance.

The third day of the Masterclass was on the 10t of May. Today we continued
with translating from Zones of Avoidance. After the break, we continued with some
creative writing exercises.

On the fourth day of the Masterclass we went to the Romanian National
Museum of Literature. We worked on the poem The Emptiness, written by Maggie
Sawkins. We tried to find different key-words and themes in the poem. After this, we
made an exercise where we had to make some comparisons using different extended
similes. After this, the poets read us some of their works.

The fifth and last day of the Masterclass program was on Friday, 12th of May.
On this day, we read some of the poems created by different members of the group.
After this, we had another creative writing exercise. We picked a word and we tried
to make a riddle for that word. After this, we worked as a group and started to write
a riddle poem.
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Alexandra Victoria

On the first day we started discussing the translations. We talked a little about
the differences between “in” and “into”. We found out that there are some words
which have become overused in English literature and that your chance at being
published could be ruined if you use them and if you're not willing to change them.
For instance: “myriad” and “shards”. I did not know that.

The second day was the most interesting one, at least for me. The author of the
text I had translated and prof. Jim Brown joined us for the discussion. We asked the
author to explain the passages we had struggled with and discovered that we found
new meanings in the text that not even the author had considered. I liked that the
group was very active and that we had many opinions going around. We also reached
the conclusion that authors would not be the best translators of their own work.

On the third day, we finished discussing the translations. The last text was
particularly interesting because it was a science fiction piece, which had some
invented words in Romanian. Trying to translate those into English was a bit
challenging, but I think this is one of the little joys of translation.

We spent the fourth day at the National Museum of Romanian Literature. Here,
our group split into two subgroups: first year and second year students. Each
subgroup had to translate an English text into Romanian. Then we had to translate
into English the other group’s Romanian translation. It was amazing how much our
final translations resembled the original text. If we didn’t already know, we realized
then that we are very good translators. That brought me joy and made me feel so
thankful for being a student in this M. A. programme and for being a part of this event.

On the final day of the Masterclass we tried our hand at some creative writing.
I couldn’t write a good piece of poetry, so I ended up writing flash fiction, which I was
very pleased with. I find creative writing to be extremely interesting and I am sad that
we don't really have that in Romania. There was also a round table on Friday, with
some translator and members of Artlit, our professor of audiovisual translation,
Bogdan Stanescu, prof. Jim Brown, poet Ioana leronim, and the representative of a
Romanian publishing house.

On Saturday, we went to the Bucharest National Theatre and watched Simona
Maicdnescu in “The Fever”. The show was beautiful. After that we talked a little bit

more and we said our “au revoirs”. An amazing week was coming to an end.
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Ruxandra Vorotneac

Day 1: I along with a couple of other colleagues, including Alex, my friend from
the second year and also my partner for this project, arrived at the Romanian Cultural
Institute around 10. It was the first time I had ever been there, but the place looked
lovely. We went to our seats and joined the group we’d work with. Professor Vianu
said a few words to announce the opening of the event then the students were
delighted by Anne Stewart’s presence. After introducing all the British poets, “4
British, 1 Scottish and 1 American” as she described them, each poet went to the table
with students anxious to work. Ms. Stewart was absolutely charming, very cheerful.
She seemed glad to be back here. She had a nice pin in her chest with the message “I'm
poetry pro”. She probably got it from las year’s students. First we tackled Dan Sorici’s
“Nevoi Speciale” or “Special Needs”. It is a different experience when a native speaker
takes a look on our translations and helps us be more accurate in the way they see
things, the way they express themselves. We didn’t modify the texts much but there
were some subtleties that needed to be taken care of. It really helped the texts sound
more natural. Secondly, we went over “Cel mai departe” by Marius Chivu. I
remember us having a problem naming “the thing that you turn the eggs in the pan
with”. It was spatula. After the lunch break, we tackled the text Alex and I worked on,
“Voices” by Cristian Teodorescu. We had problems with “tuica de prune” and we
translated it as “plum brandy”. But Ms. Stewart said we can simply leave it as “tuica
de prune, his favorite plum brandy” so people can understand exactly what it is. It
was a really productive day. I'm getting more excited for the days to come.

Day 2: the day was a bit gloomier but that did not kept us from our work. And
we still had plenty of work to do. The first text for the day was “Inocentii” by loana
Parvulescu. The word “Taica” posed some problems, we couldn’t translate it as
“Father” because it would be too distant, and “Pop” is too American. “Dad” was
apparently the best option possible. “Pitigoiule” was also provided two translations,
either “titmouse” or “little finch”. Personally, I think the second one is better. Next,
we worked on “Patru barbati plus Aurelius” by Doina Rusti, who actually joined us
later on, after the lunch break. We discussed over certain meanings that were
ambiguous or unclear, it was really helpful to have the actual author there, it made
our job a bit easier. We also had trouble translating the word “pisic”. The way she
describes it in the book, the cat seems like a “pathetic, little cat”, as Anne said, but we
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needed one word for it. I came up with “patheticat” and Ms. Stewart really liked it. So
we went with that for the rest of the text. With just a bit of time left, we started working
on “In ciutarea nefericirii absolute” by Florin Iaru, but we only got to the first half of
the paragraph.

Day 3: we continued the text we started yesterday, it was a rather cynical text,
and a bit satyrical, so it was a lot more permissive in translating it. Funnily enough,
the word “cucumber” could be found in both the Romanian and English text, so, in
order to keep this oddity in the English text, we replaced it with the French word
“concombre”. “The male’s paper trail”, by Silviu Gherman, was the next piece of
translation we worked on. It was the first science fiction piece we’ve had, apparently
women were the superior race and men were inferior. In Romanian, they were called
“chirunti”, it was a made up word, and you could do anything to them or with them,
even eat them. That's why they were translated as “munchies”. But that didn’t quite
catch the entire meaning of the character so I came up with the word “manchies” in
order to give the reader an idea of what they are. Again, to my surprise this time, Ms.
Stewart liked my idea and decided to use it.  might make a habit out of inventing new
words. Since we still had around an hour left, but all the texts had been corrected, a
colleague of ours brought another piece of the text she had so we can look over it. It
was again from “Inocentii”. A nice play on words stood with me “see the sea
glistening”. Ms. Stewart decided to let us go a bit earlier, but she said she’d have a
surprise for us the next day. She seemed very excited about it. Now I'm quite curious.

Day 4: today we changed the location of the event, the Literature Museum was
kind enough to offer a couple of rooms for the Masterclass. And it was quite lovely,
again, I have never been there so far. But I will definitely visit it again. They even have
original documents and manuscripts we can study, quite fascinating! In the beginning,
the curator of the museum said a few words, we took a few pictures and then we were
off to our working posts. For today, Ms. Stewart prepared a little exercise for us. She
divided us into 1st year students and 2nd year students and she took an excerpt of a
text (“The Wad”) and she gave us the second half of the text, with a few indications of
what was going on in the first half. We had only around 30 minutes to translate it from
English into Romanian and it wasn’t the easiest text to translate, we first had to
understand it, and we were supposed to work as a group. I found it refreshing
actually, it was easy to work in a group, a person would come up with a translations
and another one would come up with an even better word. After we translated our
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portion of the text, we wrote 7 copies and we gave the copies to the other group, they
did the same, and we started translating the Romanian versions into English again.
That was a bit easier, because we already had an idea of what the original text was
about. Then, we confronted our translations in English with the original English text
and they were rather similar, we had gotten the meaning right. Ms. Stewart was
pleased by the results and she did seem proud of us. I actually enjoyed today and I
was looking forward to the poetry reading. Some poems were rather sad. I definitely
enjoyed the “Plum Brandy” one. But I enjoyed every one of them. I started thinking
that we cannot let Ms. Stewart leave Romania without giving her a gift. So I came up
with an idea, another pin saying “I put the pro in prose”. Another colleague suggested
we also buy her a poetry book by a Romanian author that was already translated into
English. Sounded like a plan!

Day 5: I rushed to the library to try to find the gift. I found a book with poems
by Nichita Stanescu which was translated in English and it seemed perfect, he is a
great contemporary artist and I really thought she would enjoy it. The other colleagues
from my group seemed to like the idea as well. We arrived at the Romanian Cultural
Institute for one last time, it was actually a rather sad day. But, yet again, Ms. Stewart
had another exercise for us. We were going to create our own poems. First we started
with something a bit more simple. She asked us to picture an image in our heads as
clear as we can and then try to describe it in our own words. The results were far better
that any of us expected. It’s amazing what our imagination can help us create. For the
next part of the exercise, Ms. Stewart actually had another surprise for us, she had
brought each of us a book as a gift, and we were going to work from them. What we
had to do is pick a stanza from one poem and use each verse of the stanza to create
stanzas of our own. I took the first five verses from “Gold” by Julia Deakin. It was easy
for me to imagine myself as a four-year old and try to keep that same innocence and
creativity that young children have. For this lovely experience, we presented her with
the gift that we had bought, I believe she wasn’t expecting it but she seemed very
excited. She was a delight to work with, it was a pleasure to have the opportunity to
translate with an actual native and I do hope we will be seeing her real soon. The
Round Table debate was highly educational and it provided insight regarding
working with a publisher, what it requires, what the demands are and what it would
take to work with a publisher. Unfortunately we might not be able to make a living
out of translating, but if we combine them with subtitles for example, that also
requires translating, we might have a shot. I have already started making subtitles for
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a while and, indeed, it has helped me a lot. I am very grateful for the opportunity I
was given by both this event and this MA programme, I have learned a lot and I'm
looking forward to next year’s events.
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Bogdan Voiculescu

Day 1

As soon as everyone is here, we get straight to it. The first day is marked by
bare, no-shenanigans translation, which, I understand, might serve as our profession.
We are all nice to one another. There are no casualties.

Day 2

Still no official business. Straight to work. How does one translate “pisic” into
“pathetic cat”? Answer: just so. Not to imply it isn't a good translation. But that
translation is sometimes quite tricky. That’s good. Gives one a sense of pride.

Buffet still attractive. Still haven’t taken any donut. They’re sealed in plastic.
How uninviting.

Day 3 in retrospect (no more time for lofty impressions)

Have had donut. Grown closer. It’s sunnier. (It may have been raining, but it
was still sunnier.) Translation, good. “Hooked on words” is as good a motto for it as
I've ever seen. Am invited to the home of very distinguished friend. It's a pleasure to
get to know him. We’ve been fellow peers for two years. Better late than...

Day 4 in retrospect (having too much fun, sorry)

(Was it on Thursday that we toured the National Theater?) It is quite a
spectacular building. A great deal of very large things and very high ceilings. I am
intimidated. I.C. gives the tour. He is a very pleasant man. “Come!” he says, though
he needn’t tell us, we're always eager to “come” into the next hall, and the next, and
the next. Everyone loves him. I love everyone. There’s a great view from the rooftop.
I've never thought that Bucharest looks best under an overcast sky, but I think so now.

Earlier, we translate our way into the National Museum of Romanian
Literature. I mumble my way through my first gig as a live interpreter. Everyone
laughs. Thank you for laughing, everyone. (You made my day.)

Day 5 in retrospect (I remember it as if it were just last week)

Back at the Romanian Cultural Institute. Today, we move the tables and sofas
to form a square round table. I sit with three charming ladies and tell them of my vast
experience of what it means to be a translator in Romania. There’s no need to tell them
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the information has come to me second-hand. They hang on to my every word. One
is craning her neck to listen, so I move in closer. I have never felt so flattered in my
entire life. Thank you for your generous patience with my breathing down your neck.
I'm sort of glad there have been no photos to capture the moment. Yet.

The three charming ladies have invited me to dine with them in a very elegant
restaurant. We make our way through shadowy corridors and spider-web-owy halls
(I'm sure everything was spick and span, but I just like to imagine). We are escorted
to a cozy dining hall in a wing of the estate. We are waited on with great generosity.
Thank you, Casa Universitarilor, from everyone (I'm sure).

Our esteemed guests from across the pond belong to the category of people I've
wanted to know all my life. And tonight they’re very human. When fondness is added
to admiration, the concoction is sure to be kept at one’s bedside for the remainder of
one’s days. (I apologize for constantly pestering you about what you wished to have
for dinner.) For that matter, I apologize to everyone for my countless faux pas
reiterated across the week. I assure you, I make myself pay for every instance, with
gratitude that others don’t make me pay for them themselves.

Day 6

Thank you, Simona Mdicdnescu, for what was (probably) unanimously agreed
upon to be an impressive show, and for your confidence in me, which I still strive to
deserve. Thank you, distinguished and generous guests: Anne Stewart, Maggie
Sawkins, Peter Phillips, Graham Mummery, Wendy French, and Joan Michelson, for
eagerly spearheading this week’s event, and for your charming and much cherished
acquaintance. Thank you, esteemed leaders and representatives of various cultural
institutions, without whose support for the event, none of this would have been
possible. At any rate, it would have all been countless times more difficult to achieve.
Thank you, colleagues and friends, with whom I've spent two years of my life, and
for whose comradery I may call these two years “precious”.

And thank you, Lidia Vianu, whose patience and untiring devotion to our
future and our profession I cannot begin to fathom in their entirety, but which I have
felt every step of the way. I have never been quite so lucky to receive such warm
support and guidance in my entire academic life.

Thank you all, truly, for affording me, with intent or unwittingly, a rich new
layer of memories which I hope nothing will ever thin out or erase.

Your undeserving beneficiary,

C ONTEMPORARY

Literature P rEss

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2017



Lidia Vianu’s Students Translate.
Masterclass of Literary Translation.
Graduate Students’ Diaries. 2017
240

Bogdan Voiculescu
May 2017
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Annex

Closing Speeches
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Bogdan Stanescu

SAPTAMANA ROMANO-BRITANICA,
intre literaturd, traducere si teatru

Incepand cu anul 2008, experienta de traducitor audiovizual si redactor de film
a adus in viata mea o noutate care, de atunci, naste satisfactii profesionale deosebite
de cele pe care le simt la Televiziunea Romana de 25 de ani incoace.

Acela a fost momentul in care am inceput colaborarea cu MTTLC, un program
masteral numit , Traducerea Textului Literar Contemporan”, din cadrul Catedrei de
Limba Engleza a Universitatii Bucuresti, condus de Prof. Lidia Vianu.

In cei nous ani de pand acum, m-am bucurat de mai multe promotii de
masteranzi multumiti de ceea ce se intampld la cursurile mele (indiferent daca este
vorba de Subtitrare sau de Dublaj), m-am pregdtit intr-o directie noud, spre a putea
aduce in fata celor interesati informatii atragdtoare despre o potentiald viitoare
meserie, am cunoscut profesori de la care am invatat cd poti asculta cu interes chiar
dacd ai iesit de mult de pe bancile facultatii, am urmat o scoala doctorald si am
participat la conferinte nationale si internationale pe teme diferite, de la imagologie,
la literaturd englezd, francezd, italiana sau chiar la traducerea de teatru.

Dar iatd cd lucrurile frumoase, si mai ales interesante, nu se opresc aici. Pentru
cd la MTTLC ai ocazia sa participi oricand la proiecte care sa-ti deschida orizonturi
noi si sd te aducd in preajma unor oameni pe care nu te-ai fi gandit ca-i vei avea aldturi.

Pe scurt, ma refer la evenimentul care a avut loc intre 8 si 13 mai 2017, si anume
Masterclass-ul , Lidia Vianu’s Students Translate”, gdzduit de Institutul Cultural
Roman.

O saptamanad in care masteranzii programului MTTLC au avut sansa sa lucreze
cu sase poeti englezi veniti special pentru a le stiliza traducerile literare.

Fabulos! O ocazie cu care nu te intalnesti prea des. Daca stai sa te gandesti ce
diferenta uriasd e intre retroversiune si traducere, daca intelegi ca de fapt prima e o
meserie in sine, cu totul deosebitd, foarte dificild si deloc la indemana oricui, iti dai
seama ce greutate extraordinara poate avea aceastd , picaturd” de limbd engleza ,de
la mama ei” pentru niste masteranzi aflati la inceput de drum.

Despre primele cinci zile, cele de atelier propriu-zis, stiu numai din povestiri,
de la tinerii participanti entuziasmati de evenimentul in sine si de ,, poetii-profesori”
care le-au explicat fiecare nuanta a traducerii facute de ei din limba romana, in limba
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engleza.

In schimb, pot s4 spun mai multe despre ziua a cincea, 12 mai, care s-a incheiat
cu o masd rotundd pe tema , Traducerea literard, profesie sau apostolat?”, discutie
gazduitd tot de Institutul Cultural Roman, la care au luat parte, printre altii, Lidia
Vianu, Ioana Ieronim, Cerasela Barbone, Iulia Gorzo, Ariadna Ponta, Violeta Baroana
si subsemnatul, aldturi de oaspetii nostri de seama, cei sase poeti britanici, enumerati
aici intr-o ordine intampldtoare: Wendy French, Joan Michelson, Graham Mummery,
Peter Phillips, Maggie Sawkins, Anne Stewart.

A fost o intalnire extrem de interesantd, in care noi, cei mai experimentati, i-am
invatat pe ei, masteranzii MTTLC, aflati la inceputul carierei, ca traducerea e una
singurd, indiferent dacd ea se numeste literara sau audiovizuala, si ca trebuie facuta
cu pasiune, cu hotarare, cu dorinta de a-si demonstra talentul si de-a ardta ca aceasta
profesie trebuia privitd cu mult mai multd seriozitate de cdtre cei care, uneori, au
impresia ca nu facem decat sd transpunem, robotic, o serie de cuvinte, dintr-o limba
in alta.

La dezbaterea de la ICR am inteles ca existd profesionisti care vor sd lupte
pentru meseria lor, care-si iubesc profesia si care, indiferent de satisfactiile sau de
insatisfactiile materiale, sunt hotdrati s& mearga mai departe in aceastd frumoasa
poveste a textului literar.

Si pentru cd un eveniment de asemenea proportii trebuia sa aiba un final pe
masurd, simbatd, pe 13 mai, toatd lumea a fost invitatd la teatru.

,The Fever, a one-woman show, acted in English by Simona Maiicdnescu,
adapted by the actress from Wallace Shawn, directed by Lars Norén.”

Asa era scris pe afisul sdaptdmanii romano-britanice, acesta a fost spectacolul
gdzduit de Sala Media a Teatrului National din Bucuresti. Un dar cu o incdrcatura
deosebitd, un adevarat tur de forta al unei mari actrite care a avut generozitatea sa ne
ofere un adevadrat regal actoricesc intr-o sald destul de micd, dar in care atmosfera a
fost una mai intensa decat intr-un spatiu cu multe sute de locuri.

Vdzusem acest spectacol cu putin timp in urmd, la ARCUB, asa ca am avut
ocazia sd md concentrez asupra anumitor momente, dar si sa privesc spectatorii, sa le
citesc pe chip bucuria de a fi luat parte la un eveniment cu adevarat special.

In finalul serii, inainte de momentul de socializare mult-asteptat, doamna Lidia
Vianu, “motorul” intregii “saptdmani a poetilor”, le-a multumit tuturor celor care au
facut din aceasta intalnire literard un adevarat succes cultural.

Si dacé tot suntem la momentul adevarului, a venit si rdndul meu s adresez
cateva cuvinte legate de (in curand) cei zece ani petrecuti aldturi de MTTLC.
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In primul rand, vreau s& multumesc pentru ocazia care mi s-a oferit, si de care
ma bucur la fiecare curs in parte, aceea de a putea impartdsi din experienta mea de
traducator si redactor de film. Poate cd nu tofi masteranzii sunt interesati de
traducerea audiovizuald, dar in fiecare promotie existd un grup de viitori profesionisti
ai acestei meserii, care se formeaza la cursul de Subtitrare si Dublaj oferit de MTTLC,
iar acest lucru nu poate decét sd ma bucure enorm.

Apoi, tin neaparat sa felicit echipa de organizatori ai masterclass-ului, pe toti
aceia care s-au zbdtut si s-au gandit la fiecare detaliu in parte. Desi poate la un moment
dat au obosit, au mers mai departe, in dorinta de-a duce la bun sfarsit un eveniment
care s-a dovedit a fi asa cum si l-au dorit: interesant, instructiv si incdrcat de
generozitate.

Dacd pand acum am multumit si am felicitat, a venit momentul sa indrept si
multumirile, si felicitarile mele cdtre masteranzii MTTLC, tinerii care au dat dovada
de inteligentd, de maturitate si de interes in ceea ce priveste viitoarea lor carierd. La
ceremonia de inchidere a masterclassului, i-am vadzut bucurosi, dar nu pentru ca totul
se termina, ci pentru ca se simteau mai bogati cu experienta unei sdptdmani pline de
satisfactiile muncii depuse. Nu, nu sunt cuvinte cautate, ci primele vorbe la care ma
gandesc atunci cand imi amintesc grupurile de studenti frumos imbrdcati care
ciocneau un pahar de vin... in cinstea lor insile, pentru ceea ce au realizat si urmeaza
sd realizeze.

Asa cum ii invat la cursurile mele, voi incerca, la final, sa fac o demonstratie in
spiritul subtitrarii, acea artd de a spune mult in cuvinte putine. Un singur subtitlu.

Bravo ! Sunt mandru de voi !
Semnat: profu’ de Subtitrare.

Radu Bogdan Stanescu, 13 mai 2017
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Violeta Baroana

Imi dau seama cat de imbucurdtoare sunt in weekend, la ore inaintate,
discursurile care incep cu ,sunt onorata sa”, ,multumesc ca”, motiv pentru care imi
propusesem sa fiu exceptia de la reguld si sd gdsesc o alta formula de adresare, dar ma
invarteam in cerc, mai devreme sau mai tarziu, tot aici as fi ajuns.

Este onorant, dar deloc comod si ai ca antevorbitori oameni care, dincolo de a
fi interfata unor institutii cu greutate, sunt recomandati de o experientd solida in
domeniu. In aceste conditii, nu am cum sd nu fiu recunoscatoare, in ciuda pozitiei usor
ingrate de a va vorbi ca si cand m-as putea numara printre dumnealor. Conform
descrierii, sunt PR-ul Masterclass-ului si al editurii Contemporary Literature Press,
secretara MTTLC si doctoranda. Coborand, insd, de pe piedestalul acronimelor, sunt
Violeta Baroans, fostd masterandd MTTLC. In aceasti calitate as vrea si v vorbesc.

Timp de mai bine de doi ani, pentru cd mi-am inceput ucenicia la scurt timp
dupa ce am sustinut licenta, am fost coordonata si am coordonat la randul meu stagii
de dactilografiere, de traducere si corecturd, am facut curierat, am ajutat alaturi de alti
colegi la intocmirea si editarea seriei de lexicoane Joyce Lexicography, care astdzi
insumeazd 130 de volume. Am fost redactor si responsabila cu echipa de publicitate a
editurii. Nu vreau sa ma intelegeti gresit, nu urmaresc sa-mi fac un CV narativ, dar
vreau sd subliniez ca CV-ul meu de astdzi e construit in mare parte pe activitatea din
editurd, gratie unei sanse care mie, personal, mi-a adus multe nopti nedormite,
pldcerea, dar si riscurile lucrului in echipa, stresul deadline-urilor, dar, mai presus de
toate, prilejul de a-mi asuma responsabilitati, de a-mi testa limitele, de a cunoaste in
carne si oase oameni ale cdror nume erau tipdrite pe pagina de gardd a cartilor aflate
in lucru.

Tot 320 de ore de stagiu aveam si noi de raportat Secretariatului. In cazul
multor colegi s-a triplat. Acum ne amintim de ele sub forma: ,,Mai stii cand traduceam
pentru Radio Roméania Muzical, sau cdnd am predat la inceput de decembrie 300 de
pagini in mai putin de doud saptamani, noi, 54 de oameni, facand posibild lansarea
simultana in engleza si romana a editiilor Drumul crucilor de Peter Hurley? Sau cand
am tradus cele doua piese de teatru pentru UNATC, sau cand traduceam programele
pentru TNB? De revistele de poezie iti mai amintegti?”

MTTLC 1isi aminteste. Undeva, in eter, in print si online, numele noastre
amintesc si ele de profesionalism si angajament, de seriozitate si entuziasm, de
rdbdarea si efortul colectiv de a face o munca absolut pro bono. Nu am avut ocazia sa
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o fac pana acum, asa cd vd rog sa-mi permiteti sa o fac la scena deschisa. Le multumesc
colegilor pentru toate cele indurate impreuna.

Si daca tot v-am adus in sfera numerelor, va mai dau doua: 11 ani de MTTLC
si 15 ani de editurd au flancat ambitia, perseverenta si efortul unui om de a arata ca,
desi nu se preda in scoald, speranta capdtd cate forme flexionare sunt necesare pentru
a pendula zilnic intre imperfect si viitor perfect.

Multumim, doamna profesor Vianu pentru entuziasmul si ambitia de a oferi
masteranzilor sansa de a lucra aldturi de poeti nativi pentru cel de-al doilea an
consecutiv, in vederea stilizarii textelor pentru disertatie. Este un pariu castigat si,
totodatd, o experientd unica pentru cele doud promotii MTTLC care au fructificat din
plin aceastd saptdamanad in care, dincolo de cele patru ore de atelier de traducere, au
castigat increderea si admiratia celor sase poeti. Acestia s-au ardtat dornici de a-si oferi
in continuare sprijinul si indrumarea pentru traducerea, corectura si stilizarea
poemelor masteranzilor, urmand ca efortul lor colectiv sa fie facut public cat de
curand intr-o antologie.

Nu in ultimul rand, multumirile si recunostinta se indreapta catre Institutul
Cultural Romén care a avut incd o datd bundvointa si amabilitatea de a da curs
initiativei culturale si de a ne gdazdui, raspunzand cu promptitudine ori de cate ori a
fost nevoie.
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Amalia Calinescu’s concluding speech

Hello. My name is Amalia. I've been Professor Vianu’s student not once, but
three times, in three significant life moments.

The first time I was 18, in Ramnicu Vilcea, learning English by myself to take a
very difficult exam in Bucharest. In those times, the Internet was just a sci-fi movie,
and people would wake up very early to queue in front of bookshops, waiting
patiently to buy valuable books. Yes, queuing for books in the ‘90s can only be
compared to queuing for milk and butter at four o’clock in the morning in the “80s.

Everyone was telling me at the time that I would fail the exam —because I was
studying by myself, and, besides, I was dyslexic. But I wasn’t discouraged. And when
you really want something, the Universe provides it for you. When you believe, you
receive. When you believe, you achieve.

To cut a long story short, one early morning I joined a long queue in front of
my district’s bookshop because a very special book was about to be sold. The book
was called English with a Key by Lidia Vianu.

I managed to buy the book, I read it from cover to cover, followed its
instructions religiously, even learnt it by heart—I was irrevocably in love with Lidia
Vianu, though I didn’t dare think I could meet her in person one day. That book,
English with a Key, taught me enough English to pass a very difficult exam. That book
got me into university. English can indeed be learnt through translation. I'm the living
proof of that.

So you see, this was the first time I had been Professor Vianu’s student.

The second time, I was a third-year university student. When I learnt she would
be my professor, I was ecstatic. I hardly slept a wink the night before her first lecture.
The way she taught made me fall instantly in love with Modern Literature and Stream
of Consciousness. Thanks to her, I read and loved The Forsyte Saga, The Remains of the
Day, not to mention The Waste Land. She was the only professor who gave her students
10 + in the exam. And she was the only professor using a cassette recorder during her
lectures, and played on it T.S. Eliot’s The Waste Land read by the poet himself. A
cassette player because cd players, like the Internet, were part of another sci-fi movie
in the late “90s.

Back then, I wanted so much to tell her how much I loved and respected her,
but I was a shy dyslexic student, so I couldn’t muster up the courage.

Many years have passed since my university days—and they’ve passed much
too quickly if you ask me. Almost three years ago, I was at a major crossroads in my
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life, so I decided once and for all to stop living by default, and start a new, truthful
life. The first thing I did was look for a Master’s programme coordinated by my
professor. I was so glad to discover that Professor Vianu was the founder of this two-
year graduate course leading to a master’s degree in literary translation. I wanted to
become her student once again, and I succeeded.

These two years have also passed too quickly. I can’t believe we're finishing
this programme. But seeing my professor so full of energy and enthusiasm, I can only
bow to her. When you believe, you do receive and achieve. This special week is
another case in point. She wanted so much to offer this masterclass to her students
that her desire had no choice but to become reality. And I feel so privileged to be part
of this special event—not once, but twice.

For all the things you’ve done for me, dear Professor Vianu, I say thank you. 1
love you and respect you with all my heart. You've changed my life, you've made me
who I am today. You will always be my English teacher.

Thank you! God bless you! Sat nam!

All for English and English for all!

I send a big mental thank you to Professor Vianu and feel at peace.
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Annex

Povestea Mihaelei

O sansa numita , MTTLC”
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Intr-o zi de vara acum doi ani, cAnd nu stiam la ce program de master sa studiez
in continuare, dupa ce absolvisem trei ani de licentd la sectia de limbi straine Rromani-
Neogreaca din cadrul ,,Universitatii Bucuresti”, am inceput sd caut pe diverse site-uri.
Singurul lucru pe care il stiam era ca imi doream sa studiez in continuare tainele
traducerii, incepute in timpul facultatii, taine care m-au captivat dintotdeauna.
Mouse-ul mi-a indreptat cautdrile catre Masterul pentru Traducerea Textului Literar
Contemporan—MTTLC. Am citit ce puteam sd studiez la acest master si am realizat
ca nu pot sd ratez sansa de a studia aici. I-am trimis un email Doamnei Vianu si in
cateva minute aveam raspunsul din partea dumneaei: cand trebuia sa sustin examenul
de admitere, exemple cu examenele de admitere din anii anteriori si adresa site-ului
MTTLC, unde existd o adevdrata biblioteca online care sa ii permitd oricui doreste sa
invete limba engleza.

In perioada urmatoare nu am putut s& ma gandesc la altceva decat la admiterea
laMTTLC. Aveam emotii, deoarece nu studiasem engleza in timpul facultatii si aveam
temeri in ceea ce privea examenul de admitere. Am inceput sa invat asiduu in
perioada rdamasa pana la sustinerea examenului de admitere. Ziua aceea a sustinerii
examenului de admitere o retraiesc adesea: o zi plind de emotii si de sperante, sperante
care m-au ndpddit cAnd mi-am vazut numele trecut pe lista viitorilor studenti la
masterul MTTLC, promotia 2015-2017.

Din toamna anului 2015 perceptia mea asupra oamenilor s-a schimbat,
multumitda Doamnei Vianu, care mi-a demonstrat ca miracolele existd, atunci cand
acordam o sansd oamenilor pe care nu ii cunoastem, dar pe care dorim sa ii ajutam
neconditionat si uneori ajungem sa le schimbam destinele in mod pozitiv. Destinul
meu cu sigurantd a fost schimbat multumita Doamnei Vianu si masterului MTTLC,
acest masterat unde totul este la superlativ: profesorii care predau aici iti destdinuie
arta traducerii, oferindu-ti tie, in calitate de student variantele lor de traducere a unei
opere literare, traduceri care sunt adevdrate opere de arta. Profesorii care predau la
MTTLC reusesc prin variantele lor de traduceri sd ne transpuna in pielea personajelor,
redand traducerea in cel mai simplu mod, prin coloritul sinonimelor, dar nu in ultimul
rand prin empatia pe care cel mai probabil o simt atunci cand deslusesc fiecare cuvant.

Aici la MTTLC am invatat inca o data cd modestia este cel mai frumos dar pe
care il putem primii noi muritorii, aici, unde am cunoscut personalitati de prim rang
pentru cultura Romand, dar si poeti englezi, multumitd masterclass-ului pe care
MTTLC il organizeaza. Pot sa afirm cu sinceritate cd modestia este prima calitate care
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le conferd acest statut, care te invitd sa fi pretuiesti si sa fii mandru ca i-ai cunoscut in
calitate de student. Nu voi uita niciodata experienta numita MTTLC, nu ii voi uita
vreodatd pe colegii mei cu care am impartit acesti doi ani minunati. V4 multumesc
Amalia, Ana, Valentina, pentru tot ajutorul acordat, va multumesc ca mi-ati daruit din
timpul si cuostintele voastre. Va voi purta mereu in suflet. Va multumesc, Doamna
Vianu, in primul rand, pentru cd mi-ati oferit sansa sa fac parte din acest proiect
minunat numit ,MTTLC”, vd multumesc pentru orele speciale in care ne descifrati
acele poeme speciale, care au fost pentru mine lectii de viata. Va multumesc pentru ca
m-ati invatat sd citesc printre randuri. Toate cuvintele dumneavoastra au fost un
balsam pentru sufletul meu, iar atunci cand voi putea sa ajut pe cineva, la
dumneavoastrda ma voi gandi, sunteti un model pentru mine, iar dacd ar fi sa o iau de
la capat tot la MTTLC as vrea sd studiez. Aici nu inveti doar arta traducerii, mai inveti
ceva—sd devii un om mai bun. Va multumesc pentru tot, Dumnezeu sa va
binecuvanteze.

Cu tot respectul, Grigore Mihaela.
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Cititi

Povestea Mihaelei:
O sansd numita ,MTTLC”
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